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Ȱิ

1

ɸʆɲʌʖɻɻʆʉʄʉɶʉʎͼʃɲɿʉʄʉɶʉʎɻʆʋʌʉʎʏʉ[ʆȺิɁิ
ʃɲɿȺิɇิɻʆʉʄʉɶʉʎ· 2ʉʐʏʉʎɻʆɸʆɲʌʖɻʋʌʉʎʏ[ʉʆȺิɁิ
3
ʋɲʆʏɲɷɿɲʐʏʉʐɸɶɸʆɸʏʉͼʃɲɿʖʘʌɿʎɲ[ʐʏʉʐ
ɸɶɸʆɸʏʉʉʐɷɸʆʉɶɸɶʉʆɸʆ4ɲʐʏʘɺʘɻɻʆ
ʃɲɿɻɺʘɻɻʆʏʉʔʘʎʏʘʆɲʆɽʌʘʋʘำำ
5ʃɲɿʏʉʔʘʎɸʆʏɻʍʃʉʏɿɲʔɲɿʆɸɿͼʃɲɿɻ
ʍʃʉʏɿɲɲʐʏʉʉʐʃɲʏɸʄɲɴɸʆͼ
6ɸɶɸʆɸʏʉɲʆɽʌʘʋʉʎɲʋɸʍʏɲʄʅɸʆʉʎʋɲ
ʌɲȺิɉิ ʉʆʉʅɲɲʐʏʘʁʘɲʆʆɻʎ7ʉʐʏʉʎɻʄ
ɽɸʆɸɿʎʅɲʌʏʐʌɿɲʆʁʆɲʅɲʌʏʐʌɻʍɻ
ʋɸʌɿʏʉʐʔʘʏʉʎͼʁʆɲʋɲʆʏɸʎʋɿʍʏɸʐ
ʍʘʍɿʆɷɿɲʐʏʉʐͼ8ʉʐʃɻʆɸʃɸɿʆʉʎʏʉ
ʔʘʎɲʄʄɲʁʆɲʅɲʌʏʐʌɻʍɻʋɸʌɿʏʉʐ
ʔʘʏʉʎ9ɻʆʏʉʔʘʎʏʉɲʄɻɽɿʆʉʆʉʔʘ
ʏɿɺɸɿʋɲʆʏɲʆ ɲʆɽʌʘʋʉʆɸʌʖʉʅɸʆʉำำ
ɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆͼ10ɸʆʏʘʃʉʍʅʘɻʆ
ʉʃʉʍʅʉʎɷɿɲʐʏʉʐɸɶɸʆɸʏʉʃɲɿʉʃʉʍ
ʅʉʎɲʐʏʉʆʉʐʃɸɶʆʘ11ɸɿʎʏɲʁɷɿɲ ɻʄɽ[ɸʆ
ʃɲɿʉɿʁɷɿʉɿɲʐʏʉʆʉʐʋɲʌɸʄɲɴʉʆͼ12ʉʍʉ[ɿ
ɷɸɸʄɲɴʉʆɲʐʏʉʆɸɷʘʃɸʆɲʐʏʉɿʎ ɸ
ʇʉʐʍɿɲʆʏɸʃʆɲȺิɉิ ɶɸʆɸʍɽɲɿʏʉɿʎ
ʋɿʍʏɸʐʉʐʍɿʆɸɿʎʏʉʉʆʉʅɲɲʐʏʉʐ13ʉɿʉʐ
ʃɸʇɲɿʅɲʏʘʆʉʐɷɸɸʃɽɸʄɻʅɲ[ʏʉʎ
ʍɲʌʃʉʎʉʐɷɸɸʃɽɸʄɻʅɲʏʉʎɲʆ[ɷʌʉʎ
ɲʄʄɲɸʃȺิɉิ ɸɶɸʆʆɻɽɻʍɲʆ14ʃɲɿʉ[ʄʉɶʉʎ

In the beginning was the Message, and the Message was with G[od,
and God was the Message. 2This was in the beginning with G[od.
3
Everything through Him came into existence, and without Him
came into existence nothing that has come into existence. 4In Him life was,
and the life was the light of mankind.
5And the light in the darkness shines, and the
darkness it not subdues.
6Came into existence a man, being dispatched from beside God, name his, Yahuchanon. 7This arrived as a witness, so that he may testify
concerning the Light, so that everyone may trust through Him. 8Not was this one the
Light, but rather so that he may testify concerning the
Light. 9He was the Light the genuine, the One giving light to all mankind, arriving
into the world. 10In the world He was, and
the world through Him came into existence, and the world Him not understood. 11Towards the own He arri[ved,
and those own Him not accepted. 12As man[y as
however having accepted Him, He granted to them authority children of God to come to exist as, to those
having trusted into the name His, 13those not out of bloods nor out of wishi[ng
of flesh nor out of wishing of m[an,
nevertheless out of God have come into existence. 14And the [Message

ɸʐɲɶɶɸʄɿʉʆʃɲʏɲɿʘɲʆʆɻʆ
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2

ʍɲʌʇ॓ɸɶɸʆɸʏʉʃɲɿɸʍʃɻʆʘʍɸʆɸʆɻʅɸɿำำ
ʃɲɿɸɽɸɲʍɲʅɸɽɲʏɻʆɷʉʇɲʆɲʐʏʉʐɷʉ
ʇɲʆʘʎʅʉʆʉɶɸʆʉʐʎʋɲʌɲɅิɆิɇิ ʋʄɻʌɻ[ʎ
ʖɲʌɿʏʉʎʃɲɿɲʄɻɽɿɲʎͼ15ʁʘɲʆʆɻʎʅɲʌ
ʏʐʌɿʋɸʌɿɲʐʏʉʐʃɲɿʃʌɲʃʌɲɶɸʆa ʄɸɶʘ[ʆ
ʉʐʏʉʎɻʆʉʆɸɿʋʉʆb ʉʋɿʍʘʅʉʐɸʌʖʉ
ʅɸʆʉʎɸʅʋʌʉʍɽɸʆʅʉʐɶɸɶʉʆɸʆʉ
ʏɿʋʌʘʏʉʎʅʉʐɻʆͼ16ʉʏɿɸʃʏʉʐʋʄɻʌʘ
ʅɲʏʉʎɲʐʏʉʐɻʅɸɿʎʋɲʆʏɸʎɸʄɲɴʉ
ʅɸʆʃɲɿʖɲʌɿʆɲʆʏɿʖɲʌɿʏʉʎͼ17ʉʏɿʉʆʉ
ʅʉʎɷɿɲʅʘʒʍɸʘʎ॓ɸɷʉɽɻͼɻʖɲʌɿʎ
ɷɸʃɲɿɻɲʄɻɽɿɲɷɿɲȻิɉิ ɍิɉิ ɸɶɸʆɸʏʉ
18ȺิɁิ ʉʐɷɸɿʎɸʘʌɲʃɸʆʋʘʋʉʏɲɿͼʅʉ
ʆʉɶɸʆɻʎȺิɇิ ʉʘʆɸɿʎʏʉʆʃʉʄʋʉʆʏʉʐ
ɅิɆิɇิ ɸʃɿʆʉʎɸʇɻɶɻʍɲʏʉͼ19ʃɲɿɲʐʏɻɸʍʏɿʆ
ɻ ʅɲʌʏʐʌɿɲʏʉʐʁʘɲʆʆʉʐͼʉʏɸɲʋɸ
ʍ]ʏɿʄɲʆʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿɸʇ॓ʁɸʌʉʍʉʄʐʅʘำำ
ʁɸʌɸɿʎʃɲɿʄɸʐɸɿʏɲʎc ʁʆɲɸʌʘʏɻʍʘʍɿำำ
ɲʐʏʉʆʍʐʎd ɸɿ20ʃɲɿʘʅʉʄʉɶɻʍɸʆʃɲɿ
ʉʐʃɻʌʆɻʍɲʏʉͼʃɲɿʘʅʉʄʉɶɻʍɸʆ
ʉʏɿɸɶʘʉʐʃɿʅɿe ʉɍิɇิ 21ʃɲɿɻʌʘʏɻ
ʍɲ]ʆɲʐʏʉʆʏɿʎʉʐʆʍʐɻʄɸɿɲʎɸɿ
ʄɸɶɿ] ʉʐʃɸɿʅɿͼʉʋʌʉʔɻʏɻʎɸɿʍʐʃɲɿ

as flesh came into existence, and tabernacled among us,
and we watched the glory His, glory like an only born from beside the father, ful[l
of favour and truth. 15Yahuchanon witnessed concerning Him, and …….a sayin[g,
“This exists as of Whom I said, ‘b Behind me arriving ahead of me was in existence, because first of me He was, 16because out of the fullness His we all have accepted, and favour beyond favour.’ ” 17Because the Torah through Moses was granted, the favour
and also the truth through Yahushua Anointed came into existence.
18God nothing has observed at any time. The only God, the One Who was in the bosom of the
Father, this One has declared. 19And this exists as
the witness of Yahuchanon. When dispa]tched the Yahuwdean authorities out of Jerusalem
Priests and Levites d, so that they may request
him, “You ….. d exist as?” 20And he confessed and
not refused. And he confessed
that “I not existe as the Anointed One.” 21And they reques]ted him, “Whom then you? ‘EliYahuw you are?” And
he said,] “Not I am.” “The Prophet are you?” And

Scribe amended this to
ʃɸʃʌɲɶɸʆ by omitting the first
ʌ and changing the ɲ to an ɸ.
b Scribe added ʉ superlinearly.
a

Initial corrector insert mark
follows this word. Missing
bottom margin probably
contained the words ʋʌʉʎ
ɲʐʏʉʆ.
d
Scribe altered this to ʏɿʎ by
adding ʏɿ superlinearly.
e
The scribe has misspelt the
word ɸɿʅɿ via itacism.
c

Recto

Yahuchanon 21:b-30a

ȳิ
ɲʋɸʃʌɿɽɻʉʐ॓22ɸɿʋɲʆʉʐʆɲʐʏʘa ʏɿʎɸɿʁ
ʆɲɲʋʉʃʌɿʍɿʆɷʘʅɸʆʏʉɿʎʋɸʅʗɲ
ʍɿʆɻʅɲʎʏɿɸɶɸɿʎb ʋɸʌɿʍɸɲʐʏʉʐͼ23ɸʔɻ
ɸɶʘʔʘʆɻɴʉʘʆʏʉʎɸʆʏɻɸʌɻʅʘ
ɸʐɽʐʆɲʏɲɿʏɻʆʉɷʉʆȾิɉิʃɲɽʘʎɸɿ
ʋɸʆɻʍɲʁɲʎʉʋʌʉʔɻʏɻʎ͗
24ʃɲɿɲʋɸʍʏɲʄʅɸʆʉɿɻʍɲʆɸʃʏʘʆʔɲ
ʌɿʍɲɿʘʆͼ25ʃɲɿɻʌʘʏɻʍɲʆɲʐʏʉʆ
ɸɿʋɲʆɲʐʏʘʏɿʉʐʆɴɲʋʏɿɺɸɿʎɸɿʍʐ
ʉʐʃɸɿʉɍิɇิʉʐɷɸɻʄɿɲʎcͼʉʐɷɸʉʋʌʉ
ʔɻʏɻʎͼ26ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʉɿʎʉʁʘɲʆ

Yahuchanon 1:14b-21a

Original reading is nonsensical.
Corrected reading is he cried out.
b
Added word gives The one.
a

Hypothetical correction would
add towards him.
d
Original reading is nonsensical.
Correction gives what.
e
Misspelling.
c

Front Side of Leaf 2

Yahuchanon 21:b-30a

3
Initial corrector added ʍʐ
here.

a

b
Corrected to ʄɸɶɸɿʎ
adding ʄ superlinearly.

by

Corrected to ɻʄɸɿɲʎ
adding a superlinear ɸ.

by

c

he answered, “No”. 22They said then to him, “aWhat are? So that an answer we may grant to those having sent us. What …..b concerning yourself?” 23He affirmed
“I am, ‘A voice crying out in the desert,
“Make straight the way of Yahuweh” ’, exactly as said Yasha’Yah the prophet.”
24And dispatched they were out of the Pharisees, 25and they requested him and
they said to him, “Why then you immerse if you
not exist as the Messiah nor ‘EliYahuw, nor the Prophet?” 26Answered them the Yahucha-

Addition of You.
Original
word
is
incomprehensible. Correction
gives you say.
a

b

Spelling mistake. No change
of meaning.

c

ʆɻʎ ʄɸɶʘʆ· ɸɶʘ ɴɲʋʏɿɺʘ ɸʆ ʐɷɲ
ʏɿ· ʅɸʍʉʎ ʒʅʘʆ ɸʍʏɻʃɸʆ ʉʆ ʒʅɸɿʎ
ʉʐʃ ʉɿɷɲʏɲɿ· 27ʉ ʉʋɿʍʘ ʅʉʐ ɸʌʖʉʅɸʆʉʎ
ʉʐ ʉʐʃ d ɿʃɲʆʉʎ ʁʆɲ ʄʐʍʘ ʏʉʆe
ʏʉʆʁʅɲʆʏɲʏʉʐʒʋʉɷɻʅɲʏʉʎɲʐ[ʏʉʐ
28ʏɲʐʏɲɸɶɸʆɸʏʉɸʆȲɻɽɲʆɿɲʋɸʌɲʆʏʉ[ʐ
ȽʉʌɷɲʆʉʐʉʋʉʐɻʆʉȽʘɲʆʆɻʎɴɲ
ʋʏɿɺʘʆͼ29ʏɻɸʋɲʐʌɿʉʆɴʄɸʋɸɿʏʉʆ
ȻิɁิɸʌʖʉʅɸʆʉʆʋʌʉʎɲʐʏʉʆʃɲɿʄɸ
ɶɸɿͼʁɷɸʉɲʅʆʉʎʏʉʐȺิɉิ ʉɲɿʌʘʆʏɻʆ[ɲ
ʅɲʌʏɿɲʆʏʉʐʃʉʍʅʉʐ30ʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʐ
ʋɸʌʉʐɸɶʘɸɿʋʉʆʉʋɿʍʘʅʉʐɸʌʖɸʏɲɿ

ɸɶʘ added superlinearly.
Erased by scribe using dots
above the letters.

d
e

Verso

Yahuchanon 1:30b-37a

non, saying, “I immerse with water. In the midst of you all has stood upright He Whom all of you
not recognise: 27the One after me arriving,
of Whom not d sufficient in order that I may untie thee
the strap of the sandel H[is.”
28These came into existence in Bayith-’Aniy’ across th[e
Yordan, the place where existed the Yahuchanon immersing. 29On the following day he perceived the
Yahushua arriving towards him and he says, “Behold! The Lamb of God, the One taking away the [mistake of the world! 30This exists on behalf of Whom I said, ‘After me arrives

4

ɲʆɻʌ॓ʉʎɸʅʋʌʉʍɽɸʆʅʉʐɶɸɶʉʆɸʆʉʏɿ
ʋʌʘʏʉʎʅʉʐɻʆ31ʃɲɶʘʉʐʃ ɻɷɸɿʆɲʐ
ʏʉʆɲʄʄʁʆɲʔɲʆɸʌʘɽɻʏʘʁʍʌɲɻʄͥ
ɷɿɲʏʉʐʏʉɻʄɽʉʆɸɶʘɸʆʒɷɲʏɿɴɲ
ʋʏɿɺʘʆͼ32ʃɲɿɸʅɲʌʏʐʌɻʍɸʆȽʘɲʆ
ʆɻʎʄɸɶʘʆʉʏɿʏɸɽɸɲʅɲɿʏʉɅิɁิȰิ ›
ʃɲʏɲɴɲɿʆʉʆʘʍɸɿʋɸʌɿʍʏɸʌɲʆɸʇʉʐ
ʌɲʆʉʐʃɲɿɸʅɸɿʆɸʆɸʋɲʐʏʉʆͼ33ʃɲ
ɶʘʉʐʃɻɷɸɿʆɲʐʏʉʆͼɲʄ॓ʄʉʋɸʅʗɲʎ
ʅɸɴʋʏɿɺɸɿʆa ɸʆʏʘʒɷɲʏɿɸʃɸɿʆʉʎ
ʅʉɿɸɿʋɸʆɸʔʉʆɲʆɸɿɷɻʎʏʉɅิɁิȰิ›
ʃɲʏɲɴɲɿʆʉʆʃɲɿʅɸʆʉʆɸʋɲʐʏʉʆ
ʉ]ʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉɴɲʋʏɿɺʘʆɸʆɅิɁิȻิȰิȳิȻิ
ɏิ 34ʃɲɶʘɸʘʌɲʃɲʃɲɿʅɸʅɲʌʏʐʌɻ
ʃɲʉʏɿʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉɉิɇิʏʉʐȺิɉิ·
35ʏɻʋɲʐʌɿʉʆb ʋɲʄɿʆʁʍʏɻʃɸɿʉȽʘɲʆ
ʆɸɿʎc ʃɲɿɸʃʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆɲʐʏʉʐ
ɷʐʉ36ʃɲɿɸʅɴʄɸʗɲʎʏʘȻิɉิʋɸʌɿʋɲʏʉʐำำ
ʏɿʄɸɶɸɿͼʁɷɸʉɲʅʆʉʎʏʉʐȺิɉิ ʉɲɿ
ʌ]ʘʆʏɻʆɲʅɲʌʏɿɲʆʏʉʐʃʉʍʅʉʐd
37
ʃɲɿɻʃʉʐʍɲʆʉɿɷʐʉɲʐʏʉʐʅɲɽɻʏɲɿ
ʄɲʄʉʐʆʏʉʎʃɲɿɻʃʉʄʉʐɽɻʍɲʆͼ

a Man Whom ahead of me was in existence, because
before me He was’, 31and I not recognised Him, nevertheless so that He may be made visible to Israel,
through this arrived I with water immersing.” 32And witnessed Yahuchanon saying that, “I have beheld the Spirt
descending like a dove out of heaven, and remain upon Him. 33And I not recognised Him, nevertheless the One sending
me ………a with the water, this One
to me said, ‘Upon Whoever you may see the Spirit
descending and remaining upon Him,
this] One exists as the One immersing with Spirit Set-apart’, 34and I have seen and I witness that this One exists as the Son of God.”
35On the ……..b, again was stood upright the Yahuchanonc and out of the adherents his
two, 36and looking at the Yahushua walking around, he says, “Behold! The Lamb of God, the one taking away the mistake of the world!”
37
And heard, the two his adherents
talking, and they accompanied after

Amended to read ɸʋɲʐʌɿʉʆ
by the initial corrector
inserting a superlinear ɸ.
c
Altered to read Ƚʘɲʆʆɻʎ.
d Scribe indicated that these
words are to be omitted by
placing dots above the letters.
b

e

Front Side of Leaf 2

ȴิ

a Corrected to read ɴɲʋʏɿɺɸɿʆ
by adding a superlinear ɲ.

d

Addition of I.
Removes the first the.

Yahuchanon 1:30b-37a

Obvious spelling mistake.
Correction reads to immerse.
b
Clear omission of a letter.
Correction reads the next day.
c As
Ȼʘɲʆʆɻʎ
is
a
transliteration of the Hebrew
ʯʰʧʥʩ into Greek, alternative
spellings are numerous.
Though in this case, it is a
confusion between the similar
sounding Greek letters ɻ and
ɸɿ, with the corrected spelling
being the more common.
d
Accidently interpolated by
the scribe from v29 above.
a

Verso

Yahuchanon 1:37b-42a

Front Side of Leaf 3

ȵิ

5

ʏʘȻิɉิ38ʍʏʌɲʔɸɿʎɷɸʉȻิɇิ ʃɲɿɽɸɲʍɲ
ʅɸʆʉʎɲʐʏʉʐʎɲʃʉʄʉʐɽʉʐʆʏɲʎɲʐ
ʏʘʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʏɿɺɻʏɸɿʏɲɿʉɿ ›
ɷɸɸɿʋɲʆɲʐʏʘɆɲɴɴɸɿʉʄɸɶɸʏɸ
ʅɽɸʌʅɻʆɸʐʉʅɸʆʉʆa ȴɿɷɲʍʃɲ
ʄɸ › ʋʉʐʅɸʆɸɿʎ39ʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎ ɸʌʖɸ ›
ʍɽɲɿʃɲɿʉʗɸʍɽɲɿͼɻʄɽɲʆʉʐʆʃɲɿ
ɸɿɷɲʆʋʉʐʅɸʆɸɿͼʃɲɿʋɲʌɲʐʏʘ
ɸʅɸɿʆɲʆʏɻʆɻʅɸʌɲʆɸʃɸɿʆɻʆ
ʘʌɲɻʆʘʎɷɸʃɲʏɻͼ40ɻʆȰʆɷʌɸɲʎʉ
ɲɷɸʄʔʉʎɇɿʅʘʆʉʎɅɸʏʌʉʐɸɿʎͥ
ɸʃʏʘʆɷʐʉʏʘʆɲʃʉʐʍɲʆʏʘʆͼ
ʋɲʌɲȽʘɲʆʆʉʐʃɲɿ ɲʃʉʄʉʐɽɻʍɲำ ำ
ʏʘʆɲʐʏʘ41ɸʐʌɿʍʃɸɿʉʐʏʉʎʋʌʘʏʉำำ
ʏʉʆɲɷɸʄʔʉʆʏʉʆʁɷɿʉʆɇɿʅʘʆɲ
ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏʘɸʐʌɻʃɲʅɸʆʏʉʆ
ɀɸʍʍɿɲʆʉɸʍʏɿʆʅɸɽɸʌʅɻʆɸʐͥ
ʉʅɸʆʉʆɍิɇิ42 b ɻɶɲɶɸʆɲʐʏʉʆʋʌʉʎ
ʏʉʆȻิɁิɸʅɴʄɸʗɲʎɲʐʏʘʉȻิɇิ ɸɿʋɸʆ
ʍʐɸɿɇɿʅʘʆʉɉิɇิȽʘɲʆʆʉʐʍʐʃʄɻ
ɽɻʍɻȾɻʔɲʎʉɸʌʅɻʆɸʐɸʏɲɿ

the Yahushua. 38Turning around then the Yahushua and beholding those accompanying after Him, He says to them, “What you all seek?” They
then said to Him, “Rabbi” (which says
……….a ‘Teacher’), “Where you staying?” 39He says to them, “Come, and you shall see.” They went therefore and
saw where He stays. And beside Him
they remained the day. That
hour was about the tenth. 40Was Andreas, the
brother of Shim’own Petros one
out of the two of those having heard
beside Yahuchanon and accompanying after Him. 41Found this one firstly
the brother the own, Shim’own,
and he says to him, “We have discovered the
Messiah!” (Which exists as being translated ‘Anointed One’.) 42 b He brought him towards
the Yahushua. Having looked at him, the Yahushua said,
“You exist as Shim’own, the son of Yahuchanon. You shall be named ‘Kepha’. ” (Which is interpreted

Corrected to ʅɸɽɸʌʅɻʆɸʐʉʅɸʆʉʆ by
adding
ɸ
superlinearly.

a

Scribe
added
superlinearly here.
b

Recto

ʉʐʏʉʎ

Yahuchanon 1:42b-48a

6

Ʌɸʏʌʉʎͼ43ʏɻɸʋɲʐʌɿʉʆɻɽɸʄɻʍɸำำ
ɸʇɸʄɽɸɿʆɸɿʎʏɻʆȳɲʄɿʄɲɿɲʆͥ
ʃɲɿɸʐʌɿʍʃɿɌɿʄɿʋʋʉʆʃɲɿʄɸɶɿ
ɲʐʏʘʉȻิɇิ ɲʃʉʄʉʐɽɸɿʅʉɿͼ44ɻʆ
ɷɸʉɌɿʄɿʋʋʉʎɲʋʉȲɻɽ॓ʍɲʁɷɲำำ
ɸʃʏɻʎʋʉʄɸʘʎȰʆɷʌɸʉʐʃɲɿɅɸ
ʏʌʉʐͼ45ɸʐʌɿʍʃɿɌɿʄɿʋʋʉʎʏʉʆɁɲ
ɽɲʆɲɻʄ॓ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏʘʉʆɸɶʌɲ
ʗɸʆɀʘʒʍɻʎɸʆʏʘʆʉʅʘ
ʉɿʋʌʉʔɻʏɲɿɸʐʌɻʃɲʅɸʆȻิɁิɉิɁิ
ʏʉʐȽʍɻʔ॓a ʏʉʆɲʋʉɁɲɺɲʌɸʏ॓46
ɸɿʋɸʆɲʐʏʘɁɲɽɲʆɲɻʄ॓ɸʃɁɲ
ɺɲʌɸʏ॓ɷʐʆɲʏɲɿʏɿɲɶɲɽʉʆɸɿʆɲɿ

‘Petros’.) 43On the next day, He wished
to depart into the Galiylah.
So He discovers Philippos, and says
to him the Yahushua, “Accompany Me.” 44Was
now the Philippos from Bayith-Tsayad,
out of the city of Andreas and Petros. 45Found Philippos the Nathaniy’el, and he says to him, “He whom inscribed Moshe in the Torah, as well as
the Prophets, we have discovered: Yahushua, a son
of Isepha the from Nazareth.” 46And
said to him Nathaniy’el, “Out of Nazareth is able anything good to exist?”

Scribe changed this to read
ɿʘʍɻʔ by adding a superlinear
ʘ.

Scribe accidently omitted a
letter from the word, which
corrected
means
being
translated.

a

Inserted word gives This
one.
b

Reverse Side of Leaf 3

ิ

a

Yahuchanon 1:37b-42a

Yahuchanon 1:42b-48a

Correction for the Greek
transliteration of the name
Yahuseph (Joseph). Incorrect
spelling just gives a different
name, though evident as to
what was intended.

a

ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʘ b Ɍɿʄɿʋʋʉʎ ɸʌʖʉʐ 
ɸɿɷɸ· 47ɸɿɷɸʆ ʉ Ȼิɇิ ʏʉʆ Ɂɲɽɲʆɲ
ɻʄ॓ɸʌʖʉʅɸʆʉʆ ʋʌʉʎ ɲʐʏʉʆ ʃɲɿ
ʄɸɶɸɿ ʋɸʌɿ ɲʐʏʉʐ ʁɷɸ ɲʄɻɽʘʎ Ƚʍʌɲ
ɻʄɸɿʏɻʎɸʆʘɷʉʄʉʎʉʐʃɸʍʏɿʆ
48ʄɸɶɸɿɲʐʏʘɁɲɽɲʆɲɻʄ॓ʋʉɽɸʆ
ʅɸɶɿʆʘʍʃɸɿʎɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ 

b Scribe inserted a superlinear
ʉ.

Recto

Yahuchanon 1:48b-2:3a

Says to him b Philippos, “Come and
see.” 47Saw the Yahushua the Nathaniy’el arriving towards Him and
He says concerning him, “Behold! Certainly a Yisra’elite in whom guile not exists.”
48Says to him Nathaniy’el, “From where
me do you have knowledge?” Answered Yahushua and

Reverse Side of Leaf 4

ȷิ

7

ɸɿʋɸʆɲʐʏʘʋʌʉʏʉʐʍɸɌɿʄɿʋʋʉำำ
ʔʘʆɻʍɲɿʉʆʏɲʒʋʉʏɻʆʍʐʃɻʆ
ɸɿɷʉʆʍɸͼ49ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʘɁɲ
ɽɲʆɲɻʄ॓ʌɲɴɴɸɿʍʐɸɿɲʄɻɽʘʎa ʉͥ
ʒʁʉʎʏʉʐȺิɉิ ʍʐɸɿʉɴɲʍɿʄɸʐʎʏʉʐ
Ƚʍʌɲɻʄ॓50ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆ
ɲʐʏʘʉʏɿɸɿʋʉʆʍʉɿʉʏɿɸɿɷʉʆʍɸ
ʒʋʉʏɻʆʍʐʃɻʆʋɿʍʏɸʐɸɿʎʅɸɿͥ
ɺʉʆɲʏʉʐʏʘʆʉʗɻͼ51ʃɲɿʄɸɶɸɿͥ
ɲʐʏʘͼɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆ
ʉʗɸʍɽɸʏʉʆʉʐʌɲʆʉʆɲʆɸʘ
ɶʉʏɲʃɲɿʏʉʐʎɲɶ॓ɶɸʄʉʐʎʏʉʐȺิɉิ
ɲʆɲɴɲɿʆʉʆʏɲʎʃɲɿʃɲʏɲɴɲɿ
ʆʉʆʏɲʎɸʋɿʏʉʆɉิɁิʏʉʐȰิɁิɃิɉิ
2:1ʃɲɿʏɻɻʅɸʌɲʏɻʏʌɿʏɻɶɲʅʉʎ
ɸɶɸʆɸʏʉɸʆȾɲʆɲʏɻʎȳɲʄɿʄɲɿ
ɲʎʃɲɿɻʆ ɻʅɻʏɻʌʏʉʐȻิɉิɸʃɸɿ·
2
ɸʃʄɻɽɻɷɸ b ʉȻิɇิ ʃɲɿʉɿʅɲɽɻ
ʏɲɿɲʐʏʉʐɸɿʎʏʉʆɶɲʅʉʆ3ʃɲɿ
ʒʍʏɸʌɻʍɲʆʏʉʎʉɿʆʉʐʄɸɶɸɿ

said to him, “Before the you Philippos
called for, when you were under the fig-tree,
I saw you.” 49Answered Him Nathaniy’el, “Teacher! You are certainlya the
Son of God; you are the King of
Israel! 50Answered Yahushua and said
to him that, “I said to you that ‘I saw you
under the fig-tree,’ do you trust? Much greater things you shall see.” 51And He says
to him, “Certainly, certainly I say to all of you,
you all shall witness the sky having been opened, and the Heavenly Messengers of God
surrounding and descending upon the Son of Man.”
2:1And on the day the third, a wedding banquet
came into existence in Kana of Galiylah, and existed the mother of Yahushua there.
2
Were invited moreover b the Yahushua and the adherents His to the wedding banquet. 3And
having ran out of wine, says

Scribe indicated that this is
to omitted by placing dots
above the letters.
a

The Scribe added  (ʃɲɿ)
superlinearly.

b

Verso

Yahuchanon 2:3b-10a

ȸิ
ɻʅɻʏɻʌʏʘa

Ȼิɉิʋʌʉʎɲʐʏʉʆʉɿʆʉʆ
ʉʐʃɸʖʉʐʍɿʆͼ4ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏɻʉȻิɇิ
ʏɿɸʅʉɿʃɲɿʍʉɿɶʐʆɲɿʉʐʋʘɻʃɸɿͥ
ɻʘʌɲʅʉʐ5ʄɸɶɸɿɻʅɻʏɻʌ॓ɲʐʏʉʐͥ
ʏʉɿʎɷɿɲʃʉʆʉɿʎ· ʉʏɿɸɲʆʄɸɶɻʒʅɿำำ

Yahuchanon 1:48b-2:3a

The correction removes this
from the text. Possibly
influenced by the words
mentioned to Nathaniy’el
above.
a

b

Front Side of Leaf 4
8

Initial corrector changed this
to ʏʉʐ.
a

b Addition of the to the text.
Not necessary in English
translation, and makes sense
in Greek without it.

Yahuchanon 2:3b-10a
Correction amends the
mistake of the scribe to read
of instead of to.

a

toa

the mother
Yahushua towards Him, “Wine
not they have.” 4And says to her the Yahushua,
“What to Me and to you, woman? Not yet has arrived
the hour My.” 5Says the mother His
to the servants, “Whatever He may say to you,

Adds also to the text.

ʋʉʍɻʍɲʏɲɿb 6ɻʍɲʆɷɸɸʃɸɿʄɿɽɿʆɲɿ
ʒɷʌɿɲɿɸʇ॓ʃɲʏɲʏʉʆʃɲɽɲʌɿʍʅʉʆ
ʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆʃɸɿʅɸʆɲɿʖʘʌʉʐ
ʍɲɿɲʆɲʅɸʏʌɻʏɲʎɷʐʉɻʏʌɿʎͼ7ʄɸ
ɶɸɿɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ɶɸʅɿʍɲʏɸʏɲʎʒɷʌɿɲʎ
ʒɷɲʏʉʎʃɲɿɸɶɸʅɿʍɲʆɲʐʏɲʎɸʘʎɲ
ʆʘͥ8ʃɲɿʄɸɶɿc ɲʐʏʉɿʎɲʆʏʄɻʍɲʏɲɿ
ʆʐʆʃɲɿʔɸʌɸʏɲɿʏʘɲʌʖɿʏʌɿʃʄɸɿ
ʆʘͼʉɿɷɸɻʆɸɶ॓ʃɲʆͼ9ʘʎɷɸɸɶɸʐʍɲ
ʏʉʉɲʌʖɿʏʌɿʃʄɸɿʆʉʎʏʉʒɷʘʌ॓ʉɿ
ʆʉʆɶɸɶɸʆɻʅɸʆʉʆʃɲɿʉʐʃɻɷɸɿ
ʋʉɽɸʆɸʍʏɿʆʉɿɷɸɷɿɲʃʉʆʉɿɻʍɲʆd
ʉɿɻʆʏʄɻʃʉʏɸʎʏʉʒɷʘʌʔʘʆɸɿʏʉำำ
ʆʐʅʔɿʉʆʉɲʌʖɿͥʏʌɿʃʄɸɿʆʉʎ10ʃɲɿ
ʄ]ɸɶɸɿɲʐʏʘʋɲʎȰิɁิɃิɇิʋʌʘʏʉʆʏʉำำ

b Scribe amended this to read
ʋʉɿɻʍɲʏɲɿ.

Scribe misspelt ʄɸɶɸɿ via
itacism.

c

d
Scribe modified this to read
ɻɷɸɿʍɲʆ by adding ɷɸɿ
superlinearly.

Verso

Yahuchanon 2:10b-15a

Ⱥิ
ʃɲʄʉʆʉɿʆʉʆʏɿɽɻʍɿʆʃɲɿʉʏɲʆʅɸ
ɽʐʍɽʘʍɿʆʏʉʆɸʄɲʍʍʘʍʐʏɸʏɻʌɻ
ʃɲʎʏʉʆʃɲʄʉʆͼʉɿʆʉʆɸa ɲʌʏɿ͗
11ʏɲʐʏɻʆʋʌʘʏɻʆb ɲʌʖɻʆɸʋʉɿɻʍɸʆc
ʏʘʆʍɻʅɸɿʘʆʉȻิɇิ ɸʆȾɲʆɲʏɻȳɲ
ʄɸɿʄɲɿɲʎʃɲɿɸʔɲʆɸʌʘʍɸʆʏɻʆ
ɷʉʇɲʆɲʐʏʉʐʃɲɿɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎ
ʎd ɲʐʏʉʆʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐ͗12ʅɸʏɲ
ʏʉʐʏʉʃɲʏɸɴɻɸɿʎȾɲʔɲʌʆɲʉʐʅ॓
ɲʐʏʉʎʃɲɿɻʅɻʏɻʌ॓ɲʐʏʉʐʃɲɿ
ʉɿɲɷɸʄʔʉɿ e ʃɲɿʉɿʅɸɲɽɻʏɲɿf ɲʐ
ʏʉʐͼʃɲɿɸʃɸɿɸʅɸɿʆɿʆg ʉʐʋʉʄʄɲʎ
ɻʅɸʌɲʎ13ʃɲɿɸɶ॓ɶʐʎɷɸh ɻʆʏʉɅɲʍʖɲ
ʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆʃɲɿɲʆɸɴɻʉȻิɇิ
ɸɿʎȻɸʌʉʍʉʄʐʅɲ14ʃɲɿɸʐʌɸʆɸʆʏʘ
ʁɸʌʘʏʉʐʎʋʘʄʉʐʆʏɲʎɴʉɲʎʃɲɿ
ʋʌʉɴɲʏɲʃɲɿʋɸʌɿʍʏɸʌɲʎʃɲɿͥ
ʏʉʐʎʃɸʌʅɲʏɿʍʏɲʎʃɲɽɻʅɸʆʉʐʎ
15ʃɲɿʋʉɿɻʍɲʎʘʎʔʌɲɶɸʄʄɿʉʆɸʃ
ʍʖʉɿʆɿʘʆʋɲʆʏɲʎɸʇɸɴɲʄɸʆ

………….b” 6Were now there stoneware
jars six, according to the purification
of the Yahuwdeans set down, having room each measures two or three. 7Says to them the Yahushua, “Fill up the jars
with water.” And they filled them until the top.” 8And He saysc to them, “Draw out
now, and bring it to the Master steward”. So they brought it. 9When now tasted it the Master Steward, the water to wine came into existence, and not He comprehend
from where it existed, the however servants wered,
those who had drawn the water. Summons the
bridegroom the Master steward, 10and
he s]ays to him, “Every human firstly the

The scribe made an initial
error that produced an
unknown
Greek
word.
Correction reads accomplish.

b

Misspelling is self-evident as
to what word was meant. ɸɿ
and ɿ were pronounced the
same in the Koine period.

c

d Original word makes no
sense. Emendation reads they
comprehended.

Front Side of Leaf 5

Yahuchanon 2:10b-15a

9
Scribe added a superlinear
ʘʎ to give ɸʘʎ.
b Indicated to be omitted by
dots placed above the letters.
c Scribe added transposition
marks to swap these words
around to read ɸʋʉɿɻʍɸʆ
ɲʌʖɻʆ.
d
Erased by the scribe.
e ɲʐʏʉʐ added superlinearly.
f
Corrected to read ʅɲɽɻʏɲɿ
by erasing the ɸ.
g
Scribe amended this to read
ɸʅɸɿʆɲɿʆ by changing the ɿ to
an ɲ, and adding a superlinear
ɿ.
h
Scribe indicated this is to be
omitted in reading by placing
dots above.
a

better wine sets down, and when they are drunk, the inferior: you have protected the better wine … a now!”
11This firstb beginning He accomplishedc
of the signs the Yahushua in Kana of Galiylah, and He demonstrated the
splendour His, and placed trust into
…d Him the adherents His. 12After
this He descended into Kapharnakhoum,
He and the mother His, and
the brothers e, and the ……..f His. And there …….g not that many
days. 13And at hand nowh was the Passover
of the Yahuwdeans, and ascended the Yahushua
into Yarushalaiym. 14And He discovered in the
Sacred Place those selling oxen and
sheep and doves, and
those exchanging money sitting down.
15And having fashioned like a whip
out of chords, everyone He expelled

Corrected word means until.
Removes this word from the
text.
c
Change of word order makes
no difference to translation.
d Deleted
letter
means
nothing to translation.
a

b

Adds His to sentence.
Corrects the spelling mistake
to mean adherents.
g
Amends the spelling mistake
to mean they remained.
h Omits word from the text.
e
f

Recto

Yahuchanon 2:15b-20a

Ȼิ

Scribe changed this to read
ʏɲ ʏɸ by changing the ʃ to a ʏ,
erasing the ɿ and adding ʏɸ.
b
Initial corrector amended
this to read ʏɲ.
c
Initial corrector added ʏɲ
superlinearly to give ʃɸʌʅɲʏɲ.
a

ɸʃʏʉʐʁɸʌʉʐʃɲɿa

ʋʌʉɴɲʏɲʃɲɿ
ʏʉʐʎɴʉɲʎʃɲɿʏʘʆʃʉʄʄʐɴɿʍʏʘำำ
ɸʇɸʖɸɸʆʏʉb ʃɸʌʅɲc ʃɲɿʏɲʎʏʌɲ
ʋɸɺɲʎɲʆɸʏʌɸʗɸʆͼ16ʃɲɿʏʉɿʎ
ʏɲʎʋɸʌɿʍʏɸʌɲʎʋʘʄʉʐʍɿʆɸɿʋɸำำ
ɲʌɲʏɲɿʏɲʐʏɲɸʆʏɸʐɽɸʆʃɲɿʅɻ
ʋʉɿɸɿʏɲɿʏʉʆʉɿʃʉʆʏʉʐʋɲʏʌʉʎ
ʅʉʐʉɿʃʉʆɸʅʋʉʌɿʉʐͼ17ɸʅʆɻʍɽɻ
ʍɲʆʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐʉʏɿɶɸͥ
ɶʌɲʅʅɸʆʉʆɸʍʏɿʆʉʏɿʉɺɻʄʉʎ
ʏʉʐʉɿʃʉʐʍʉʐʃɲʏɲʔɲɶɸʏɸʅɸ
18
ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʉʐʆʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿ
ʃɲɿɸɿʋɲʆɲʐʏʘͼʏɿʍɻʅɿʉʆɷɿ
ʃʆʐɸɿʎɻʅɿʆʉʏɿʏɲʐʏɲʋʉɿɸɿʎ
19ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎʄʐ
ʍɲʏɲɿʏʉʆʆɲʉʆʏʉʐʏʉʆʃɲɿɸำำ
ʏʌɿʍɿʆɻʅɸʌɲɿʎɸɶɸʌʘɲʐʏʉำำ
20
ɸɿʋɲʆʉʐʆʉʁȻʉʐɷɲɿʉɿʏɸʍʍɸ
ʌɲʃʉʆʏɲʃɲɿɸʇ॓ɸʏɸʍɿʆʉɿʃʉ

Recto

Yahuchanon 2:20b-3:1

ȻิȰิ
ɷʉʅɻɽɻʉʆɲʉʎʉʐʏʉʎʃɲɿa ɸʆʏʌɿʍɿʆ
ɻʅɸʌɲɿʎɸɶɸʌɸɿʎɲʐʏʉʆ21ɸʃɸɿʆʉʎ
ɷɸɸʄɸɶɸʆʋɸʌɿʏʉʐʆɲʉʐʏʉʐʍʘ
ʅɲʏʉʎɲʐʏʉʐͼ22ʉʏɸʉʐʆɻɶɸʌɽɻɸʃ
ʆɸʃʌʘʆɸʅʆɻʍɽɻʍɲʆʉɿʅɲɽɻ
ʏɲɿɲʐʏʉʐʉʏɿʏʉʐʏʉɸʄɸɶɸʆʃɲɿɸʋɿʍ
ʏɸʐʍɲʆʏɻɶʌɲʔɻʃɲɿʏʘʄʉɶʘʉำำ
ʆ ɸɿʋɸʆʉȻิɇิ:
23ʘʎɷɸɻʆɸʆʏʉɿʎȽɸʌʉʍʉʄʐʅʉɿʎɸำำ
ʏʘɅɲʍʖɲɸʆʏɻɸʉʌʏɻʋʉʄ॓ʄʉɿɸ
ʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎʏʉʉʆʉʅɲɲʐʏʉʐɽɸ
ʘʌʉʐʆʏɸʎɲʐʏʉʐʏɲʍɻʅɿɲɲɸʋʉɿ
ɸɿͼ24ɲʐʏʉʎɷɸȻิɇิ ʉʐʃɸʋɿʍʏɸʐɸʆɸ
ɲʐʏʉʆɲʐʏʉɿʎɷɿɲʏʉɲʐʏʉʆɶɿʆʘʍ
ʃɸɿʆʋɲʆʏɲʎ25ʃɲɿʉʏɿʉʐʖʌɿɲʆb ɸɿʖɸำำ
ʁʆɲʏɿʎʅɲʌʏʐʌɻʍɻʋɸʌɿ c ȰิɁิɃิɉิɲʐ

Reverse Side of Leaf 5

Yahuchanon 2:15b-20a

10
out of the sacred place, and sheep and
the oxen, and of the money changers
He poured out theb coinc, and the tables He overturned. 16And to those
the doves selling He said,
“Remove these from here, and do not
bring about the house of the Father
My as a house of trade!” 17Recalled the adherents His that inscribed it exists that, “The Zeal
of the house Your shall consume Me.”
18
Responded therefore the Yahuwdean authorities
and said to Him, “What sign shall you demonstrate to us, for these things You accomplish?”
19Answered Yahushua and said to them, “Demolished the Temple this, and in
three days, I shall raise it up.”
20
Said therefore the Yahuwdeans, “Forty and six years under con-

Reverse Side of Leaf 6
11

Initial corrector
superlinear ʍʐ.
a

added

a

Scribe changed this to ʖʌɸɿɲʆ by
adding ɸ superlinearly.
c
Initial corrector added a
superlinear ʏʉʐ.
b

Correction produces both
the.
b Alteration makes this plural
instead of singular. See next
note.
c Emendation to the plural
gives coins, which makes
more sense in the context.
a

a

struction the Temple this, and a in three
days You shall raise it?!” 21This
however He said concerning the Temple of the body His. 22When therefore He was raised out of
dead, recalled the adherents His that this He had said, and they trusted the Scripture and the message that
had said the Yahushua.
23When now He was in the Yarushalaiym, at
the Passover at the feast, numerous trusted into the name His, watching His the miracles which He accomplished. 24He however Yahushua not entrusted Himself to them, through the fact that He understood all, 25and that not necessityb He acquired
in order that anyone may testify concerning c humankind, He Him-

Yahuchanon 2:20b-3:1
Addition of You to the
sentence. Not necessary in
Greek, but can be used for
emphasis.

a

Corrected spelling. ɸɿ and ɿ
were pronounced similarly,
and so mistakes like this were
common.
c
Addition of the to the text.
Not necessary for English
translation.
b

ʏʉʎɶɲʌɸɶɿʆʘʍʃɸʆʏɿɻʆɸʆʏʘ
ȰิɁิɏ·ิ 3:1ɻʆ ɷɸ ȰิɁิɃิɇิ ɸʃ ʏʘʆ Ɍɲʌɿʍɲɿ
ʘʆ Ɂɸɿʃʉɷɻʅʉʎ ʉʆʉʅɲ ɲʐʏʘ
ɲʌʖʘʆ ʏʘʆ Ƚʉʐɷɲɿʘʆ· ʉʐʏʉʎd

d Scribe erased the word to start
the paragraph again on the
following page.

Verso

Yahuchanon 3:2-7a

ȻิȲิ
2ʉʐʏʉʎɻʄɽɸʆʋʌʉʎɲʐʏʉʆʆʐʃʏʉʎ

ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘɆɲʅɴɸɿa ʉɿɷɲʅɸʆʉ
ʏɿɲʋʉȺิɉิ ɸʄɻʄʐɽɲʎɷɿɷɲʍʃɲʄʉʎʉʐ
ɷɸɿʎɶɲʌɷʐʆɲʏɲɿʏɲʐʏɲʏɲʍɻʅɿɲʋʉɿͥ
ɸɿʆɲʍʐʋʉɿɸɿʎɸɲʆʅɻb ʉȺิɇิ ʅɸʏɲʐʏʉʐ
3ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘͼɲʅɻʆ
ɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆc ʍʉɿɸɲʆʅɻʏɿʎɶɸำำ
ʆɻɽɻɲʆʘɽɸʆʉʐɷʐʆɲʏɲɿʁɷɸɿʆʏɻำำ
ɴɲʍɿʄɸɿɲʆʏʉʐȺิɉิ 4ʄɸɶɿd ʋʌʉʎɲʐʏʉʆ
Ɂɿʃʉɷɻʅʉʎʋʘʎɷʐʆɲʏɲɿɶɸʆʆɻɽɻ
ʆɲɿɲʆɽʌʘʋʉʎɶɸʌʘʆʘʆͼʅɻɷʐ
ʆɲʏɲɿɸɿʎʏɻʆʃʉɿʄɿɲʆʏɻʎʅɻʏʌʉʎ
ɲʐʏʉʐɷɸʐʏɸʌʉʆɸɿʍɸʄɽɿʆʃɲɿɶɸʆ
ʆɻɽɻʆɲɿͼ5ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ɲʅɻʆɲʅɻำำ
ʄɸɶʘʍʉɿɸɲʆʅɻʏɿʎɶɸʆʆɻɽɻɸͥ
ʇ॓ʒɷɲʏʉʎʃɲɿɅิɁิɇิ ʉʐɷʐʆɲʏɲɿɸɿʍɸʄ
ɽɸɿʆɸɿʎʏɻʆɴɲʍɿʄɿɲʆʏʉʐȺิɉิ 6ʏʉɶɸ
ɶɸɶɸʆʆɻʅɸʆʉʆe ɸʃʏɻʎʍɲʌʃʉʎʍɲʌʇ॓
ɸʍʏɿʆͼʃɲɿʏʉɶɸɶɸʆʆɻʅɸʆʉʆɸʃ
ʏʉʐɅิɁิɇิ ʋʆɸʐʅɲɸʍʏɿʆͼ7ʅɻɽɲʐʅɲ

d Word gets repeated on the
following
page.
Scribe
apparently didn’t like leaving
the start of a sentence on a
previous leaf.

Front Side of Leaf 6

Yahuchanon 3:2-7a

12
Amended by the scribe to
read ʌɲɴɴɸɿ.

a

b

Scribe added a superlinear ɻ.

Scribe erased this.
Amended by the scribe to
read ʄɸɶɸɿ by adding a
superlinear ɸ.
c

d

Scribe forgot to indicate that
the first two letters were to be
erased.

e

Verso

Yahuchanon 3:7b-14a

2This

one came towards Him at night
and he said to Him, “Rambia, we recognised th
at from God you have appeared, a Teacher, no
one for is capable these the miracles to accomplish which You accomplish, unless b the God together with Him.”
3Responded Yahushua and said to him, “Certainly,
certainly I say to you allc to you, unless a certain one may
be born from above, not is he able to see the
kindom of God.” 4He saysd towards Him
Nicodemus, “In what way is he capable to be born a man mature being? Not is he capable into the womb of the mother
his a second time to enter, and to be born?” 5Answered Yahushua, “Certainly, certainly
I say to you, unless a certain one may be born out
of water and Spirit, not is he capable to enter into the Kingdom of God. 6The one having
having been borne out of the flesh, as flesh
exists; and the one having been born out of
the Spirit, spirit exists. 7Not you mar-

a
Corrected spelling gives the
correct transliterated word
Rabbi.
b Inserts was to the text. Could
be elipted and still make
sense.
c Scribe seems to have had the
often used phrase ɲʅɻʆ ʄɸɶʘ
ʐʅɿʆ in mind (used 66 times in
NT), and automatically wrote
that. The error was noticed
and erased the word
accordingly.
d
Misspelling is obvious as to
what word was meant, due to
ɸɿ and ɿ being pronounced the
same in the Koine period.
e
Scribe made an uncorrected
error when writing too many
ɶɸ‘s. Clear as to what is to be
understood.

Front Side of Leaf 7

Yahuchanon 3:7b-14a

13

Ȼิȳิ
ʍɻʎʉʏɿɸɿʋʉʆʍʉɿɷɸɿʒʅɲʎɶɸʆʆɻ
ɽɻʆɲɿɲʆʘɽɸʆͼ8ʏʉɅิɁิɸʐa ʉʋʉʐ
ɽɸʄɸɿʋʆɸɿʃɲɿʏɻʆʔʘʆɻʆɲʐʏʉʐ
ɲʃʉʐɸɿʎͼɲʄ॓ʄʉʐʃʉɿɷɲʎʋʉɽɸʆɸʌ
ʖɸʏɲɿʃɲɿʋʉʐʒʋɲɶɸɿ· ʉʐʏʘʎɸʍʏɿำำ
ʋɲʎʉɶɸʆɻʅɸʆʉʎb ɸʃʏʉʐɅิɁิɇิ· 9ɲʋɸ
ʃʌɿɽɻɁɿʃʉɷɻʅʉʎʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘ
ʋʘʎɷʐʆɲʏɲɿʏɲʐʏɲɶɸʆɸʍɽɲɿͼ

self for understood what was in the
Humankind. 3:1Was now a man out of the Pharisees, Nicodemus name to him,
a leader of the Yahuwdeans Thisd

Scribe amended this to read
ɅิɁิȰิ by erasing ɸʐ, adding a
superlinear ɲ, and an overbar.

a

Scribe amended this to read
ɶɸɶɸʆʆɻʅɸʆʉʎ by adding a
superlinear ɶɸʆ.
b

vel that I said to you, ‘It is necessary for you all to be
born from above.’ 8The ….a wherever
it wishes blows, and the sound of it
you hear; notwithstanding, not you recognise from where it
comes, nor where it is departing. In this way exists
all the ……..b out of the Spirit.” 9Responded Nicodemus and said to him,
“How is able these to come into existence?”

Correction to nomen sacrum
gives Spirit.

a

As the original reading is no
known Greek word (though is
now a name), correction gives
having been born.
b

10ɲʋɸʃʌɿɽɻ Ȼิɇิ ʃɲɿ ɸɿʋɸʆ ɲʐʏʘ ʍʐ ɸɿ
ʉ ɷɿɷɲʍʃɲʄʉʎ ʏʉʐ Ƚʍʌɲɻʄ॓ʃɲɿ ʏɲʐ
ʏɲ ʉʐ ɶɸɿʆʘʍʃɸɿʎ· 11ɲʅɻʆ ɲʅɻʆ ʄɸ
ɶʘʍʉɿʉʏɿʉʉɿɷɲʅɸʆʄɲʄʉʐʅɸʆ
ʉɸʘʌɲʃɸʅɸʆc ʅɲʌʏʐʌʉʐʅɸʆͼ
ʏɻʆʅɲʌʏʐʌɿɲʆɻʅʘʆʉʐʄɲʅɴɲ
ʆɸʏɲɿͼ12ɸɿʏɲɸʋɿɶɿɲd ɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆ
ʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɸʋʘʎɸɲʆɸɿʋʘʒʅɸɿำำ
ʏɲɸʋʉʐʌɲʆɿɲʋɿʍʏɸʐʍɸʏɲɿͼ13ʃɲɿʉʐ
ɷɿʎɲʆɲɴɸɴɻʃɸʆɸɿʎʏʉʆʉʐʌɲʆʉำำ
ɸɿʅɻʉɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐʃɲʏɲɴɲʎʉɉิɇิ
ʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉʐͼ14ʃɲɿʃɲɽʘʎɀʘ

The scribe amended this to
ɸʘʌɲʃɲʅɸʆ by erasing the
first ɸ and inserting a
superlinear ɲ.
d Scribe misspelt ɸʋɿɶɸɿɲ via
itacism.
c

Recto

Yahuchanon 3:14a-20a

10Responded Yahushua and said to him, “You are
the teacher of Israel, and these not you understand? 11Certainly, certainly I say to you, that what we recognise we speak, and
what we have seenc we testify, and
the testimony of us not you accept. 12If the earthlyd I tell to you all and
not you all trust, how if I shall say to you all
the heavenly shall you all trust? 13And no
one has ascended into the heaven
except the one out of the heaven descended – the Son
of Man. 14And just as Mo-

Reverse Side of Leaf 7

Ȼิȴิ

14

ʒʍɻʎʒʗʘʍɸʆʏʉʆʉʔɿʆɸʆʏɻɸ
ʌɻʅʘͼʉʐʏʘʎʒʗʘɽɻʆɲɿɷɸɿͥ ʏʉำำ
ɉิɁิ ʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉʐ15ʁʆɲʋɲʎʉʋɿʍ
ʏɸʐʘʆɸʋɲʐʏʘɸʖɻɺʘɻʆɲɿʘʆɿ
ʉʆ16ʉʐʏʘʎɶɲʌɻɶɲʋɲɻʍɸʆʉȺิɇิ
ʏʉʆʃʉʍʅʉʆʘʍʏɸʏʉʆɉิɁิ ʏʉʆ
ʅʉʆʉɶɸʆɻɸɷʘʃɸʆʁʆɲʋɲʎʉ
ʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎɲʐʏʉʆʅɻɲʋʉʄɻ
ʏɲɿɲʄʄɸʖɻɺʘɻʆɲɿʘʆɿʉʆͼ17ʉʐ
ɶɲʌɲʋɸʍʏɿʄɸʆʉȺิɇิ ʏʉʆɉิɁิ ɸɿʎʏʉʆʃʉʍ
ʅʉʆa ɲʄ॓ʄɿʆɲʍʘɽɻʉʃʉʍʅʉʎɷɿɲʐ
ʏʉʐ18ʉʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎɲʐʏʉʆʉʐʃʌɿʆɸ
ʏɲɿͼʉɷɸʅɻʋɿʍʏɸʐʘʆɻɷɻʃɸʃʌɿ
ʏɲɿʉʏɿʅɻʋɸʋɿʍʏɸʐʃɸʆɸɿʎʏʉʉʆʉ
ʅɲʏʉʐʅʉʆʉɶɸʆʉʐʎʒʁʉʐʏʉʐȺิɉิ
19ɲʐʏɻɷɸɸʍʏɿʆɻʃʌɿʍɿʎʉʏɿb ʔʘʎͥ
ɸʄɻʄʐɽɸʆɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆʃɲɿɻɶɲ
ʋɻʍɲʆʅɲʄʄʉʆʉɿɲʆɽʌʘʋʉɿʏʉͥ
ʍʃʉʏʉʎɻʏʉʔʘʎɻʆɶɲʌɲʐʏʘʆʋʉ
ʆɻʌɲʏɲɸʌɶɲͼ20ʋɲʎɶɲʌʉʔɲʐʄɲʋʌɲʍͥ
ʍʘʆʅɸɿʍɿʏʉʔʘʎʃɲɿʉʐʃɸʌʖɸʏɲɿ

ses raised the serpent in the desert, in this manner to raise it is necessarily the
Son of Man, 15in order that all the trusting upon Him shall acquire life eternal.” 16In this manner for has loved the God
the world, so that the Son the
only born He gave, in order that all the
trusting into Him not be destroyed, notwithstanding will have life eternal. 17Not
for dispatched the God the Son into the worlda, notwithstanding in order that shall be delivered the world through Him. 18The one trusting into Him not is separated, the however not trusting already has been
separated, because not has he trusted into the name of the only born Son of God.
19This now exists the judgement, that b Light
has appeared into the world, and has loved much more the humankind the
darkness than the Light, was for of them wicked the works. 20All for the one foul things practising despises the Light, and not appears

The initial corrector put an
insert mark to point to the
following text in upper
margin: ʁʆɲ ʃʌɿʆɲ ʏʉʆ ʃʉʍʅʉʆ·
a

b The initial corrector added
ʏʉ here superlinearly.

Misspelling is evident as to
what word was originally
meant.
d
Misspelling is conspicuous as
to what word is indicated.
c

Yahuchanon 3:14a-20a

Inserted text reads in order
to separate the world.
Original scribe jumped from
the end of one ʃʉʍʅʉʆ to the
next, omitting the text in
between. Omitted text is
needed to make sense of the
reason why Yahushua came
into the world.
b
Added text means the. The
definite article is rarely
omitted in Yahuchanon’s
writings when referring to
Yahushua. He is always “The
Light”, and not just “a light”.
a

Recto

Yahuchanon 3:20b-26a

Ȼิȵิ

Reverse Side of Leaf 8

Yahuchanon 3:20b-26a

15

ʋʌʉʎʏʉʔʘʎʁʆɲʅɻɸʄɸɶ॓ʖɽɻʏɲɸʌɶɲ
ɲʐʏʉʐ21ʉʏɿʋʉʆɻʌɲɸʍʏɿʆͼʉ a ʋʉɿʘʆʏɻำำ
ɲʄɻɽɿɲʆɸʌʖɸʏɲɿʋʌʉʎʏʉʔʘʎʁʆɲ
ʔɲʆɸʌʘɽɻɲʐʏʉʐʏɲɸʌɶɲʉʏɿɸʆȺิɏิ
ɸʍʏɿʆɻʌɶɲʍʅɸʆɲb:
22
ʅɸʏɲʏɲʐʏɲɻʄɽɸʆʉȻิɇิ ʃɲɿʉɿʅɲɽɻ
ʏɲɿɲʐʏʉʐɸɿʎʏɻʆȽʉʐɷɲɿɲʆɶɻʆ
ɸʃɸɿɷɸɿɸʏʌɿɴɸʆc ʅɸʏɲʐʏʘʆʃɲɿɸ
ɴɲʋʏɿɺɸʆ 23ɻʆɷɸʃɲɿʉȽʘɲʆʆɻʎ
ɴɲʋʏɿɺʘʆɸʆȰʁʆʘʆͼɸɶ॓ɶʐʎʏʉʐ
ɇɲʄɸɿʅ॓ʉʏɿʒɷɲʏɲʋʉʄ॓ʄɲɻʆɸʃɸɿͼ
ʃɲɿʋɲʌɸɶɸɿʆʉʆʏʉʃɲɿɸɴɲʋʏɿ॓
ɺʉʆʏʉ24ʉʐʋʘɶɲʌɻʆɴɸɴʄɻʅɸʆʉʎ
ɸɿʎʏɻʆʔʐʄɲʃɻʆʉȽʘɲʆʆɻʎͼ25ɸɶɸ
ʆɸʏʉʉʐʆɺɻʏɻʍɿʎɸʃʏʘʆʅɲɽɻ
ʏʘʆȽʘɲʆʆʉʐʅɸʏɲȽʉʐɷɲɿʘʆ
ʋɸʌɿʃɲɽɲʌɿʍʅʉʐ26ʃɲɿɻʆd ʋʌʉʎʏʉำำ
ȽʘɲʆʆɻʆͼʃɲɿɸɿʋɲʆɲʐʏʘɆɲɴ
ɴɸɿʉʎɻʆʅɸʏɲʍʉʐʋɸʌɲʆʏʉʐȽʉʌ
ɷɲʆʉʐʘʍʐʅɸʅɲʌʏʐʌɻʃɲʎʁɷɸ
ʉʐʏʉʎɴɲʋʏɿɺɸɿʃɲɿʋɲʆʏɸʎɸʌʖʉำ

Scribe
added
superlineraly here.
a

ɷɸ

The
scribe
misspelt
ɸɿʌɶɲʍʅɸʆɲ via itacism
b

The
scribe
misspelt
ɷɿɸʏʌɿɴɸʆ via itacism.
c

The
initial
corrector
amended this to read ɻʄɽʉʆ
by changing the ʆ to an ʄ, and
inserting a superliner ɽʉʆ.
d

Verso

Yahuchanon 3:26b-33a

towards the Light, in order that be exposed the works
his, 21because wicked he is. The one a accomplishing the
genuine comes towards the Light, in order that
shall be made clear his the works, because in God
are they producedb.
22
After these, appeared the Yahushua and the adherents His into the Yahuwdean area, and
there he spent timec with them and he was
immersing. 23Was now also the Yahuchanon
immersing at Aenon near the
Salim, because water plenty was there,
and they were coming and they were being
immersed. 24(Not yet for had been thrown
into the prison the Yahuchanon). 25Came
into existence therefore a dispute out of the adherents of the Yahuchanon with Yahuwdeans
concerning purification, 26and wasd towards the
Yahuchanon, and they said to him, “Rabbi, He who was with you on the other side of the Jordan, to Whom you testified – look!
This one immerses and all are app-

16

ʏɲɿʋʌʉʎɲʐʏʉʆͼ27ɲʋɸʃʌɿɽɻȽʘɲʆʆɻ[ʎ
ʃɲɿɸɿʋɸʆʉʐɷʐʆɲʏɲɿȰิɁิɃิɇิʄɲʅ
ɴɲʆɸɿʆʉʐɷɸɸʆɸɲʆʅɻɻʆɷɸɷʉ
ʅɸʆʉʆɲʐʏʘɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐ28ɲʐ
ʏʉɿʒʅɸɿʎʅʉɿʅɲʌʏʐʌɸɿʏɸʉʏɿɸɿʋʉำำ
ʉʏɿʉʐʃɸɿʅɿɸɶʘʉɍิɇิ ɲʄʄʉʏɿɲʋ
ʏɲʄʅɸʆʉʎa ɸɿʅɿɸʅʋʌʉʍɽɸʆɸʃɸɿ
ʆʉʐ͗29ʉɸʖʘʆʏɻb ʆʐʅʔɻʆʆʐʅʔɿ
ʉʎɸʍʏɿʆͼʉɷɸʔɿʄʉʎʏʉʐʆʐʅʔɿʉʐ
ʉɸʍʏɻʃʘʎʃɲɿɲʃʉʐʘʆɲʐʏʉʐʖɲʌɲ
ʖɲɿʌɸɿɷɿɲʏɻʆʔʘʆɻʆʏʉʐʆʐʅͥ
ʔɿʉʐͼɲʐʏɻʉʐʆɻʖɲʌɲɻɸʅɻ ʋɸʋʄɻ
ʌʘʏɲɿͼ30ɸʃɸɿʆʉʆɷɸɿɲʐʇɲʆɸɿʆ
ɸʅɸɷɸɸʄɲʏ॓ʏʉʐʍɽɲɿ31ʉɲʆʘɽɸʌʖʉc

ering towards Him! 27Responsed Yahuchanon
and he said, “Not is capable a human to receive a single thing, except it was granted to him out of the heaven. 28Yourselves you all to me testify that I said
that ‘Not I am the Anointed One, notwithstanding that …
………..a I am ahead of this certain
one.’ 29The one holding theb bride bridegroom is; the and friend of the bridegroom,
the one having stood upright and hears him, a joy
he rejoices through the voice of the bridegroom. This therefore the joy the mine has been fulfilled. 30This Certain One is necessary to become greater,
me however to become lower. 31The one ……….c

The initial corrector amended this to
ɲʋɸʍʏɲʄʅɸʆʉʎ
by
adding
a
superlinear ɸʍ.
b Scribe added a superlinear ʆ to turn
this into the word ʏɻʆ.
Amended by the scribe to read
ɲʆʘɽɸʆ ɸʌʖʉ by adding a superlinear
ɸ and ʆ.
c

translates

as

Misspelt word is easy to
work out. ɻ was also
pronounced similarly to ɿ and
ɸɿ.
c
Common misspelling seen in
P66, where ɸɿ and ɿ have
been confuddled.
b

Corrected reading means
they
appeared.
Original
wording doesn’t make much
sense, but can be understood
somewhat.
d

Front Side of Leaf 8

Ȼิิ

a

Addition
however.

a

Yahuchanon 3:26b-33a

Amended reading gives dispatched.
Original reading is no known Greek word.
b
Corrected spelling of the definite article
the.
a

The scribe got confused to begin with due
to the repeated ɸ. Modified reading gives
from above appear.

c

ʅɸʆʉʎɸʋɲʆʘʋɲʆʏʘʆɸʍʏɿʆʉʘำำ
ɸʃʏɻʎɶɻʎɸʃʏɻʎɶɻʎɸʍʏɿʆdͼʉʘำำ
ɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐe ɸʋɲʆʘʋɲʆʏʘʆ
ɸʍʏɿʆͼ32ʉɸʘʌɲʃɸʆʃɲɿɻʃʉʐʍɸʆ
ʏʉʐʏʉʅɲʌʏʐʌɸɿͼʃɲɿʏɻʆʅɲʌʏʐ
ʌɿ]ɲʆɲʐʏʉʐʉʐɷɸɿʎʄɲʅɴɲʆɸɿͼ33ʉ
ʄɲ]ɴʘʆɲʐʏʉʐʏɻʆʅɲʌʏʐʌɿɲʆf ɸʍʔʌɲ

d The initial corrector added insert
marks to point to the following text in
the lower margin: [ʃɲɿ] ɸʃ ʏɻʎ ɶɻʎ
ʄɲʄɸɿ.
e The
initial
corrector
added
ɸʌʖʉʅɸʆʉʎ superlinearly.
f Scribe
added
ʏʉʐʏʉʎ
here
superlinearly, and then the initial
corrector amended it to read ʉʐʏʉʎ by
erasing the first ʏ.

Verso

Yahuchanon 3:33b-4:6a

Inserted reading translates [and] out of
the earth he prattles.
e Inserted word means appearing.
d

f

Fully corrected reading means this one.

Front Side of Leaf 9

Yahuchanon 3:33b-4:6a
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Ȼิȷิ
ɶɿʍɸʆʉʏɿʉȺิɇิ ɲʄɻɽɻʎɸʍʏɿʆͼ34ʉʆɶɲʌ
ɲʋɸʍʏɿʄɸʆʉȺิɇิ ʏɲʌɻʅɲʏɲʏʉʐȺิɉิ
ʄɲʄɸɿͼʉʐɶɲʌɸʃʅɸʌʉʐʎa ɷɿɷʘʍɿʏʉ
ɅิɁิȰิ· 35ʉɅิȸิɆิɲɶɲʋɲʏʉʆɉิɁิ ʃɲɿʋɲʆ
ʏɲɷɸɷʘʃɸʆɸʆʏɻʖɸɿʌɿɲʐʏʉʐ36ʉ
ʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎʏʉʆɉิɁิ ɸʖɸɿɺʘɻʆ
ɲɿʘʆɿʉʆʉɷɸɲʋɸɿɽʘʆʏʘɉิɏิ
ʉʐʃʉʗɸʏɲɿɺʘɻʆɲʄʄɲb ʉʌɶɻʏʉʐ
Ⱥิɉิ ʅɸʆɸɿɸʋɲʐʏʉʆ͗
4:1
ʘʎʉʐʆɸɶʆʘʉȻิɇcิ ʉʏɿɻʃʉʐʍɲʆʉɿͥ
ɌɲʌɿʍɲɿʉɿʉʏɿȻิɇิ ʋʄɸɿʉʆɲʎʅɲɽɻ
ʏɲʎʋʉɿɸɿʃɲɿɴɲʋʏɿɺɸɿɻȽʘɲʆʆɻʎ
2ʃɲɿʏʉɿɶɸȻิɇิ ɲʐʏʉʎʉʐʃɸɴɲʋʏɿɺɸำำ
ɲʄ॓ʄʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐ3ɲʔɻʃɸʆʏɻำำ
Ƚʉʐɷɲɿɲʆʃɲɿɲʋɻʄɽɸʆʋɲʄɿʆ
ɸɿʎʏɻʆȳɲʄɿʄɲɿɲʆ4ɸɷɸɿɷɸɲʐʏʉำำ
ɷɿɸʌʖɸʍɽɲɿɷɿɲʏɻʎɇɲʅɲʌɿɲʎ5ɸʌ
ʖɸʏɲɿʉʐʆɸɿʎʋʉʄɿʆʏɻʎɇɲʅɲʌɿ
ɲʎʄɸɶʉʅɸʆɻʆɇʐʖɲʌ॓ʋʄɻʍɿʉำำ
ʏʉʐʖʘʌɿʉʐʉʐɸɷʘʃɸʆȽʘʃʘɴd
ʏʘȽʘʍɻʔ॓ʏʘʒʁʘɲʐʏʉʐ6ɻʆ[ɷɸ

ing, above everything exists; the one existing
out of the earth, out of the earth existsd. The one existing
out of the heaven e, above everything
exists. 32What he has seen and heard
this he testifies, and the testimo]ny his nothing accepts. 33The one
acce]pting his the testimony f has conf-

Amended by the scribe to
ʅɸʏʌʉʐ by inserting a
superlinear ʏ and erasing ʎ.
a

The initial corrector altered
this to ɲʄʄ ɻ by adding a
superlinear ɻ and erasing ɲ.
c
Modified to Ⱦิɇิ by the initial
corrector.
b

d Misspelling
corrected to
ʁɲʃʘɴ by the initial corrector.

irmed that the God genuine exists. 34He whom for
has dispatched the God, the matters of the God
he speaks, not for out of parta He grants the
Spirit. 35The Father cherishes the Son, and everything He has granted in the hand His. 36The one
trusting into the Son acquires life
eternal, the one however disobeying the Son
not shall see life, notwithstandingb rage of the
God abides upon him.
4:1
When therefore understood the Yahushuac that had heard the
Pharisees that Yahushua more adherents produced and immersed than Yahuchanon
2(although Yahushua Himself not was immersing,
notwithstanding the adherents His), 3He abandoned the
Yahuwdea, and departed again
into the Galiylah. 4It was necessary however for Him
to travel via the Samaria. 5Appearing therefore into a town of the Samarians, being called ‘Sychar’, close to
the piece of land which granted Iokobd
to Yahuwseph the son his. 6Was [now

Corrected reading is a similar
meaning word: measure.

a

b
Both Greek letters ɲ and ɻ were
pronounced similarly in the Koine
period, so the original reading is
understandable. Amended reading
gives notiwthstanding, the.
c As this is the first instance of Ⱦิɇิ,
the scribe appears to have gone into
auto-writing mode and put the
more common nomen sacrum Ȼิɇิ.
Correction gives Sovereign Master.

Scribe seems to have got a bit
muddled with the non-Greek
transliteration. Obvious as to what
name was original meant, and to
what it was corrected – Ya’qob.
d

Recto

Yahuchanon 4:6b-12a

18

Ȼิȸิ
ɸʃɸɿ ʋɻɶɻ ʏʉʐ Ƚɲʃʘɴ॓a ʉʐʆ Ȼิɇิ ʃɸ
ʃʉʋɿɲʃʘʎɸʃʏɻʎʉɷʉɿʋʉʌɿɲʎɸ
ʃɲɽɸɺɸʏʉb ʉʐʏʘʎɸʋɿʏɻɶɻc ʘʌɲ
ɻʆʘʎɸʃʏɻ7ɸʌʖɸʏɲɿɶʐʆɻɸʃʏɻʎ
ɇɲʅɲʌɿɲʎɲʆʏʄɻʍɲɿʒɷʘʌʄɸɶɸɿ
ɲʐʏɻʉȻิɇิ ɷʉʎʅʉɿʋɸɿʆ8ʉɿɶɲʌʅɲ
ɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐɲʋɸʄɻʄʐɽɸɿʍɲʆɸɿʎ
ʏɻʆʋʉʄɿʆʁʆɲʏʌʉʔɲʎɲɶʉʌɲ
ʍʘʍɿʆͼ9ʄɸɶɸɿʉʐʆɲʐʏʘ ɻɶʐʆɻ
ɻɇɲʅɲʌɿʏɿʎd ʋʘʎʍʐȽʉʐɷɲɿʉʎʘำำ
ʋɲʌʅʉʐe ɸʏɸɿʎʋɸɿʆf ɶʐʆɲɿʃʉʎ
ɇɲʅɲʌɿʏɿɷʉʎʉʐʍɻʎʉʐɶɲʌʍʐʆ
ʖʌʘʆʏɲɿȽʉʐɷɲɿʉɿɇɲʅɲʌɿʏɲɿʎ
10
ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏɻ
ɻ ɸɿɷɸɿʎg ʏɻʆɷʘʌɸɲʆʏʉʐȺิɉิ ʃɲɿ
ʏɿʎɸʍʏɿʆʉʄɸɶʘʆʍʉɿɷʉʎʅʉɿʋɸɿʆ
ʍʐɲʆɻʏɻʍɲʎɲʐʏʉʆʃɲɿɸɷʘʃɸʆ
ɲʆʍʉɿʒɷʘʌɺʘʆͼ11ʄɸɶɸɿɲʐʏɻh
ɻɶʐʆɻȾิȵิʉʐʏɸɲʆʏʄɻʅɲɸʖɸɿʎ
ʃɲɿʏʉʔʌɸɲʌ॓ɸʍʏɿʆȺิɉิi· ʋʉɽɸำำ
ʉʐʆɸʖɸɿʎʏʉʒɷʘʌʏʉɺʘʆ12ʅɻ

Scribe added a superlinear ʉ.
Corrected by the scribe to ʃɲɽɿɺɸʏʉ by
erasing ɿ and inserting ɸ superlinearly.
c
Amended by the scribe to ʋɻɶɻ by
adding ʋɻ superlinearly.
a

b

Scribe added a superlinear ɸ to alter
this to read ʍɲʅɲʌɸɿʏɿʎ.
e The initial corrector modified this to
ɸʅʉʐ by inserting a superlinear ɸ.
f Changed by the scribe to ɲɿʏɸɿʎ ʋɸɿʆ by
adding ɲɿ superlinearly over an erased
ɸ. Also added transposition marks to
indicate the words to be reversed to
ʋɸɿʆ ɲɿʏɸɿʎ.
g Amended by the initial corrector to ɸɿ
ɻɷɸɿʎ.
h The initial corrector changed this to
read ɲʐʏʘ.
i Modified by the scribe to ɴɲɽʐ.
d

Recto

Yahuchanon 4:12b-18a

ȻิȺิ
ʍʐ ʅɸɿɺʘʆ ɸɿ ʏʉʐ ɅิɆɇิ ิ ɻʅʘʆ Ƚɲʃʘɴ॓
ʉʎɷɸɷʘʃɸʆɻʅɿʆʏʉʔʌɸɲʌ॓ʃɲɿ
ɲʐʏʉʎɸʇɲʐʏʉʐɸʋɿɸʆʃɲɿ a ʒʁʉɿ
ɲʐʏʉʐͼʃɲɿʏɲɽʌɸʅʅɲʏɲɲʐʏʉʐͼ
13ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏɻͼʋɲʎʉ
ʋɸɿʆʘʆɸʃʏʉʐʒɷɲʏʉʎʏʉʐʏʉʐ
ɷɿʗɻʍɸɿʋɲʄɿʆ14ʉʎɷɲʆʋɿɻɸʃʏʉʐ
ʒɷɲʏʉʎʉʐɸɶʘɷʘʍʘɲʐʏʘʉʐ
ʅɻɷɿʗɻʍɻɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲͼɲʄ॓
ʄɲʏʉʒɷʘʌ॓ʉɷʘʍʘɲʐʏʘɶɸʆɻ
ʍɸʏɲɿʋɻɶɻɸʆɲʐʏʘʒɷɲʏʉʎɲʄ
ʄʉʅɸʆʉʐɸɿʎɺʘɻʆɲɿʘʆɿʉʆ
15ʄɸɶɸɿʋʌʉʎɲʐʏʉʆɻɶʐʆɻȾิȵิɷʉʎ
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Yahuchanon 4:6b-12a
Added word translates as the. No added
meaning to text.
b Misspelling is easily seen and translated. ɸ and
ɿ were pronounced similarly in the Koine period.
c Scribe seems to have skipped a few letters
from one ɻ to the next. Mistaken text is
understood, and makes for funny reading.
Corrected text gives fountain.
d
Clearly seen misspelling easily translated.
e Original reading can be understood, but is not
the correct form of the pronoun. The amended
reading reads me.
f
The scribe again has mixed up the letters ɸ and
ɲɿ, though what was meant is evident.
Correction is just for the spelling, and the
alternative order of the words adds no change.
g
Again, scribe mixed up similar sounding
letters. Correction is just for spelling.
h
Scribe has repeated the same word from
earlier, and makes little sense. Corrected
reading gives to Him.
i
Scribe seems to have completely missed the
ɴɲ, and seen the ɽʐ and put a line over it
instinctively. Corrected reading gives is deep.
a

there a fountain of Ya’qob. a Therefore Yahushua, being
tired out of the travelling, sat
downb simply upon the earthc. Hour
was about sixth. 7Appeared a woman out of the
Samaritans to draw water. Says
to her the Yahushua, “Grant to me a drink.” 8(The for adherents His had departed into
the town so that food they may purchase). 9Says therefore to Him the woman
the Samaritand, “In what way do you, a Yahuwdean being,
from minee request something to drinkf, a woman
Samaritan being?” (Not for associate Yahuwdeans with Samaritans.)
10
Responded Yahushua and said to her,
“If you recognisedg the gift of God, and
the One Whom exists as He saying to you, ‘Grant me a drink,’
you would have requested Him, and He would have granted to you water living.” 11Says to herh
the woman, “Master, neither bucket you hold,
and the well exists of Godi. From where
therefore You acquire the water the living? 12Not

Reverse Side of Leaf 10

Yahuchanon 4:12b-18a

19

The initial corrector inserted
ʉɿ superlinearly.

a

You greater are than the father of us, Ya’qob,
he whom granted to us the well, and
he out of it drank, and a sons
his, and the livestock his?”
13Responded Yahushua and said to her, “Everyone who
is drinking out of the water this
shall thirst again, 14whom however may drink out of the
water which I shall grant to him, never shall thirst for the eternity. Notwithstanding, the water which I shall give to him shall come
into existence as a fountain in him of water springing towards life eternal.”
15Says towards Him the woman, “Master, grant

Insertion adds the to the
text.
a

ʅʉɿʏʉʐʏʉʏʉʒɷʘʌ॓ʁʆɲʅɻɷɿʗɻ
ʍʘb ʅɻɷɸɷɿɸʌʖʘʅɲɿɸʆɽɲɷɸ
ɲʆʏʄɸɿʆͼ16ʄɸɶɸɿɲʐʏɻʒʋɲɶɸʔʘ
ʆɻʍʉʆʏʉʆɲʆɷʌɲʍʉʐʃɲɿɸʄɽɸ
ɸʆɽɲɷɸͼ17ɲʋɸʃʌɿɽɻɻɶʐʆɻʃɲɿ
ɸɿʋɸʆɲʐʏʘʉʐʃɸʖʘɲʆɷʌɲͼʄɸ
ɶɸɿɲʐʏɻʉȻิɇิ ʃɲʄʘʎɸɿʋɲʎʉʏɿɲʆ
ɷʌɲʉʐʃɸʖʘ18ʋɸʆʏɸɶɲʌɲʆɷʌɲʎ

b Amended by the scribe to
ɷɿʗʘ.

Verso

Yahuchanon 4:18b-24a

to me this the water, in order that not ……
..…b, nor come through to here
to draw.” 16He says to her, “Go off, call
for the husband of you, and appear
here.” 17Responded the woman and
said to Him, “Not I have a husband.” Says to her the Yahushua, “Well you have said that ‘husband not I have’, 18five for husbands

Front Side of Leaf 10

Ⱦิ

20

ɸʍʖɸʎʃɲɿʆʐʆʉʆɸʖɸɿʎʉʐʃɸʍʏɿʆͥ
ʍʉʐɲʆɻʌ॓ʏʉʐʏʉɲʄɻɽɸʎɸɿʌɻʃɲʎ
19ʄɸɶɸɿɲʐʏʘɻɶʐʆɻȾิȵิ ɽɸʘʌʘʉʏɿ
ʋʌʉʔɻʏɻʎɸɿʍʐͼ20ʉɿɅิɆิȵิɇิɻʅʘʆ
ɸʆʏʘʉʌɸɿʏʉʐʏʘʋʌʉʍɸʃʐʆɻ
ʍɲʆʃɲɿʒʅɸɿʎʄɸɶɸʏɲɿʉʏɿɸʆȽɸ
ʌʉʍʉʄʒʅʉɿʎɸʍʏɿʆʉʏʉʋʉʎʉʋʉʐ
ʋʌʉʍʃʐʆɸɿʆɷɸɿͼ21ʄɸɶɸɿɲʐʏɻʉȻิɇิ
ʋɿʍʏɸʐɸʅʉɿɶʐʆɲɿʉʏɿɸʌʖɸʏɲɿʘ
ʌɲʉʏɸʉʐʏɸɸʆʏʘʃʉʍʅʘa ʏʉʐʏʘ
ʉʐʏɸɸʆȽɸʌʉʍʉʄʐʅʉɿʎʋʌʉʍʃʐ
ʆɻʍɸʏɲɿʏʘɅิɆิȻิ· 22ʒʅɸɿʎʋʌʉʍʃʐʆɿ
ʏɲɿʉʉʐʃʉɿɷɲʏɲɿͼɻʅɸɿʎʋʌʉʍʃʐʆʉʐ
ʅɸʆʉʉɿɷɲʅɸʆʉʏɿɻʍʘʏɻʌɿɲ
ɸʃʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆɸʍʏɿʆ23ɲʄ॓ʄɲ
ɸʌʖɸʏɲɿʘʌɲʃɲɿʆʐʆɸʍʏɿʆʉʏɸ
ʉɿɲʄɻɽɿʆʉɿʋʌʉʍʃʐʆɻʏɲɿʋʌʉʍʃʐ
ʆɻʍʉʐʍɿʆʏʘɅิɆิȻิɸʆɅิɁิȻิʃɲɿɲʄɻ
ɽɿɲͼʃɲɿɶɲʌʉɅิȸิɆิʏʉɿʉʐ?ʏʉʐʎb ɺɻ
ʏɸɿʏʉʐʎʋʌʉʍʃʐʆʉʐʏɲʎɲʐʏʘ·c
24
ɅิɁิȰิ ʉȺิɇิ ʃɲɿʏʉʐʎʋʌʉʍʃʐʆʉʐʆ
ʏɲʎɲʐʏʉʆɸʆɅิɁิȻิʃɲɿɲʄɻͥɽɿɲɷɸɿ

you have had, and now the one whom you have not exists
your the husband. This truthfully you have spoken.”
19Says to Him the woman, “Master, I observe that
a prophet are You. 20The ancestors of us
on the mountain this they prostraed, and you all say that in Yarushalaiym exists the place where
to prostrate it is necessary.” 21Says to her the Yahushua,
“Trust me, woman, because is appearing an
hour when neither on the worlda this
nor in Yarushalaiym shall you all
prostrate to the Father. 22You all prostrate
to Whom not you all recognise, we prostrate
to Whom we recognise, because the deliverance
out of the Yahuwdeans exists. 23Notwithstanding,
appears an hour, and now exists, when
the genuine prostrators shall prostrate to the Father in Spirit and in truth, indeed for the Father such as thisb He seeks
after to be prostrators to Himc.”
24
Is Spirit the God, and the prostrators His in Spirit and truth is necessary

Scribe amended ʃʉʍʅʘ to
ʉʌɿ.
a

Erased letter is unable to be
determined.
c Scribe
amended this to
ɲʐʏʉʆ.
b

b Original
reading is an
incorrect form of the verb
ɷɿʗɲʘ. The corrected word
means I thirst.

Yahuchanon 4:18b-24a

Scribe seems to be recollecting John
12:25 or 1 John 4:17 when he was
transcribing here (same phrase
appears in those two places).
Corrected reading gives mountain.
a

Unknown erased letter obviously
wasn’t to be in the word.
c
Original word can make sense, and is
probably influenced by the constant
datives in the text. Corrected word
translates as His.
b

Verso

Yahuchanon 4:24b-33a

ȾิȰิ
ʋʌʉʍʃʐʆɸɿʆ25ʄɸɶɸɿɲʐʏʘɻɶʐʆɻʉɿ
ɷɲa ʉʏɿɀɸʍʍɿɲʎɸʌʖɸʏɲɿʉʄɸɶʉʅɸ
ʆʉʎɍิɇิ ʉʏɲʆɸʄɽɻɸʃɸɿʆʉʎɲʆɲɶ॓
ɶɸʄɸɿɻʅɸɿʆɲʋɲʆʏɲͼ26ʄɸɶɸɿͥɲʐʏɻ
ʉȻิɇิ ɸɶʘɸɿʅɿʉʄɲʄʘʆʍʉɿͼ27ʃɲɿɸʋɿ
ʏʉʐʏʘɻʄɽʉʆʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐ
ʃɲɿɸɽɲʐʅɲɺʉʆʉʏɿʅɸʏɲɶʐʆɲɿ
ʃʉʎɸʄɲʄɸɿ· ʉʐɷɸɿʎʅɸʆʏʉɿɸɿʋɸำำ
ʏɿɺɻʏɸɿʎɻʏɿʄɲʄɸɿʎʅɸʏɲʐʏɻʎͼ
28
ɲʔɻʃɸʆʉʐʆʏɻʆʒɷʌɿɲʆɲʐʏɻʎ
ɻɶʐʆɻʃɲɿɲʋɻʄɽɸʆɸɿʎʏɻʆʋʉ
ʄɿʆʃɲɿʄɸɶɸɿʏʉɿʎȰิɁิɃิȻิɇิ 29ɷɸʐʏɸ
ʁɷɸʏɸb ȰิɁิɃิɁิ ʉʎɸɿʋɸʆʅʉɿʋɲʆʏɲ
ʉʍɲɸʋʉɿɻʍɲʅɻʏɿʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉɍิɇิ
30ɸʇɻʄɽʉʆʉʐʆɸʃʏɻʎʋʉʄɸʘʎ
ɻʌʖʉʆʏʉʋʌʉʎɲʐʏʉʆͼ31ɸʆʏʘʅɸ
ʏʉʇʐɻʌʘʏʘʆɲʐʏʉʆʉɿʅɲɽɻ
ʏɲɿʄɸɶʉʆʏɸʎɆɲɴɴɸɿʔɲɶɸͼ32ʉɷɸ
ɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎɸɶʘɴʌʘʍɿʆɸʖʘ
ʔɲɶɸɿʆɻʆʒʅɸɿʎʉʐʃʉɿɷɲʏɸͼ
33
ɸʄɸɶʉʆʉʐʆʉɿʅɲɽɻʏɲɿʋʌʉʎ॓

Recto

Front Side of Leaf 11
21

a The initial corrector added
ʅɸʆ superlinearly to change
this to the word ʉɿɷɲʅɸʆ.

b

Scribe amended to ʁɷɸʏɲɿ.

Yahuchanon 4:33b-38a

to prostrate.” 25Says to Him the woman, “I recognisea that Messiah is appearing, the One addressed as Anointed. When He shall appear, that One will
proclaim to us everything.” 26Says to her
the Yahushua, “I exist – the One talking to you.” 27And upon
this, appeared the adherents His,
and they were astounded that with a woman He was talking. No one though said,
‘What You seeking after?’ or ‘Why are You talking with her?’
28
Left therefore the water jar her
the woman, and departed into the town, and she said to the humans, 29“Come,
witnessb a Man whom told me all
things I have accomplished. Perhaps this One is the Anointed one?!”
30They went therefore out of the town, and
they were appearing towards Him. 31In the meantime, were requesting Him the adherents, saying, ‘Rabbi, eat.” 32He however
said to them, “I food acquire
to eat which you all not recognise”
33
Were saying therefore the adherents towards

Reverse Side of Leaf 11

ȾิȲิ

22

ɲʄʄɻʄʉʐʎʅɻʏɿʎɻʆɸɶ॓ʃɸʆɲʐʏʘ
ʔɲɶɸɿʆ34ʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ɸʅʉʆ
ɴʌʘʅɲɸʍʏɿʆʁʆɲʋʉɿɻʍʘʏʉ
ɽɸʄɻʅɲʏʉʐʋɸʅʗɲʆʏʉʎʅɸ
ʃɲɿʏɸʄɿʘʍʘɲʐʏʉʐʏʉɸʌɶʉʆ
35
ʉʐʖʐʅɸɿʎ ʄɸɶɸʏɲɿʉʏɿɸʏɿʏɸʏʌɲ
ʅɻʆʉʎɸʍʏɿʆʃɲɿʉɽɸʌɿʍʅʉʎ
ɸʌʖɸʏɲɿͼʁɷʉʐʄɸɶʘʒʅɿʆɸ
ʋɲʌɲʏɲɿʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎʒʅʘำำ
ʃɲɿɽɸɲʍɲʍɽɸʏɲʎʖʘʌɲʎʉʏɿ
ʄɸʐʃɲɿɸɿʍɿʆʋʌʉʎɽɸʌɿʍʅʉʆɻ
ɷɻ36ʉɽɸʌɿɺʘʆʅɸɿʍɽʉʆʄɲʅɴɲ
ʆɸɿʃɲɿʍʐʆɲɶɸɿʃɲʌʋʉʆɸɿʎɺʘ
ɻʆɲɿʘʆɿʉʆͼʁʆɲʉʍʋɿʌʘʆa ʉʅʉʐ

to one another, “Has someone brought something to Him
to eat?” 34Says to them the Yahushua, “My
food exists that I may accomplish the
purpose of the One Whom sent Me,
and I may complete His the work.
35
Not you all say that ‘Yet four
month exists, and the harvest
is appearing’? Look, I say to you all, lift up the eyes of you all
and behold the fields, that
white it is towards harvest-time already; 36the one harvesting wages he
accepts, and he shall gather together fruit towards life eternal, in order that the one sowinga together

a
Misspelt
itacism.

ʍʋɸɿʌʘʆ

via

Yahuchanon 4:24b-33a
The original word makes
sense, and refers just to the
woman. The change by the
scribe gives we recognise, which
turns her declaration to one
concerning all Samaritans.

a

Here we have a strange case of
where the scribe wrote the
correct word, and even the
correct spelling (something
they’re not too great at), to
which they then changed it to
an uncommon spelling, where
they had mixed up the similar
sounding ɸ and ɲɿ!
b

Yahuchanon 4:33b-38a

a
Scribe has misspelt ʍʋɸɿʌʘʆ,
and hasn’t had it corrected.

ʖɲɿʌɻʃɲɿɽɸʌɿɺʘʆͼ 37ɸʆɶɲʌʏʉʐ
ʏʘʉʄʉɶʉʎɸʍʏɿʆʉɲʄɻɽɿʆʉʎʉʏɿ
ɲʄʉʎb ɸʍʏɿʆʉʍʋɸɿʌʘʆʃɲɿɲʄʄʉʎʉ
ɽɸʌɿɺʘʆͼ38ɸɶʘɲʋɸʍʏɿʄɲʒʅɲʎ
ɽɸʌɿɺɸɿʆʉʉʐʖʒʅɸɿʎʃɸʃʉʋɿɲ
ʃɲʏɸɲʄ॓ʄʉɿʃɸʃʉʋɿɲʃɲʍɿʆͼ
ʒʅɸɿʎɸɿʎʏʉʆʃʉʋʉʆɲʐʏʘʆɸɿ

Amended to ɲʄʄʉʎ by the
scribe adding a superlinear ʄ.

b

Recto

Yahuchanon 4:38b-45a

can be glad and harvesting. 37In for this the message exists the genuineness, that
‘Saltb exists as the one sowing, and another the one
harvesting.’ 38I send you all
to harvest where not you all have
laboured; others have laboured, and
you all into the labour theirs have

Reverse Side of Leaf 12
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ʍɸʄɻʄʐɽɲʏɲɿͼ39ɸʃɷɸʏɻʎʋʉʄɸʘʎɸ
ʃɸɿʆɻʎʋʉʄ॓ʄʉɿɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎɲʐ
ʏʉʆʏʘʆɇɲʅɲʌɿʏʘʆɷɿɲʏʉʆ
ʄʉɶʉʆʏɻʎɶʐʆɲɿʃʉʎʅɲʏʐʌʉʐʍɻʎ
ʉʏɿɸɿʋɸʆʅʉɿʋɲʆʏɲʉʍɲ a 40ʘʎʉʐำำ
ɻʄɽʉʆʋʌʉʎɲʐʏʉʆʉɿʍɲʅɲʌɿͥ
ʏɲɿɻʌʘʏʘʆɲʐʏʉʆʅɿʆɲɿʋɲͥ
ʌɲʐʏʉɿʎʃɲɿɸʅɸɿʆɸʆɸʃɸɿɷʐʉ
ɻʅɸʌɲʎ41ʃɲɿʋʉʄ॓ʄʘʋʄɸɿʉʐʎͥ
ɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɷɿɲʏʉʆʄʉɶʉʆɲʐ
ʏʉʐ42ʏɻɷɸɶʐʆɲɿʃɿɸʄɸɶʉʆʉʏɿ
ʉʐʃɸʏɿɷɿɲʏɻʆʍɻʆʄɲʄɸɿɲʆͥ
ʋɿʍʏɸʐʉʅɸʆɲʐʏʉɿɶɲʌɲʃɻʃʉ
ɲʅɸʆʃɲɿʉɿɷɲʅɸʆʉʏɿɲʐʏʉʎb ›
ɸʍʏɿʆɲʄɻɽʘʎʉʍʘʏɻʌʏʉʐ
ʃʉʍʅʉʐͼ43ʅɸʏɲɷɸʏɲʎɷʐʉɻʅɸ
ʌɲʎɸʇɻʄɽɸʆɸʃɸɿɽɸʆɸɿʎʏɻำำ
ȳɲʄɿʄɲɿɲʆͼ44ɲʐʏʉʎɶɲʌȻิɇิ ɸʅɲʌͥ
ʏʐʌɻʍɸʆʉʏɿʋʌʉʔɻʏɻʎɸʆʏɻ
ʁɷɿɲʋɲʏʌɿɷɿʏɿʅɻʆʉʐʃɸʖɸɿͼ
45ʉʏɸʉʐʆɻʄɽɸʆɸɿʎʏɻʆȳɲʄɿʄɲɿ

entered.” 39Out of so the town that one, numerous placed trust into Him of the Samaritans due to the
message of the woman testifying
that “He told me every thing that a.” 40When therefore
appeared towards Him the Samaritans, they were requesting Him to remain beside them, and He remained there two
days. 41And many more
trusted due to the message of
Him, 42to the and woman they were saying that
“No longer due to what you spoke
do we trust, ourselves for have
attended to it, and we recognise that Heb
exists certainly as the deliverer of the
world.” 43After so the two days, He departed from there into the
Galiylah. 44Himself for Yahushua testified that a prophet in the
own fatherland honour not He acquires.
45When therefore He went into the Galiyl-

Verso

The initial corrector added
inserts marks to point to the
right margin, containing
ɸʋʉɿɻʍɲ.
a

Amended by the scribe to
ʉʐʏʉʎ.
b

Yahuchanon 4:45b-50a

That this is a misspelling
would’ve been overt to
anyone reading it, though
amusing at first. Corrected
reading gives One person.
b

Front Side of Leaf 12

Ⱦิȴิ

24

ɲʆɸɷɸʇɲʆʏʉɲʐʏʉʆʉɿȳɲʄɿʄɲɿʉɿ
ʋɲʆʏɲɸʘʌɲʃʉʏɸʎʉʍɲɸʋʉɿɻʍɸำำ
ɸʆȻɸʌʉʍʉʄʐʅʉɿʎɸʆʏɻɸʉʌʏɻ
ʃɲɿɲʐʏʉɿɶɲʌɻʄɽʉʆɸɿʎʏɻʆɸʉʌ

ah, welcomed Him the Galiylahens,
all having seen those things He had accomplished
in Yarushalaiym at the festival,
(even these for had appeared into the festi-

Yahuchanon 4:38b-45a

Due to the similar endings –
ʍɲ, the original scribe has
omitted a crucial word.
Margin contains the word
meaning I accomplished.
a

b
Original reading makes
sense, but is the wrong use of
the pronoun ɲʐʏʉʎ. Correct
word means this One.

Yahuchanon 4:45b-50a

ʏɻʆͼ46ɻʄɽɸʆʉʐʆʋɲʄɿʆɸɿʎʏɻʆ
Ⱦɲʆɲʏɻʎȳɲʄɿʄɲɿɲʎʉʋʉʐɸʋʉɿ
ɻʍɸʆʏʉʒɷʘʌ॓ʉɿʆʉʆʃɲɿɻʆʏɿʎ
ɴɲʍɿʄɿʃʉʎʉʐʉʒʁʉʎɻʍɽɸʆɸɿͥ
ɸʆȾɲʔɲʌʆɲʉʐʅ॓47ʉʐʏʉʎɲʃʉʐʍɲʎ
ʉʏɿʉ Ȼิɇิ ɻʃɸɿɸʃʏɻʎȽʉʐɷɲɿɲʎɸɿʎͥ
ʏɻʆȳɲʄɿʄɲɿɲʆͼɲʋɻʄɽɸʆʋʌʉʎɲʐ
ʏʉʆʃɲɿɻʌʘʏɲʁʆɲʃɲʏɲɴɻʁ
ɲʍɻʏɲɿɲʐʏʉʐʏʉʆʒʁʉʆɻʅɸʄʄɸำำ
ɶɲʌɲʋʉɽʆɻʍʃɸɿʆͼ48ɸɿʋɸʆ a ʉȻิɇิ ʋʌʉʎ
ʎ ɲʐʏʉʆɸɲʆʅɻʍɻʅɿɲʃɲɿʏɸ
ʌɲʏɲʁɷɻʏɸʉʐʅɻʋɿʍʏɸʐʍɻʏɲɿ
49ʄɸɶɸɿʋʌʉʎɲʐʏʉʆʉɴɲʍɿʄɿʃʉʎ
Ⱦิȵิ ʃɲʏɲɴɻɽɿʋʌɿʆɲʋʉɽɲʆɸɿʆ
ʏʉʋɲɿɷɿʉʆʅʉʐ50ʄɸɶɸɿɲʐʏʘʉ
Ȼิɇิ ʋʉʌɸʐʉʐʉɉิɇิ ʍʉʐɺɻͼɸʋɿʍʏɸʐ
ʍɸʆʉɲʆɽʌʘʋʉʎʏʘʄʉɶʘʘɸɿ

a A superlinear ʉʐʆ was added
by the initial corrector.

Verso

Yahuchanon 4:50b-5:2a

val). 46He appeared therefore again into the
Kana of Galiylah, where He had
made the water to wine. And there was a certain
royal official, whose the son was sick
in Kapharnakhoum. 47This one, having heard
that the Yahushua had come out of Yahuwdea into
the Galiylah, departed towards Him, and He requested in order that He would come down and
cure his the son, he was about to
for to die. 48Said a the Yahushua towards
s him, “Unless signs and portents you all see, never shall you all trust!”
49Says towards him the Master,
“Master, come down before dies
the child my!” 50Says to him the
Yahushua, “Go now, the son your lives.” Trusted the man the message by which He

Front Side of Leaf 13
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ʋɸʆɲʐʏʘʉȻิɇิ ʃɲɿɸʋʉʌɸʐɸʏʉ51ɻɷɻɷɸ
ɲʐʏʉʐʃɲʏɲɴɲɿʆʉʆʏʉʎʉɿɷʉʐʄʉɿ
ɲʐʏʉʐʒʋɻʆʏɻʍɲʆɲʐʏʘʃɲɿɲͥ
ʋɻɶ॓ɶɿʄɲʆʄɸɶʉʆʏɸʎʉʏɿʉʋɲɿʎa
ɲʐʏʉʐb ɺɻͼ52ɸʋʐɽɸʏʉʉʐʆʏɻʆʘʌɲʆʋɲ
ʌɲʐʏʘʆɸʆɻʃʉʅʗʉʏɸʌʉʆɸʍʖɸʆ
ɸɿʋʉʆc ɲʐʏʘʉʏɿɸʖɽɸʎʘʌɲʆɸɴɷʉ
ʅɻʆɲʔɻʃɸʆɲʐʏʉʆʉʋʐʌɸʏʉʎ॓53ɸ
ɶʆʘʉʐʆʉʋɲʏɻʌ॓ɲʐʏʉʐʉʏɿɸʆɸʃɸɿ
ʆɻʏɻʘʌɲɸʆɻɸɿʋɸʆɲʐʏʘʉȻิɇิ ʉɉิɇิ
ʍʉʐɺɻʃɲɿɸʋɿʍʏɸʐʍɸʆɲʐʏʉʎʃɲɿ
ɻʉɿʃɿɲɲʐʏʉʐʉʄɻͼ54ʏʉʐʏʉɷɸʋɲʄɿำำ
ɷɸʐʏɸʌʉʆʍɻʅɸɿʉʆɸʋʉɿɻʍɸʆʉȻิɇิ ›
ɸʄɽʘʆɸʃʏɻʎȽʉʐɷɲɿɲʎɸɿʎʏɻʆȳɲ
ʄɿʄɲɿɲʆ͗5:1ʅɸʏɲʏɲʐʏɲɻʆɸʉʌʏɻͥ
ʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆʃɲɿɲʆɸɴɻȻิɇิ ɸɿʎȽɸ
ʌʉʍʉʄʐʅɲͼ2ɸʍʏɿʆɷɸɸʆʏʉɿʎȽɸʌʉ
ʍʉʄʐʅʉɿʎɸʋɿʏɻʋʌʉɴɲʏɿʃɻͼʃʉ
ʄʐʅɴɻɽʌɲͼɻɸʍʏɿʆʄɸɶʉʅɸʆɻd
ɸɴʌɲʁʍʏɿȲɻɷ॓ʍɲʁɷɲʆ ʋɸʆʏɸ

said to him the Yahushua, and he went. 51Already now
he was going down, the servants
his encountered him, and they announced, saying that the childa
hisb lives. 52Enquired therefore the hour from
beside them in which gotten better he had,
they said c to him that “Yesterday, at hour seventh departed from him the fever” 53Understood therefore the father of that that at that
specific the hour, at when said to him the Yahushua, “The Son
of you lives”, and he trusted Him and
the house his entire. 54This now again
a second sign accomplished the Yahushua
when appearing out of Yahuwdea into the Galiylah. 5:1After these things was a festival
of the Yahuwdeans, and ascended Yahushua into Yarushalayim. 2He was now in the Yarushalaiym near the Sheep Gate a bathing pool, which exists being saidd
in Hebrew, ‘Bayith-Tsayad’, five

Amended by the scribe to
ʒʁʉʎ.
b
Changed by the scribe to
ʍʉʐ.
c
A superlinear ʉʐʆ was added
by the initial corrector.
a

d Amended to ɸʋɿʄɸɶʉʅɸʆɻ by
the scribe changing the ʍʏɿʆ to
ʋɿ.

Insertion adds the word
therefore.

a

Yahuchanon 4:50b-5:2a

Original reading is not a
mistake, and makes sense.
Amended reading gives son.
b Original reading is again not
a mistake, and makes sense.
Seems the scribe had a
different manuscript they
were correcting the text
against. Changed reading
gives you.
c
Correction adds therefore to
the text. Probably omitted by
the first scribe due to the
similar ending -ʆ.
d
Original reading contains no
errors, and is the more
common usage of John’s.
Corrected
reading
gives
is called.
a

Recto

Yahuchanon 5:2b-9a

Reverse Side of Leaf 13

Ⱦิิ

26

ʍʏʉɲʎɸʖʉʐʍɲ3ɸʆʏɲʐʏɲɿʎʃɲʏɸ
ʃɸɿʏʉʋʄɻɽʉʎʏʘʆɲʍɽɸʆʉʐʆ
ʏʘʆ· ʏʐʔʄʘʆʖʘʄʘʆ· ʇɻʌʘำำ a
5
ɻʆɷɸʏɿʎɸʃɸɿɲʆɽʌʘʋʉʎɸʏɻ
ȿิȸิb ɸʖʘʆɸʆʏɻɲʍɽɸʆɸɿɲɲʐʏʉʐ
6
ʏʉʐʏʉʆɸɿɷʘʆʉȻิɇิ ʃɲʏɲʃɸɿʅɸ
ʆʉʆʃɲɿɶʆʉʐʎʉʏɿʋʉʄʐʆc ɸʖɸɿ
ʖʌʉʆʉʆʄɸɶɸɿɲʐʏʘɽɸʄɸɿʎʒ
ɶɿɻʎɶɸʆɸʍɽɲɿ7ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʘ
ʉɲʍɽɸʆʘʆȾิȵิ ȰิɁิɃิɁิ ʉʐʃɸʖʘ
ʁʆɲʉʏɲʆʏɲʌɲʖɽɻʏʉʒɷʘʌ॓ɴɲ
ʄɻʅɲɿɸɿʎʏɻʆʃʉʄʐʅɴɻɽʌɲʆ
ɸʆʘɷɸɸʌʖʉʅɲɿɸɶʘɲʄ॓ʄʉʎʋʌʉ
ɸʅʉʐʃɲʏɲɴɲɿʆɸɿ8ʄɸɶɸɿɲʐʏʘ
ʉȻิɇิ ɸɶɿʌɲɿɲʌʉʆʏʉʆʃʌɲɴɲʏʏʉำำ
ʍʉʐʃɲɿʋɸʌɿʋɲʏɸɿ????d 9ʃɲɿɸʐ
ɽɸʘʎɸɶɸʆɸʏʉʒɶɿɻʎʉȰิɁิɃิɇิ·
ʃɲɿɻʌɸʆʏʉʆʃʌɲɴɲʏ॓ʏʉʆɲʐ
ʏʉʐʃɲɿʋɸʌɿɸʋɲʏɸɿɻʆɷɸʍɲɴ

porticoes having. 3Among these were
reclining a large amount of those who were sick,
the blind, lame, paralysed. a
5
Was now a certain there man, years
38b having in the sickness his.
6
This one, having seen the Yahushua, reclining, and He knew that a long c he had
time, He says to him, “Do you desire healthy to come into existence?” 7Responded to Him
the sick one, “Master, human not I have
so that when is disturbed the water, he could propell me into the bathing pool.
By when however am appearing I, another ahead
of me he descends.” 8Says to him
the Yahushua, “Get up, lift up the mat
your, and walk.” ????d 9And instantly, he came into existence as healthy the man.
So he lifted the mat his, and he walked about. Was now a sab-

John 5:4 is not contained in
this manuscript.
b Scribe added transposition
marks to swap the words
around to ȿิȸิ ɸʏɻ.
c A superlinear ɻɷɻ was added
by the initial corrector.
a

d Evidence of four erased
letters remain here, but are
unable to be determined.

Recto

Yahuchanon 5:9b-16a

27

ɴɲʏʉʆɸʆɸʃɸɿʆɻʏɻɻʅɸʌɲ10ɸʄɸɶʉำำ
ʉʐʆʍʉɿʁʉʐɷɲʉɿʏʘʏɸɽɸʌɲʋɸʐ
ʅɸʆʘʍɲɴɴɲʏʉʆɸʍʏɿʆʃɲɿʉʐʃɸ
ʇɸʍʏɿʆʍʉɿɲʌɲɿʏʉʆʃʌɲɴɲʏʏʉʆ
ʍʉʐ11ʉɷɸɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʉɿʎʉʋʉɿ
ɻʍɲʎʅɸʒɶɿɻɸʃɸɿʆʉʎʍʉɿa ɸɿʋɸำำ
ɲʌɲʆb ʏʉʆʃʌɲɴɲʏ॓ʏʉʆʍʉʐʃɲɿʋɸ
ʌɿʋɲʏɸɿͼ12ɻʌʘʏɻʍɲʆɲʐʏʉʆʏɿʎͥ
ɸʍʏɿʆʉɲʆɽʌʘʋʉʎʉɸɿʋʘʆʍʉɿͥ
ɲʌʉʆʃɲɿʋɸʌɿʋɲʏɸɿͼ13ʉɷɸʁɲɽɸɿʎ
ʉʐʃɻɷɸɿʏɿʎɸʍʏɿʆͼʉɶɲʌȻิɇิ ɸʇɸͥ
ʆɸʐʍɸʆʉʖʄʉʐʉʆʏʉʎɸʆʏʘʏʉͥ
ʋʘͼ14ʅɸʏɲʏɲʐʏɲɸʐʌɿʍʃʉɿc ɲʐʏʉʆ
ʉȻิɇิ ɸʆʏʘʁɸʌʘʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘʁ
ɷɸʒɶɿɻʎɶɸɶʉʆɲʎʅɻʃɸʏɿɲʅɲʌʏɲ
ʆɸʁʆɲʅɻʖɸɿʌʉʆʍʉɿʏɿɶɸʆɻʏɲɿ

bath in that certain the day. 10Were saying
therefore s the Yahuwdean authorities to the one
who had been cured, “A sabbath it is, and not is
permitted for you to lift up the mat
your.” 11He however responded to them, “The One Who
made me healthy, this Certain One to youa said,
‘Curseb the mat your, and walk
about’.” 12They requested him “Who
exists the man who said to you,
‘Lift up, and walk about’?” 13The however healed
did not recognise Whom it was. The for Yahushua had
slipped away, as crowd was in that place. 14After these He discoveredc him
the Yahushua in the temple, and He said to him, “Look, healthy you have come into existence as; no longer you miss the
mark, so that not a worse to you thing may come to exist.”

c

Corrected to ɸʐʌɿʍʃɸɿ.

The
most
earliest
manuscripts omit what came
to be v4, including P75, a
manuscript from around the
same era as P66.
b Swap gives 38 years. No
change of meaning.
c Insertion adds already to the
text.
a

d
Unable to be determined
what was originally written
here.

Reverse Side of Leaf 14

Ⱦิȷิ

a The
initial
corrector
amended this to ʅʉɿ.
b Amended by the scribe to
ɲʌʉʆ.

Yahuchanon 5:2b-9a

Yahuchanon 5:9b-16a

Original reading doesn’t
make sense contextually.
Seems the scribe had an
automatic desire to write ʍʉɿ
(cf. line 2 above). Corrected
reading gives to me.
b
Original reading is clearly a
mistake. Corrected reading
means Lift up.
a

c The original reading is an
apparent
orthographic
mistake. Corrected reading
gives the proper spelling.

15ɲʋɻʄɽɸʆʉɲʆɽʌʘʋʉʎʃɲɿɲʆɻɶ
ɶɿʄɸʆ ʏʉɿʎ ʁʉʐɷɲɿʉɿʎ ʉʏɿ Ȼิɇิ ɸʍʏɿำ ำ
ʉ ʋʉɿɻʍɲʎ ɲʐʏʉʆ ʒɶɿɻ 16ʃɲɿ ɷɿɲ ʏʉ

15Went

off the man, and he proclaimed to the Yahuwdean authorities that Yahushua existed
as the One Who made him healthy. 16And due to th

Verso

Yahuchanon 5:16b-21a

Amended by the scribe to ʉʏɿ
by turning the ʉ into an ɿ, and
adding a superlinear ʉ.
a

Corrected to ɸɲʆ ʅɻ by the
scribe adding a superlinear ʆ.

b

Changed to read ʔɿʄɸɿ by the
scribe adding a superlinear ɸ.

c

Verso

Yahuchanon 5:21b-26a

ȾิȺิ
ʃʌʉʐʎʃɲɿɺʘʉʋʉɿɸɿʉʐʏʘʎʃɲɿʉɉิɇิ
ʉʐʎɽɸʄɸɿɺʘʉʋʉɿɸɿ22ʉʐa ɶɲʌʉɅิȸิɆิ›
ʃʌɿʆɸɿʉʐɷɸʆɲɲʄ॓ʄɲʏɻʆʃʌɿʍɿำำ
ʋɲʍɲʆɷɸɷʘʃɸʆʏʘɉิɏิ 23ʁʆɲͥ
ʋɲʆʏɸʎʏɿʅʘʍɿʏʉʆɉิɁิ ʃɲɽʘʎ
ʏɿʅʘʍɿʏʉʆɅิɆิȰิ ʉb ʏɿʅʘʆʏʉʆɉิɁิ
ʉʐʏɿʅɲʏʉʆɅิɆิȰิ ʏʉʆʋɸʅʗɲʆ
ʏɲɲʐʏʉʆͼ24ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒͥ
ʅɿʆʉʏɿʉʏʉʆʄʉɶʉʆʅʉʐɲʃʉʐʘʆ

Yahuchanon 5:16b-21a

28

Ⱦิȸิ
ʏʉʐʏʉɸɷɿʘʃʉʆʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿʏʉʆȻิɁิ
ʏʉa ʏɲʐʏɲɸʋʉɿɸɿɸʆʍɲɴɴɲʏʘͥ17ʉ ɷɸ
Ȼิɇิ ɲʋɸʃʌɿʆɲʏʉɲʐʏʉɿʎʉɅิȸิɆิʅʉʐ
ɸʘʎɲʌʏɿɸʌɶɲɺɸʏɲɿʃɲɶʘɸʌɶɲɺʉ
ʅɲɿ18ɷɿɲʏʉʐʏʉʉʐʆʅɲʄʄʉʆʉɿʁʉʐͥ
ɷɲɿʉɿɸɺɻʏʉʐʆɲʐʏʉʆɲʋʉʃʏɿʆɲɿ
ʉʏɿʉʐʅʉʆʉʆɸʄʐɸʏʉʍɲɴɴɲʏʉʆɲʄ
ʄɲʃɲɿɅิɆิȰิ ʁɷɿʉʆɸʄɸɶɸʆʏʉʆȺิɁิ
ʁʍʉʆɸɲʐʏʉʆʋʉɿʘʆʏʘȺิɏิ 19ɲʋɸͥ
ʃʌɿʆɲʏʉʉʐʆʉȻิɇิ ʃɲɿɸʄɸɶɸʆɲʐͥ
ʏʉɿʎͼɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆʉʐ
ɷʐʆɲʏɲɿʉɉิɇิ ʋʉɿɸɿʆɲʔɸɲʐʏʉʐͥ
ิ ิ
ʉʐɷɸɸʆɸɲʅɻb ʏɿɴʄɸʋɻʏʉʆɅิɆȰ
ʋʉɿʉʐʆʏɲͼɲɶɲʌ॓ɸɲʆɸʃɸɿʆʉʎʋʉɿ
ɻʏɲʐʏɲʃɲɿʉʒʁʉʎʉʅʉɿʘʎʋʉɿɸɿ
20ʉ ɶɲʌɅิȸิɆิʔɿʄɿc ʏʉʆɉิɁิ ʃɲɿʋɲʆʏɲ
ɷɸɿʃʆʐʍɿʆɲʐʏʘͼɲɲʐʏʉʎʋʉɿɸɿͼ
ʃɲɿʅɸɿɺʉʆɲʏʉʐʏʘʆɷɸɿʇɸɿɲʐ
ʏʘɸʌɶɲʁʆɲʒʅɸɿʎɽɲʐʅɲɺɻʏɲɿͼ
21
ʘʍʋɸʌɶɲʌʉɅิȸิɆิ ɸɶɸɿʌɸɿʏʉʐʎʆɸ

Front Side of Leaf 14

this, were persecuting the Yahuwdean authorities the Yahushua,
thea these He was performing on a sabbath. 17The however
Yahushua responded to them, “The Father My
up till now is working, and so I am working.” 18Due to this therefore, even more the Yahuwdean authorities were seeking after Him to kill,
concerning the fact that not merely was He freeing the Sabbath, but
nevertheless also Father His own He was calling the God,
identical Himself making to God. 19Responded therefore the Yahushua, and He was saying to
them, “Certainly, certainly I say to you all, not
is capable the Son to accomplish from Himself
a single thing exceptb what He may perceive the Father
accomplishing. What for ever that Certain One may accomplish, these also the Son likewise He accomplishes.
20The for Father lovesc the Son, and all things
shows to Him what He Himself accomplishes,
and even greater than these He shall demonstrate to
Him deeds, in order that you all will be astonished.
21
Just as for the Father raises the de-

The scribe seems to have
been influenced by the
repetition of all the ʏʉ’s in the
verse. The correction gives
because.

a

Slight
spelling
mistake
doesn’t mask what was
meant. Correction amends
the spelling mistake.
c
Another spelling mistake
with ɿ for ɸɿ. Straightforward
as to what was meant. See the
Appendix for a discussion of
the spelling mistakes seen in
P66.
b

Front Side of Leaf 15

Yahuchanon 5:21b-26a

29
Scribe amended this to ʉʐɷɸ
by adding ɷɸ superlinearly.

a

Scribe added a superlinear
ʅɻ.

b

ceased and gives life, in this way also the Son
to those He wants He gives life. 22Nota for the Father
condemn anyone, notwithstanding the judgement
all He has granted to the Son, 23in order that
all will honour the Son just as
they honour the Father; the one b honouring the Son
does not honour the Father, the One Who sent Him. 24Certainly, certainly I say to you
all, that the one the message My hearing

a Original word makes sense,
but the corrected word
connects
the
sentences
together. Means Neither.

The omission is quite a big
mistake, and destroys the
sense of the sentence.
Correction gives not.
b

and trusting the One Whom sent Me
acquires life eternal, and into judgement
not he appears, notwithstanding has passed
out of the death, into the life. 25Certainly, certainly I say to you all, that is appearing an hour, and now exists, when the deceased may hear the voice
of the Son of God, and those hearing shall live. 26Just as for the Father holds life in Himself, in this way also

ʃɲɿʋɿʍʏɸʐʘʆʏʘʋɸʅʗɲʆʏɿʅɸ
ɸʖɿɺʘɻʆɲɿʘʆɿʉʆʃɲɿɸɿʎʃʌɿʍɿʆ
ʉʐʃɸʌʖɸʏɲɿɲʄ॓ʄɲʅɸʏɲɴɸɴɻʃɸำำ
ɸʃʏʉʐɽɲʆɲʏʉʐɸɿʎʏɻʆɺʘɻʆͼ25ɲ
ʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɸɿʆʉʏɿɸʌʖɸ
ʏɲɿʘʌɲʃɲɿʆʐʆɸʍʏɿʆʉʏɸʉɿʆɸͥ
ʃʌʉɿɲʃʉʐʍʘʍɿʆʏɻʎʔʘʆɻʎͥ
ʏʉʐʒʁʉʐʏʉʐȺิɉิ ʃɲɿɲʃʉʐʍɲʆͥ
ʏɸʎɺɻʍʉʐʍɿʆ26ʘʍʋɸʌɶɲʌʉɅิȸิɆิɸ
ʖɿɺʘɻʆɸʆɸɲʐʏʘʉʐʏʘʎʃɲɿ

Recto

Yahuchanon 5:26b-32a

Reverse Side of Leaf 15

ȿิ

30

ʏʘʒʁʘɸɷʘʃɸʆɺʘɻʆɸʖɸɿʆ
ɸʆɸɲʐʏʘ27ʃɲɿɸʇʉʐʍɿɲʆɸɷʘʃɸำำ
ɲʐʏʘʃʌɿʍɿʆʋʉɿɸɿʆʉʏɿɉิɇิ ɲʆɽʌʘ
ʋʉʐɸʍʏɿʆͼ28ʅɻɽɲʐʅɲɺɸʏɲɿʏʉʐ
ʏʉʉʏɿɸʌʖɸʏɲɿʘʌɲɸʆɻʋɲʆʏɸʎ
ʍʉɿa ɸʆʏɻ ɸʌɻʅʘb ɲʃʉʐʍʘ
ʍɿʆʏɻʎʔʘʆɻʎɲʐʏʉʐͼ29ʃɲɿɸʃ
ʋʉʌɸʐʍʘʆʏɲɿc ʉɿʏɲɲɶɲɽɲʋʉɿɻ
ʍɲʆʏɸʎɸɿʎɲʆɲʍʏɲʍɿʆɺʘɻʎͼ
(ʃɲɿ)d ʉɿʏɲʔɲʐʄɲʋʌɲʇɲʆʏɸʎɸɿʎɲ
ʆɲʍʏɲʍɿʆʃʌɿʍɸʘʎͼ30ʉʐɷʐʆʉͥ
ʅɲɿɸɶʘʋʉɿɸɿʆɲʋɸʅɲʐʏʉʐʉʐ
ɷɸɸʆͼʃɲɽʘʎɲʃʉʐʘʃʌɿʆʘ
ɻʃʌɿʍɿʎɻɸʅɻɷɿʃɲɿɲɸʍʏɿʆʉʏɿ
ʉʐɺɻʏʘʏʉɽɸʄɻʅɲʏʉɸʅʉʆɲʄͥ
ʄɲʏʉɽɸʄɻʅɲʏʉʐʋɸʅʗɲʆʏʉʎ
ʅɸ31ɸɲʆɸɶʘʅɲʌʏʐʌʘʋɸʌɿɸ
ʅɲʐʏʉʐɻʅɲʌʏʐʌɿɲʅʉʐʉʐʃɸʍʏɿำำ
ɲʄɻɽɻʎ32ɲʄ॓ʄʉʎɸʍʏɿʆʉʅɲʌʏʐ
ʌʘʆʋɸʌɿɸʅʉʐʃɲɿʉɿɷɲʉʏɿɲ

to the Son He has granted life to hold
in Himself. 27And authority He has granted
to Him judgement to accomplish, because Son of Man He exists. 28Not you all be astounded at this, because is appearing an hour in which all
of youa in the desertb may hear the voice His, 29and they may
come outc, those the good accomplishing into a resurrection of life,
andd those the wicked practicing into a resurrection of judgement. 30Not is capable I to accomplished from Myself a single thing; just as I hear, I decide, and
the decision the Mine justified exists, because
not I seek after the desire the Mine, notwithstanding the desire of the One Whom sent
Me. 31If I testify concerning Myself, the testimony My not exists
as genuine; 32another exists as the One testifying concerning Me, and I recognise that ge-

The scribe added ʍʉɿ in the
left margin, and then they
modified it to ʉɿ by erasing ʍ.
b ʏɻ ɸʌɻʅʘ was modified by
the scribe to ʏʉɿʎ ʅʆɻʅɸɿʉɿʎ.
c Scribe altered this to read
ɸʃʋʉʌɸʐʍʉʆʏɲɿ.
d Erasure also contains dots
above the letters.
a

Yahuchanon 5:26b-32a
Scribe appears to have
continued his penchant for
writing ʍʉɿ every time he gets
(cf 5:10-11 above), and
though not a spelling mistake,
makes little sense. Correction
gives those.
b Scribe seems to be recalling
John 1:23 or 3:14, or possibly
the cry of Yahuchanon the
Immerser seen in all four
eyewitness accounts. Makes
sort of sense, but the
correction is better, giving the
tombs.
c
Correction alters this from
aorist, subjunctive to future,
indactive, meaning they shall
come out.
d
Word can be left in or out.
Most other manuscripts have
ɷɸ.
a

Recto

Yahuchanon 5:32b-38a

Yahuchanon 5:32b-38a

31

ȿิȰิ
ʄɻɽɻʎ ɸʍʏɿʆ ɻ ʅɲʌʏʐʌɿɲ· ɻʆ ʅɲʌ
ʏʐʌɿ ʋɸʌɿ ɸʅʉʐͼ33ʒʅɿʎa ɲʋɸʍʏɲʄ
ʃɲʏɲɿʋʌʉʎʁʘɲʆʆɻʆʃɲɿɿ ʅɸ
ʅɲʌʏʐʌɻʃɸʆʏɻɲʄɻɽɿɲ34ɸɶʘ
ɷɸʉʐʋɲʌɲȰิɁิɃิɉิʏɻʆʅɲʌʏʐʌɿ
ɲʆʄɲʅɴɲʆʘɲʄ॓ʄɲʏɲʐʏɲʄɸͥ
ɶʘʁʆɲʒʅɸɿʎʍʘɽɻʏɸͼ35ɸʃɸɿʆʉʎ
ɻʆʉʄʐʖʆʉʎʉʃɲɿʉʅɸʆʉʎʃɲɿʔɲɿ
ʆʘʆͼʒʅɸɿʎɷɸɻɽɸʄɻʍɲʏɲɿɲ
ɶɲʄʄɿɲɽɻʆɲɿʋʌʉʎʘʌɲʆɸʆʏʘʔʘ
ʏɿɲʐʏʉʐ36ɸɶʘɷɸɸʖʘʏɻʆʅɲʌʏʐ
ʌɿɲʆʅɸɿɺʘʆʏʉʐʁʘɲʆʆʉʐʏɲ
ɶɲʌɸʌɶɲb ɷɸɷʘʃɸʆʃʅʉɿʉɅิȸิɆิ·
ʁʆɲʏɸʄɿʘʍʘɲʐʏɲͼʏɲʐʏɲʏɲɸʌ
ɶɲɲʋʉɿʘʅɲʌʏʐʌɿʋɸʌɿɸʅʉʐʉʏɿ
ɅิȸิɆิ ʅɸɲʋɸʍʏɲʄʃɸʆͼ37ʃɲɿʉʋɸʅ
ʗɲʎʅɸɅิȸิɆิ ɲʐʏʉʎʅɸʅɲʌʏʐʌɻ
ʃɸʆʋɸʌɿɸʅʉʐͼʉʐʏɸʔʘʆɻʆ
ɲʐʏʉʐʋʉʏɸc ɲʃɻʃʉɲʏɸʉʐʏɸɸɿ
ɷʉʎɲʐʏʉʐɸʘʌɲʃɲʏɲɿ38ʃɲɿʏʉʆ

Reverse Side of Leaf 16

a Changed by the scribe to
ʒʅɸɿʎ
by
including
a
superlinear ɸ.

The initial corrector added ɲ
superlinearly.
b

Scribe altered this to ʋʘʋʉʏɸ
by adding ʋʘ superlinearly.
c

Verso

Yahuchanon 5:38b-45a

nuine exists the testimony which He testifies concerning Me. 33You alla have sent
out towards Yahuchanon, and he has
testified to the truth. 34I
however, not beside humankind the testimony I accept, notwithstanding these I
say in order that you all shall be delivered. 35That certain one
was the light the burning and shining, you all however desired to rejoice towards an hour in the light his. 36I however hold the testimony greater than the Yahuchanon, the
for works b He has granted to Me the Father,
in order that I shall fully complete them, these the works which I accomplish, testify concerning Me, that
Father Me has sent. 37And the One Who sent Me, Father, He Himself has testified concerning Me; neither voice
His everC have you all heard, nor external
form His have you all seen. 38And the

32

ʄʉɶʉʆɲʐʏʉʐʉʐʃɸʖɸʏɲɿɸʆʐʅɿʆ
ʅɸʆʉʆʏɲͼʉʏɿʉʆɲʋɸʍʏɿʄɸʆɸʃɸɿ
ʆʉʎʏʉʐʏʘʒʅɸɿʎʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿͼ
39ɸʌɲʐʆɲʏɲɿʏɲʎɶʌɲʔɲʎʉʏɿʒʅɸɿʎ
ɷʉʃɸɿʏɸɸʆɲʐʏɲɿʎɺʘɻʆɲɿʘʆɿ
ʉʆɸʖɸɿʆʃɲɿ?a ɸʃɸɿʆɲɿɸɿʍɿʆɲɿ
ʅɲʌʏʐʌʉʐʍɲɿʋɸʌɿɸʅʉʐ40ʃɲɿʉʐ
ɽɸʄɸʏɲɿɸʄɽɸɿʆʋʌʉʎʅɸʁʆɲɺʘ
ɻʆɸʖɻʏɲɿͼ41ɷʉʇɲʆʋɲʌɲȰิɁิɏิɁิ
ʉʐʄɲʅɴɲʆʘ42ɲʄʄɸɶʆʘʃɲʒʅɲʎ
ʉʏɿʏɻʆɲɶɲʋɻʆʏʉʐȺิɉิ ʉʐʃ ɸʖɸʏɸ
ɸʆɸɲʐʏʉɿʎ43ɸɶʘ(ɷɸ)b ɸʄɻʄʐɽɲɸʆ
ʏʘʉʆʉʅɲʏɿʏʉʐʋɲʏʌʉʎʅʉʐʃɲɿ
ʉʐʄɲʅɴɲʆɸʏɸʅɸc ɸɲʆɲʄʄʉʎɸʄ

word his not you all have within yourselves
remaining, because He Whom has dispatched that certain one, in this Certain One you all not place trust in.
39You examine the Scriptures because you all
deem in them life eternal to acquire, yet ?a these certain things exist as those
that testify concerning Me. 40But not
you all wish to appear towards Me in order that life you shall acquire. 41Glory from beside humankind
not I accept, 42notwithstanding I understand you all,
that the adoration of God notb you all hold
within yourselves. 43I howeverc have appeared in
the name of the Father My, and
not you all accept Med; if another should app-

Erased letter unable to be
deciphered.

b Scribe also included dots
above the letters to indicate
their deletion.
c
Deletion indicated by dots
above the letters.

b
Inserts which to the text.
Can be left out and still make
sense.

c
Modified
word
means
roughly the same as the
original, though is used more
commonly as meaning ever.
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a

Emendation is mere spelling
alternation.
a

Yahuchanon 5:38b-45a

a

Undecipherable letter.

Word could stay in or be
removed. Either makes sense.
c
Correction to remove the
word makes the sentence
make less sense than the
original
wording.
Only
manuscript that has the word
removed.
b

ɽɻ ɸʆ ʏʘ ʉʆʉʅɲʏɿ ʏʘ ʁɷɿʘ ɸʃɸɿ
ʆʉʆ ʄɻʅʗɸʍɽɸ44ʋʘʎɷʐʆɲʍɽɲɿ
ʒʅɸɿʎʋɿʍʏɸʐʍɲɿɷʉʇɲʆʋɲʌɲɲʄ
ʄɻʄʘʆʄɲʅɴɲʆʉʆʏɸʎʃɲɿʏɻำำ
ɷʉʇɲʆʏɻʆʋɲʌɲʏʉʐʅʉʆʉʐ
ʉʐɺɻʏɿʏɲɿd 45ʅɻɷʉʃɿʏɸe ʉʏɿɸɶʘ

Scribe amended this to
ɺɻʏɸɿʏɲɿ
by
adding
ɸ
superlinearly.
e Modified to ɷʉʃɸɿʏɸ by the
scribe inserting a superlinear
ɸ.
d

Verso

Yahuchanon 5:45b-6:5a

ear in the name his own, that certain one you would accept! 44In what way is it possible
for you all to trust, glory from beside each
other accepting, yet the
glory that is from beside the Only One
not you all seek afterd? 45Do not deeme that I

Front Side of Leaf 17
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33

ʃɲʏɻɶʉʌɻʍʘʒʅʘʆʋʌʉʎʏʉʆɅิɆิȰิ
ɸʍʏɿʆʉʃɲʏɻɶʉʌʘʆʒʅʘʆɀʘʒ
ʍɻʎɸɿʎʉʆʒʅɸɿʎɻʄʋɿʃɲʏɲɿ46ɸɿͥ
ɶɲʌɸʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿɀʘʒʍɸɿɸʋɿʍʏɸʐ
ɸʏɸɲʆɸʅʉɿʋɸʌɿɶɲʌɸʅʉʐɸʃɸɿ
ʆʉʎɸɶʌɲʗɸʆ47ɸɿɷɸʏʉɿʎɸʃɿʆʉʐͥ
ɶʌɲʅʅɲʍɿʆʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿʋʘʎͥ
ʏʉɿʎɸʅʉɿʎʌɻʅɲʍɿʆʋɿʍʏɸʐʍɸʏɸ
6:1
ʅɸʏɲʏɲʐʏɲɲʋɻʄɽɸʆʉȻิɇิ ʋɸʌɲʆ
ʏɻʎɽɲʄɲʍʍɻʎʏɻʎȳɲʄɿʄɲɿɲʎ a 2ɻ
ʃʉʄʉʐɽɿɷɸɲʐʏʘʉʖʄʉʎʋʉʄʐʎͼ
ʉʏɿɸʘʌʘʆb ʏɲʍɻʅɿɲɲɸʋʉɿɸɿɸʋɿͥ
ʏʘʆɲʍɽɸʆʉʐʆʏʘʆͼ3ɲʆɻʄɽɸʆ
ɷɸɸɿʎʏʉʉʌʉʎȻิɇิ ʃɲɿɸʃɸɿɸʃɲɽɸ
ɺɸʏʉʅɸʏɲʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆɲʐʏʉʐ
4ɻʆɷɸɸɶ॓ɶʐʎʏʉɅɲʍʖɲɻɸʉʌʏɻʏʘำำ
Ƚʉʐɷɲɿʘʆ5ɸʋɲʌɲʎʉʐʆʏʉʐʎʉʔɲʄ
ʅʉʐʎc ʉȻิɇิ ʃɲɿɽɸɲʍɲʅɸʆʉʎʉʏɿʉ
ʖʄʉʎʋʉʄʐʎd ɸʌʖɸʏɸɿe ʋʌʉʎɲʐʏʉʆ
ʄɸɶɸɿʋʌʉʎɌɿʄɿʋʋʉʆʋʉɽɸʆɲɶʉ

shall accuse all of you towards the Father;
exists as the one accusing you all – Moses, into whom you all have hoped. 46If
for you all had trusted Moses, you al trust would Me, concerning for Me that certain one wrote! 47If however to that one’s
writings not you all trust, in what way
the My statements you all trust?”
6:1
After these things, departed the Yahushua across
the sea of Galiylah a. 2Were
following also Him a multitude large,
because they were seeingb the signals which He accomplished upon
those who were sick. 3Went up
however to the mountain Yahushua, and there He
sat down with the adherents His.
4Was now close at hand the Passover, the feast of the
Yahuwdeans. 5Lifting up therefore the …
…c the Yahushua, and witnessing that a multitude larged was appearinge towards Him,
He says to Philippos, “From where shall we

a The initial corrector added
an insert mark here and ʏɻʎ
ʏɿɴɸʌɿɲɷʉʎ in the right
margin.
b Initially altered by the scribe
to ɸʘʌʉʐʆ; then ɽɸ was added
superlinearly by the initial
corrector to change it to
ɸɽɸʘʌʉʐʆ.
c
Amended to ʉʔɽɲʄʅʉʐʎ by
the
scribe
adding
a
superlinear ɽ.
d
Transposition marks swap
these words around to read
ʋʉʄʐʎ ʉʖʄʉʎ.
e Modified to ɸʌʖɸʏɲɿ by the
scribe.

Recto

Yahuchanon 6:5b-11a

Yahuchanon 5:45b-6:5a

Added words give of
Tiberias.
b
First correction by the scribe
gives an alternative, though
uncommon, spelling meaning
the same; the added letters
from the initial corrector
translates as they were
witnessing. No change of
meaning to the text.
c Spelling mistake. Corrected
word means eyes.
d Rearrangement
changes
nothing to the text: a large
multitude.
e
Obvious spelling mistake.
a

Reverse Side of Leaf 17
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d Spelling
correction seen
throughout the manuscript,
where the scribe confuses ɿ
and ɸɿ. Still didn’t get the word
right when correcting, as it
should be spelt ɺɻʏɸɿʏɸ!
e Spelling mistake correction.

Yahuchanon 6:5b-11a
Spelling mistake is evident as
to what currency was
intended. Correction gives
denarii.
b Unable to determine what
the original word would’ve
meant.
a

ʌɲʍʘʅɸʆ ɲʌʏʉʐʎ ʁʆɲ ʔɲɶʘʍɿʆ
ʉʐʏʉɿ6ʏʉʐʏʉɷɸɸʄɸɶɸʆʋɿʌɲɺʘำำ
ɲʐʏʉʆɲʐʏʉʎɶɲʌɻɷɸɿʏɿɻʅɸʄʄɸʆ
ʋʉɿɸɿʆ7ɲʋɸʃʌɿɽɻʉʐʆɲʐʏʘʉɌɿ
ʄɿʋʋʉʎɷɿɲʃʉʍɿʘʆɷɻʌɿʘʆa ɲʌ
ʏʉɿ ʉʐʃ ɲʌʃʉʐʍɿʆ ɲʐʏʉ?ɿʎb ʁʆɲ

Scribe added a superlinear
ʆɲ to turn this into ɷɻʆɲʌɿʘʆ.
b Undecipherable
letter
erased.
a

purchase loaves in order that shall consume
these?” 6This now He said testing
him, He for recognised what He was inevitable
to accomplish. 7Answered therefore to Him the Philippos, “Two hundred deriona worth of loaves not is adequate enough for theseb, in order that

ɸʃɲʍʏʉʎ ɴʌɲʖʐ ʏɿ ʄɲɴɻ 8ʄɸɶɸɿ ɲʐ
ʏʘ ɸɿʎ ɸʃ ʏʘʆ ʅɲɽɻʏʘʆ ɲʐʏʉʐ
Ȱʆɷʌɸɲʎʉɲɷɸʄʔʉʎ[ɇɿʅʘʆʉʎ
Ʌɸʏʌʉʐ9ɸʍʏɿʆʋɲɿɷɲʌɿʉʆʘɷɸʉʎ
ʎ ɸʖɸɿʋɸʆʏɸɲʌʏʉʐʎʃʌɿɽɿʆʉʐʎ
ʃɲɿɷʐʉʉʗɲʌɿɲɲʄ॓ʄɲʏɿɸʍʏɿʆʏɲʐ
ʏɲc ɸɿʎʏʉʍʉʐʏʉʐʎ10ɸɿʋɸʆʉʐʆʉȻิɇิ·
ʋʉɿɻʍɲʏɲɿʏʉʐʎȰิɁิɃิɉิɇิ ɲʆɲʋɸ
ʍɿʆɻʆɷɸʖʉʌʏʉʎʋʉʄʐʎɸʆͥ
ʏʘʏʉʋʘɲʆɸʋɸʍɲʆʉʐʆd ɲʆͥ
ɷʌɸʎʏʉʆɲʌɿɽʅʉʆʘʍɿʋɸʆʏɲ
ʃɿʍʖɿʄɿʉɿe 11ɸʄɲɴɸʆʉʐʆʏʉʐʎɲʌ
ʏʉʐʎʉȻิɇิ ʃɲɿɸʐʖɲʌɿʍʏɻʍɲʎɸɷʘ
ʃɸʆ ʏʉɿʎ ɲʆɲʃɸɿʅɸʆʉɿʎ ʉʅʉɿʘʎ

each a little something may accept.” 8Says to
Him one out of the adherents His,
Andreas, the brother [of Shim’own
Petros, 9“Exists a small child here, whom
s possesses five loaves barley
and two pieces of cooked meat; notwithstanding what exists thesec to such an amount as this?” 10Said therefore the Yahushua,
“You cause the humans to recline.” Was now grass a lot of in
the place. Reclined therefore d men, the number at about five
thousande. 11Having accepted therefore the loaves the Yahushua, and having given thanks, He distributed to those who were reclining. Likewise

Corrected to ʏɲʐʏɲ ʏɿ ɸʍʏɿʆ
using transposition marks.

c

Initial corrector inserted ʉɿ
superlinearly.
e A superlinear ɸ corrects this
to ʃɿʍʖɸɿʄɿʉɿ, done by the
scribe.
d

[Two lost leaves following would’ve contained 6:12–34]

Recto

Yahuchanon 6:35b-42a

ȿิȺิ
35

[Missing Yahuchanon 6:12–34]
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Yahuchanon 6:35b-42a

39

ɸɿʎɸʅɸʉʐʅɻɷɿʗɻʍɸɿʋʘʋʉʏɲɿ

into Me, never shall he be thirsty again at any time.
I have told you all, that even you all have
seen Me, and not you trust. 37Every one who grants to Me the Father, towards Me he shall come;
and the one appearing towards Me never I propel outside. 38Because I have descended
from the heaven, not in order that I should accomplish
the desire the Mine, notwithstanding the desire of the One Whom sent Me. 39This now exists as the desire of the One Whom dispatched Me, that everyone whom has been granted
to Me not should I lose out of him, notwithstanding
I shall raise up this on the final day. a 40Of the Father My, that everyone whom observes
the Son and trustfulb into Him shall acquirec
life enternal, and I shall raise up him on the final day.” 41Were complaining therefore the Yahuwdeans d concerning Him,
because He said “I exist as the bread Who descended out of the heaven”, 42And they were
saying thate “This One exists as Yahushua, the Son of Yahuwseph; of Whom we recognise the father and the
mother? In what way can therefore He say that ‘Out of the
35

36ɲʄ॓ʄɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆʉʏɿʃɲɿɸʘʌɲʃɲ

ʏɸʅɸʃɲɿʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿͼ37ʋɲʆʉɷɿ
ɷʘʍɿʆʅʉɿʉɅิȸิɆิ ʋʌʉʎɸʅɸɻʇɸɿͼ
ʃɲɿʏʉʆɸʌʖʉʅɸʆʉʆʋʌʉʎɸʅɸʉʐ
ʅɻɸʃɴɲʄʘɸʇʘͼ38ʉʏɿʃɲʏɲɴɸɴɻʃɲ
ɲʋʉʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐʉʐʖɿʆɲʋʉɿʘ
ʏʉɽɸʄɻʅɲʏʉɸʅʉʆɲʄʄɲʏʉɽɸ
ʄɻʅɲʏʉʐʋɸʅʗɲʆʏʉʎʅɸͼ39ʏʉʐ
ʏʉɷɸɸʍʏɿʆʏʉɽɸʄɻʅɲʏʉʐʋɸʅ
ʗɲʆʏʉʎʅɸͼʁʆɲʋɲʆʉɷɸɷʘʃɸʆ
ʅʉɿʅɻɲʋʉʄɸʍʘɸʇɲʐʏʉʐɲʄ॓ʄɲ
ɲʆɲʍʏɻʍʘɲʐʏʉʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸ
ʌɲ a 40ʏʉʐɅิɆิɇิʅʉʐʁʆɲʋɲʎʉɽɸʘʌʘำำ
ʏʉʆɉิɁิ ʋɿʍʏɸʘʆb ɸɿʎɲʐʏʉʆɸʖɻc
ɺʘɻʆɲɿʘʆɿʉʆͼɲʆɲʍʏɻʍʘɲʐ
ʏʉʆɸʆʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲ41ɸɶʉɶ॓
ɶʐɺʉʆʉʐʆʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿd ʋɸʌɿɲʐʏʉʐ
ʉʏɿɸɿʋɸʆɸɶʘɸɿʅɿʉɲʌɲʏʉʎʉʃɲ
ʏɲɴɲʎɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐͼ42ʃɲɿɸʄɸ
ɶʉʆʉʏɿe ʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆȻิɇิ ʉʒʁʉʎȽʘ
ʍɻʔ॓ʉʐɻʅɸɿʎʉɿɷɲʅɸʆʏʉʆ ɅิɆิȰิf ʏɻำำ
ʅɻʏɸʌɲʆ ʋʘʎʉʐʆʄɸɶɸɿʉʏɿɸʃʏʉʐ

Rearrangement of words
gives these what exists.
d Inclusion means the. No real
change of meaning to the
text, other than to specific the
men, and not just men.
e Common spelling mistake
correction seen throughout
P66.
c

36Notwithstanding

Insert mark points to the
following added by the initial
corrector in the upper margin:
ʏʉʐʏʉ ɶɲʌ ɸ[ʍʏɿʆ ʏ]ʉ ɽɸʄɻʅɲ.
b
Modified by the scribe to
ʋɿʍʏɸʐʘʆ by a superlinear ʐ.
c
Amended by the scribe to
ɸʖɸɿ.
d Scribe
added
ʉɿ
superlinearly,
and
then
erased it.
e
Changed to read ʉʐʖ॓ by the
initial corrector.
f
Appears to have been
changed to ʋɲʏɻ[ʌ]ɲ.
a

Omission by scribe occuring due to
homoeoteleuton, jumping from one ɲ to the
next. Added words restore the context: this for
exist the desire.
b
Original reading, whilst being a Greek word,
doesn’t make sense in the context as it needs to
be a verb rather than an adjective. Emendation
gives the verb, meaning placing trust.
c
Original reading is the future, subjunctive
tense (indicating that it may happen later on);
alteration makes it active, indicative, indicating
that the eternal life is already acquired, rather
than something that may be acquire later on.
d Scribe seems to have missed the initial ʉɿ at
the end of ʁʉʐɷɲɿʉɿ. No need for the word, so
erasue is correct.
e
Scribe seems to have been initially recalling
the same wording from John 6:14, and wrote
instinctively. Correction gives Is not.
f
P66 seems to have exclusively kept the nomen
sacrum for referencing God only; the word
written out full is for reference to human
fathers (though see Jn 2:16; 5:43; 6:45, 49, 57).
a

Verso

Yahuchanon 6:42b-51a
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ʉʐʌɲʆʉʐʃɲʏɲɴɸɴɻʃɲͼ43ɲʋɸʃʌɿɽɻʉȻิɇิ
ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎ॓ʅɻɶʉɶ॓ɶʐɺɸʏɲɿʅɸ
ʏɲʄʄɻʄʘʆͼ44ʉʐɷɸɿʎɷʐʆɲʏɲɿɸʄɽɸɿʆ
ʋʌʉʎʅɸɸɲʆʅɻʉɅิȸิɆิʅʉʐʉʋɸʅʗɲʎ
ʅɸɸʄʃʐʍɻɲʐʏʉʆʃɲɶʘɲʆɲʍʏɻʍʘ
ɲʐʏʉʆɸʆa ʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲ45ɸʍʏɿʆɶɸ
ɶʌɲʅʅɸʆʉʆɸʆʏʉɿʎʋʌʉʔɻʏɲɿʎɸʍʉำำ
ʏɲɿʋɲʆʏɸʎɷɿɷɲʃʏʉɿȺิɉิͼʋɲʎʉɲʃʉʐ
ʍɲʎʋɲʌɲʏʉʐʋɲʏʌʉʎʅɲɽʘʆɸʌ
ʖɸʏɲɿʋʌʉʎʅɸ46ʉʐʖʉʏɿʏʉʆɅิɆิȰิ ɸʘ
ʌɲʃɸʆʏɿʎɸɿʅɻʉʘʆʋɲʌɲʏʉʐȺิɉิ
ʉʐʏʉʎɸʘʌɲʃɸʆʏʉʆɅิɆȰ
ิ ิ. 47ɲʅɻʆ
ɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆʉʋɿʍʏɸʐʘʆɸʖɸɿͥ
ɺʘɻʆɲɿʘʆɿʉʆ48ɸɶʘɸɿʅɿʉɲʌʏʉʎʏɻʎ
ɺʘɻʎ49ʉɿʋɲʏɸʌɸʎʒʅʘʆɸʔɲɶʉʆ
ʏʉʅɲʆʆɲɸʆʏɻɸʌɻʅʘʃɲɿɲʋɸ
ɽɲʆʉʆ50ʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉɲʌʏʉʎʉɸʃʏʉʐ
ʉʐʌɲʆʉʐʃɲʏɲɴɲɿʆʘʆʁʆɲʏɿʎɸ
ʇɲʐʏʉʐʔɲɶɻʃɲɿʅɻɲʋʉɽɲʆɻͼ
51
ɸɶʘɸɿʅɿʉɲʌʏʉʎʉɺʘʆʉɸʃʏʉʐʉʐ
ʌɲʆʉʐʃɲʏɲɴɲʎͼɸɲʆʏɸɿʎʔɲɶɻɸʃ

heaven I have descended’? ” 43Responded the Yahushua
and said to them, “Do not complain among one another. 44Nothing is able to appear
towards Me unless the Father My, the One Whom sent
Me, may attract him, and I shall raise up
him ona/on the last day. 45Exists as written down in the prophets, ‘And will exist all as instructed by God’; all whom are hearing from the Father and coming to understanding appear towards Me. 46Not that the Father has been
beheld by anyone, except the One existing from beside the God,
This One has beheld the Father. 47Certainly,
certainly I say to you all, the one trusting acquires
life eternal. 48I exist as the bread of
life; 49the ancestors of you all consumed
the manna in the wilderness, and they
perished. 50This exists as the bread which out of the
heaven descends, in order that whom out
of it shall consume and not perish.
51
I exist as the bread the living, the One out of the heaven descending; if someone may consume out of

a Deletion indicated by slashes

over the letters.

Verso

Yahuchanon 6:51-58a

ɀิȰิ
ʏʉʐʏʉʐ ʏʉʐ ɲʌʏʉʐ ɺɻʍɸʏɲɿ ɸɿʎ ʏʉʆ ɲɿ
ʘʆɲ· ʃɲɿ ʉ ɲʌʏʉʎɷɸʉʆɸɶʘɷʘʍʘ
ɻʍɲʌʇ॓ʅʉʐɸʍʏɿʆʒʋɸʌʏɻʎʏʉʐʃʉʍ
ʅʉʐɺʘɻʎ52ɸʅɲʖʉʆʏʉʉʐʆʋʌʉʎɲʄ
ʄɻʄʉʐʎʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿʄɸɶʉʆʏɸʎʋʘʎ
ɷʐʆɲʏɲʁʉʐʏʉʎɷʉʐʆɲɿ a ʏɻʆʍɲʌʃɲำำ
ɲʐʏʉʐʔɲɶɸɿʆ53ɸɿʋɸʆʉʐʆɲʐʏʉɿʎ
Ȼิɇิ ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆͼɸɲʆʅɻ
ʔɲɶɻʏɲɿʏɻʆʍɲʌʃɲʆʏʉʐʒʁʉʐʏʉʐ
ȰิɁิɃิɉิͼʃɲɿʏʉɲɿʅɲɲʐʏʉʐʋɿɻʏɸʉʐ
ʃɸʖɸʏɲɿɺʘɻʆɸʆɸɲʐʏʉɿʎͼ54ʉʏʌʘ b
ʆʘʆc ʏʉɲɿʅɲɸʖɸɿɺʘɻʆɲɿʘͥ
ʆɿʉʆͼʃɲɶʘɲʆɲʍʏɻʍʘɲʐʏʉʆʏɻ

Yahuchanon 6:42b-51a

Omission or inclusion adds
nothing extra to the text; the
dative case indicates ‘on’, and
so the extra word isn’t
needed. See above at 6:39
and 40, where the same
wording exists, with one
omitting the ɸʆ, the other
including it.
a

Front Side of Leaf 21

Yahuchanon 6:51-58a

41

Initial corrector added ɻʅɿʆ
superlinearly.
b The
scribe accidentally
omitted 19 letters here. The
initial corrector included the
missing letters in the right
margin: ɶʘʆ ʅʉʐ ʏɻʆ ʍɲʌʃɲ 
ʋɿ.
c
Initial corrector originally
added an insert mark, then
erased it, and added ʅʉʐ
vertically.
a

this the bread, he shall be alive into the eternity, and the bread however which I shall grant,
the flesh My exists, on behalf of the the cosmos life.” 52Were quarrelling therefore towards one
another the Yahuwdeans, saying “In what way
is capable This One to grant a the flesh
His to consume?” 53Said therefore to them
Yahushua, “Certainly, certainly I say to you all; unless
you may consume the flesh of the Son of
Man, and the blood His you may drink, not do you acquire life within yourselves. 54The one parta-b
king of c the blood acquires life eternal, and I shall raise up him on the

Inserted word means to us.
Makes sense with or without.
b Another instance of omisson
via homoeoteleuton, jumping
from one ʆʘʆ to the other.
Words in margin add king of
My the flesh, and drin-.
c
The initial corrector appears
to have had a change of mind
as to how to add the omitted
words. Vertical addition gives
My.
a

ɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲͼ55ɻɶɲʌʍɲʌʇ॓ʅʉʐɲʄɻ
ɽʘʎd ɸʍʏɿʆɴʌʘʍɿʎʃɲɿʏʉɲɿʅɲʅʉʐ
ɲʄɻɽʘʎe ɸʍʏɿʆʋʉʍɿʎͼ56ʉʏʌʘɶʘʆʅʉʐ
ʏɻʆʍɲʌʃɲ͘ʃɲɿʋɿʆʘʆʅʉʐʏʉɲɿʅɲ
ɸʆɸʅʉɿʅɸʆɸɿͼʃɲɶʘɸʆɲʐʏʘͼ57ʃɲ
ɽʘʎɲʋɸʍʏɲʄʃɸʆʅɸʉɺʘʆʋɲʏɻʌͥ
ʃɲɶʘɺʘɷɿɲʏʉʆɅิɆิȰิͼʃɲɿʉʏʌʘɶʘʆ
ʅɸʃɲʃɸɿʆʉʎɺɻʍɸʏɲɿɷɿɸʅɸ॓58ʉʐ

d Altered to ɲʄɻɽɻʎ by the
scribe.
e Modified to ɲʄɻɽɻʎ by the
scribe.

Recto

Yahuchanon 6:58b-64a

ɀิȲิ

final day. 55The for flesh My certainly exists as food, and the blood My
certainly exists as drink. 56The one partaking of My
the flesh, and drinking My the blood,
in Me he stays, and I in him. 57Just
as dispatched Me the living Father,
and I live because of the Father, and the one partaking of
Me, this one also shall be alive because of Me. 58Th-

Change is the adjective and
not the adverb form. Means
true. Gives the understanding
exists as true food, rather
than certianly exists as food.
e Same as above.
d

Reverse Side of Leaf 21

Yahuchanon 6:58b-64a

42

ʏʉʎɸʍʏɿʆʉɲʌʏʉʎʉɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐ
ʃɲʏɲɴɲɿʆʘʆ·a ʉʐʃɲɽʘʎɸʔɲɶʉำำ
ʉɿʋɲʏɸʌɸʎʃɲɿɲʋɸɽɲʆʉʆͼʉʏʌʘ
ɶʘʆʏʉʐʏʉʆʏʉʆɲʌʏʉʆɺɻʍɸʏɲɿ
ɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲͼ59ʏɲʐʏɲɸɿʋɸʆɸʆʍʐ
ʆɲɶʘɶɻɷɿɷɲʍʃʘʆɸʆȾɲʔɲʌʆɲ
ʉʐʅ॓60ʋʉʄʄʉɿʉʐʆɲʃʉʐʍɲʆʏɸʎɸʃb
ʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆ c ɸɿʋʉʆͼʍʃʄɻʌʉʎ
ɸʍʏɿʆʉʄʉɶʉʎʉʐʏʉʎʏɿʎɷʐʆɲʏɲɿɲʐ
ʏʉʐɲʃʉʐɸɿʆͼ61ɸɿɷʘʎɷɸʉȻิɇิ ɸʆɸ
ɲʐʏʘʉʏɿɶʉɶɶʐɺʉʐʍɿʆʋɸʌɿʏʉʐ
ʏʉʐʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐɸɿʋɸʆɲʐ
ʏʉɿʎȻิɇิ ʏʉʐʏʉʒʅɲʎʍʃɲɷɲʄɿɺɸɿd
62ɸɲʆʉʐʆɽɸʘʌɻʍɻʏɲɿʏʉʆɉิɁิ ʏʉʐ
ȰิɁิɃิɉิ ɲʆɲɴɲɿʆʉʆʏɲʉʐɻʆʏʉ
ʋʌʉʏɸʌʉʆͼ63ʏʉʋʆɸʐe ɸʍʏɿʆʏʉ
ɺʘʉʋʉɿʉʐʆɻʍɲʌʇɷɸ ʉʐʃʘʔɸʄɸɿ
ʉʐɷɸʆʏɲʌɻʅɲf ɲɸɶʘʄɸʄɲʄɻʃɲ
ʒʅɿʆɅิɁิȰิ ɸʍʏɿʆɺʘɻɸʍʏɿʆͼ64ɲʄ॓

a
Scribe changed this to
ʃɲʏɲɴɲʎ by putting dots over
ʆʘʆ, and writing ʎ over the ɿ.

Underneath these letters
are those which the first
scribe wrote, but are unable
to be deciphered.
c
The initial corrector added
an insert mark here, and
wrote ɲʐʏʉʐ in the left
margin.
d
Modified to ʍʃɲʆɷɲʄɿɺɸɿ by
the initial corrector who
added a superlinear ʆ.
e
Amended to ɅิɁิȰิ by the
scribe.
f
A superlinear ʏɲ inserted by
the initial corrector changes
this to ʌɻʅɲʏɲ.
b

Recto

Yahuchanon 6:64b-71a

is exists as the bread that out of heaven
descendsa, not just as consumed
the ancestors and perished. The one partaking of this the bread shall be alive
into the eternity.” 59These things He said in a synagogue teaching in Kapharnakhoum. 60Numerous therefore hearing out ofb
the adherents c said, “Too difficult
exists the message this. Whom is capable of
it to comprehend!?” 61Recognising then the Yahushua in Himself, that were complaining concerning this the adherents His, said to
them Yahushua, “This you all ……………….d?
62If therefore you all may observe the Son of
Man ascending where He was the
previous? 63The Spirite exists as the one
making alive; the flesh however not is of benefit
anything; the wordf which I have spoken
to you all as Spirit exists, and as life exists. 64Notwith-

Initial reading is present tense,
influenced by 6:33; emendation
gives the aorist tense. Change
means descended.
b Original wording unclear, so what
was originally meant is impossible
to determine.
c
Addition means His.
d Spelling mistake which gives no
known Greek word. Corrected
spelling means causes offense.
e
Scribe seems to have originally
been writing out the full word
ʋʆɸʐʅɲ, noticed that it should be a
nomen sacrum, and wrote so
accordingly.
f
None-plural
mismatch
with
previous definite article ʏɲ.
Emendation gives correct number
meaning words.
a

Reverse Side of Leaf 22

Yahuchanon 6:64b-71a
Correction gives the right
adverb for the indicative mood of
the following verb. Both mean
not.
b
Scribal
omission
via
homoeoteleuton (ʏɿʆɸʎ … ʏɿʎ).
Margin words mean whom exists
as those not trusting, and.
a

ɀิȳิ

Amended to ʉʐ by the
scribe.
b
Initial corrector included an
insert mark and wrote ʏɿʆɸʎ
ɸɿʍɿʆ ʉɿ ʅɻ ʋɿʍʏɸʐʉʆʏɸʎ  in
the upper margin.
a

ʅɻa

ʄ ɸɿʍɿʆ ʏɿʆɸʎ ɸʇ ʒʅʘʆ ʉɿ
ʋɿʍʏɸʐ
ʍʉʐʍɿʆͼɻɷɸɿɶɲʌ॓ɲʋɲʌʖɻʎʉȻิɇิ b ʏɿʎɻʆͥ
ʉʅɸʄʄʘʆɲʐʏʉʆʋɲʌɲɷɿɷʉʆɲɿͥ
65
ʃɲɿɸʄɸɶɸʆɷɿɲʏʉʐʏʉɸɿʌɻʃɲʒʅɿʆ
ʉʏɿʉʐɷɸɿʎɷʐʆɲʏɲɿɸʄɽɸɿʆʋʌʉʎͥ

43
standing, exist certain ones out of you all, those nota trusting.” Recognised for from the beginning the Yahushua b whom was
the one going Him to betray.
65
And He said, “Because of this, I said to you all
that nothing is able to appear towards

ʅɸ ɸɲʆ ʅɻ ɻʆ ɷɸɷʉʅɸʆʉʆ ɲʐ
ʏʘ ɸʃ ʏʉʐ ɅิɆิɇิ 66ɸʃ ʏʉʐʏʉʐʉʐʆʋʉʄͥ
ʄʉɿɸʃʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆɲʐʏʉʐɲʋɻʄ
ɽʉʆɸɿʎʏɲʉʋɿʍʘʃɲɿʉʐʃɸʏɿʅɸʏɲʐ
ʏʉʐʋɸʌɿɸʋɲʏʉʐʆͼ67ɸɿʋɸʆʉʐʆʉȻิɇิ
ʏʉɿʎɷʘɷɸʃɲʅɻʃɲɿʒʅɸɿʎɽɸʄɸ
ʏɸʒʋɲɶɸɿʆ68ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʘɇɿͥ
ʅʘʆɅɸʏʌʉʎȾิȵิ ʋʌʉʎʏɿʆɲɲʋɸ
ʄɸʐʍʉʅɸɽɲͼʌɻʅɲʏɲɺʘɻʎɲɿʘʆɿ
ʉʐɸʖɸɿʎ69ʃɲɿɻʅɸɿʎʋɸʋɿʍʏɸʐʃɲʅɸำำ
ʃɲɿɸɶʆʘʃɲʅɸʆʉʏɿʍʐɸɿʉɍิɇิ ʉɲɶɿ
ʉʎʏʉʐȺิɉิ 70ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʉɿʎȻิɇิ ʉʐ
ʃɸɶʘʒʅɲʎʏʉʐc ȻิȲิɸʇɸʄɸʇɲʅɻʆ
ɸʇʒʅʘʆɸɿʎɷɿɲɴʉʎd ɸʍʏɿʆ71ɸʄɸɶɸำำ

c Scribe added a superlinear ʎ
to change this to ʏʉʐʎ.
d ʄʉ was added superlinearly
by the scribe, amending this
to ɷɿɲɴʉʄʉʎ.

Verso

Yahuchanon 6:71b-7:6a

Me unless it was granted to
him out of the Father.” 66Out of this therefore numerous out of the adherents His departed towards what was behind, and no longer with Him were they walking about. 67Said therefore the Yahushua
to the Twelve, “Do not you all desire to leave?” 68Responded to Him Shim’own Petros, “Master, towards whom shall
we go to? Words of life eternal You hold, 69and we have trusted
and have understood that You are the Messiah, the SetApart One of God.” 70Responded to them Yahushua, “Did not I you all, thec Twelve, select? Yet
out of you all one a …..d exists.” 71He spoke

Front Side of Leaf 22

ɀิȴิ

44

ɷɸ ʏʉʆ Ƚʉʐɷɲʆ ɇɿʅʘʆʉʎ Ȼʍʃɲʌɿʘʏʉʐ
ʉʐʏʉʎ ɶɲʌ ɻʅɸʄʄɸʆɲʐʏʉʆʋɲʌɲɷɿ
ɷʉʆɲɿɸɿʎʘʆɸʃʏʘʆɷʘɷɸʃɲͼ
7:1
ʅɸʏɲʏɲʐʏɲʋɸʌɿɸʋɲʏɸɿʉȻิɇิ ɸʆʏɻȳɲʄɿ
ʄɲɿɲʉʐɶɲʌɻɽɸʄɸʆɸʆʏɻȽʉʐɷɲɿɲ
ʋɸʌɿʋɲʏɸɿʆʉʏɿɸɺɻʏʉʐʆɲʐʏʉʆ
ʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿɲʋʉʃʏɸɿʆɲɿͼ2ɻʆɷɸɸɶ॓
ɶʐʎɻɸʉʌʏɻʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆɻʍʃɻʆʉ
ʋɻɶɿɲͼ3ɸɿʋɲʆʉʐʆʉɿɲɷɸʄʔʉɿɲʐʏʉʐ
ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʅɸʏɲɴɻɽɿɸʆʏɸʐɽɸʆ
ʃɲɿʒʋɲɶɸɸɿʎʏɻʆȽʉʐɷɲɿɲʆͼʁʆɲ
ʃɲɿʉɿʅɲɽɻʏɲɿʍʉʐɽɸʉʌɻʍʘʍɿa ʍʉʐ
ʏɲɸʌɶɲɲʋʉɿɸɿʎ॓4ʉʐɷɸɿʎɶɲʌɸʆʃʌʐ
ʋʏʘʏɿʋʉɿɸɿͼʃɲɿɺɻʏɸɿɲʐʏʉb ɸʆʋɲʌ
ʌɻʍɿɲɸɿʆɲc ɸɿʏɲʐʏɲʋʉɿɸɿʎʔɲʆɸʌʘ
ʍʉʆʍɸɲʐʏʉʆʏʘʃʉʍʅʘͼ5ʉʐɷɸɶɲʌ
ʉɿɲɷɸʄʔʉɿɲʐʏʉʐɸʋɿʍʏɸʐʉʆɸɿʎɲʐ
ʏʉʆͼ6ʄɸɶɸɿʉʐʆɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ʉʃɲɿʌʉʎʉ
ɸʅʉʎʉʐʋʘʋɲʌɸʍʏɿʆʉɷɸʃɲɿʌʉʎ
ʉʒʅɸʏɸʌʉʎʋɲʆʏʉʏɸɸʍʏɿʆɸʏʉɿ

now of the Yahuwdah, of Shim’own of Qariyowth,
this one for was going Him to betray, one he was out of the Twelve.
7:1
After these, was walking about the Yahushua in the Galiylah, not for He desired in the Yahuwdea
to walk about, because were seeking after Him
the Yahuwdean authorities to kill. 2Was however at
hand the festival of the Yahuwdeans the Tabernacles. 3Said therefore the brothers His
towards Him, “Depart from here
and go off into the Yahuwdea, in order that
also the adherents Your may observea Your
the achievements which You accomplish. 4No one for in hiding anything accomplishes, and longs for itselfb in public recognition to existc. If these you accomplish, make
known Yourself to the world!” 5Not even for
the brothers His were placing trust into Him. 6Says therefore to them the Yahushua, “The season that
is Mine not yet has come. The however season
that belongs to you always exists as rea-

Scribe
has
misspelt
ɽɸʘʌɻʍʘʍɿ via itacsm, due to
the similar sounds in Koine
Greek between ʘ and ʉ.
Neither the scribe nor a
corrector has noticed the
error.
b
Altered to ɲʐʏʉʎ by the
scribe adding ʎ superlinearly.
c
A superlinear ɿ inserted by
the scribe amends this to
ɸɿʆɲɿ.
a

Mismatch between definite
article and number following.
Added letter gives correct
number of definite article. Still
means the.
d
Discernable
misspelling.
Corrected word means devil.
c

Yahuchanon 6:71b-7:6a

Spelling mistake is selfevident, and most will (and
from the looks of things, did)
have read past it without a
moments hesitation.
b
Original word is neuter in
gender; correction gives the
masculine gender, and refers
to Yahushua. Means Himself.
c
Overt spelling mistake;
correctly translated in main
text.
a

Verso

Yahuchanon 7:6b-13a

ɀิȵิ
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45

ʅʉʎ
ɷʐʆɲʏɲɿ ʉ ʃʉʍʅʉʎ ʅɿʍɸɿʆ ʒ
ʅɲʎ ɸʅɸ ɷɸ ʅɸɿʍɸɿʉʏɿɸɶʘʅɲʌ
ʏʐʌʘʋɸʌɿɲʐʏʉʐͼʉʏɿʏɲɸʌɶɲɲʐʏʉʐ
ʋʉʆɻʌɲɸʍʏɿʆͼ8ʒʅɸɿʎɲʆɲɴɲʏɲɿa
ɸɿʎʏɻʆɸʉʌʏɻʆɸɶʘʉʐʋʘɲʆɲɴɲɿ
ʆʘɸɿʎʏɻʆɸʉʌʏɻʆʏɲʐʏɻʆͼʉʏɿʉ
ɸʅʉʎʃɲɿʌʉʎʉʐɷɸʋʘʋɸʋʄɻʌʘ
ʏɲɿ9ʏɲʐb ɷɸɸɿʋʘʆɲʐʏʉʎɸʅɸɿʆɸʆ C
ʏɻȳɲʄɿʄɲɿɲͼ10ʘʎɷɸɲʆɸɴɻʍɲʆʉɿ
ɲɷɸʄʔʉɿɲʐʏʉʐɸɿʎʏɻʆɸʉʌʏɻʆͼ
ʏʉʏɸʃɲɿɲʐʏʉʎɲʆɸɴɻʉʐʔɲʆɸʌʘʎ
ɲʄ॓ʄɲʘʎɸʆʃʌʐʋʏʘͼ11ʉɿʉʐʆȽʉʐɷɲɿ
ʉɿɸɺɻʏʉʐʆɲʐʏʉʆɸʆʏɻɸʉʌʏɻ
ɸʄɸɶʉʆʋʉʐɸʍʏɿʆɸʃɸɿʆʉʎ12
ɶʉɶ॓ɶʐʍʅʉʎɻʆʋɸʌɿɲʐʏʉʐd ɸʆʏʘ
ʉʖʄʘͼʉɿʅɸʆɸʄɸɶʉʆʉʏɿɲɶɲɽʉʎ
ɸʍʏɿʆͼɲʄ॓ʄʉɿɸʄɸɶʉʆʉʐͼɲʄʄɲʋʄɲ
ʆɲʏʉʆʉʖʄʉʆ13ʉʐɷɸɿʎʅɸʆʏʉɿͥ
ʋɲʌʌɻʍɿɲʋɸʌɿ ɲʐʏʉʐ ɸʄɸɿe ɷɿɲʏʉำำ
7ʉʐ

Modified by the scribe to
ɲʆɲɴɻʏɲɿ.

b
ʏɲʐ was changed to ʏɲʐʏɲ
by the scribe adding ʏɲ
superlinearly.
c The initial corrector added ɸ ำ
at the end of the line.

The initial corrector inserted
ʋʉʄʐʎ superlinearly.
d

A superlinear ʄɲ added by
the scribe alters this to ɸʄɲʄɸɿ.

e

Recto

Yahuchanon 7:13b-19a

is able the world to despise ydy.
ou all; Me however it despises because I testify concerning it, that the products of it
wicked exist. 8You all ascenda
to the festival. I not yet am ascending to the festival this, because the
Mine season not yet has been completed.” 9…b however having said, He remained c
in the Galiylah. 10When however ascended the
brothers His to the festival,
then even He ascended, not visibly,
notwithstanding as if in hiding. 11The therefore Yahuwdeans were seeking after Him at the feast, and
they were saying, “Where exists that Certain One?” 12And
murmuring there was concerning Him d in the
multitude. Those indeed were saying that “Good
He exists!” Others were saying “No. On the other hand, he deceives the multitude.” 13No one however
publically concerning Him shall seizee because of the

Reverse Side of Leaf 23
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ɀิิ
ʔʉɴʉʆ ʏʘʆ ʁʉʐɷɲɿʘʆ· 14ɻɷɻ ɷɸ ʏɻʎ
ɸʉʌʏɻʎ ʅɸʍɲɺʉʐʍɻʎɲʆɲɴɻa Ȼิɇิ ɸɿʎ
ʏʉʁɸʌʉʆʃɲɿɸɷɿɷɲʍʃɸʆͼ15ɸɽɲʐʅɲ
ɺʉʆʉʐʆʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʄɸɶʉʆʏɸʎʋʘʎ
ʉʐʏʉʎɶʌɲʅʅɲʏɲʉɿɷɸʆʅɻʅɸʅɲ
ɽɻʃʘʎͼ16ɲʋɸʃʌɿɽɻʉʐʆɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ
ʃɲɿɸɿʋɸʆɻɸʅɻɷɿɷɲʖɻʉʐʃɸʍʏɿʆ
ɸʅɻɲʄ॓ʄɲʏʉʐʋɸʅʗɲʆʏʉʎʅɸͼ17ɸɲำำ
ʏɿʎɽɸʄɻʏʉɽɸʄɻʅɲɲʐʏʉʐʋʉɿɸɿʆ
ɶʆʘʍɸʏɲɿʋɸʌɿʏɻʎɷɿɷɲʖɻʎͼʋʉ
ʏɸʌʉʆɸʃȺิɉิ ɸʍʏɿʆͼɻɸɶʘɲʋɸͥ
ʅɲʐʏʉʐʄɲʄʘ18ʉɲʔɸɲʐʏʉʐʄɲʄʘำำ
ʏɻʆɷʉʇɲʆʏɻʆʁɷɿɲʆɺɻʏɸɿͼʉ
ɷɸɺɻʏʘʆʏɻʆɷʉʇɲʆʏʉʐ ʅʗɲำ ำ
ʏʉʎb ʅɸc ʉʐʏʉʎɲʄɻɽɻʎɸʍʏɿʆʃɲɿɲ
ɷɿʃɿɲɸʆɲʐʏʘʉʐʃɸʍʏɿʆ19ʉʐɀʘʒ

Clear spelling mistake due to
the similar sounding ɲ and ɻ.
Main text gives word
meaning.
b
Accidental letter skip done
by scribe gives no known
word. Corrected word gives
These.
c Inserted word needn’t be
included, as it means in, which
in Greek can be omitted by
using the dative case. Possibly
included for emphasis.
d
Added word inserts many to
the text.
e
Whilst the mistake is a
known Greek word, it makes
little sense in the context (and
is never found in such a form
in the NT). Emendation gives
was talking.
a

7Not

a

Yahuchanon 7:6b-13a

Scribe included a superlinear
ɿ, changing this to ɲʆɲɿɴɻ.

a

b
A superlinear ʋɸ inserted by
the scribe amends this to
ʋɸʅʗɲʆʏʉʎ.
c Initial corrector wrote over
this to alter it to ɲʐʏʉʆ.

fear of the Yahuwdean authorities. 14Already now the
festival was half-over, ascendeda Yahushua into
the temple and was teachimg, 15Were astonished therefore the Yahuwdeans, saying “In what way
This One learning comprehends, not having been
taught?!” 16Responded therefore to them the Yahushua
and He said, “The My teaching not exists
as Mine, notwithstanding as of the One Whom sent Me. 17If
someone desires the will His to accomplish,
he shall understand concerning the teaching, whether out of God it exists, or I from Myself speak. 18The from himself speaking,
the glory his own he seeks after; the one
however seeking after the glory of the one whom …..
…b Mec, this one genuine exists, and unrighteousness within him not exists. 19Has not Mo

a

Evident spelling mistake.

b Incomplete
word is no
known Greek word. Complete
word means has sent.
c
The scribe seems to have
gone into auto-writing mode,
and wrote the more common
ʅɸ after the verb ʋɸʅʋʘ
(occuring 19 times before
here). Altered reading means
him, and makes more sense in
the context, as Yahushua isn’t
talking just of Himself.

ʍɻʎ ɷɸɷʘʃɸʆ ʒʅɿʆ ʏʉʆ ʆʉʅʉำ ำ
ʃɲɿ ʉʐɷɸɿʎ ɸʇ ʐʅʘʆ ʋɿɸɿ ʏʉʆ
ʆʉʅʉʆ ʏɿ ʅɸ ɺɻʏɸɿʏɸ ɲʋʉ

she granted to you all the Torah,
and no one out of you all accomplishes the
Torah? Why Me you seek after to

Recto

Yahuchanon 7:19b-26a

ɀิȷิ
ʃʏɿʆɲɿa 20ɲʋɸʃʌɿɽɻ

Amended to ʃʏɸɿʆɲɿ by the
scribe inserting a superlinear
ɸ.
b A superlinear ʄ added by the
scribe alters this to ʉʖʄʉʎ.
a

ʉʖʉʎb

ʉ
ɷɲɿʅʉʆɿʉʆ
ɸʖɸɿʎ ʏɿʎʍɸɺɻʏɸɿɲʋʉʃʏɸɿʆɲɿͼ21ɲ
ʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎɸʆɸʌ
ɶʉʆɸʋʉɿɻʍɲʃɲɿʋɲʆʏɸʎɽɲʐʅɲ
ɺɸʏɸ22ɷɿɲʏʉʐʏʉɀʘʒʍɻʎɷɸɷʘ
ʃɸʆʒʅɸɿʆʏɻʆʋɸʌɿʏʉʅɻʆʉʐʖʉ
ʏɿɸʃʏʉʐɀʘʒʍɸʘʎɸʍʏɿʆɲʄ॓ʄɸʃc
ʋɲʏɸʌʘʆʃɲɿɸʆʍɲɴ॓ɴɲʏʘʋɸʌɿʏɸ
ʅʆɸʏɸȰิɁิɃิɁิ 23ɸɿʋɸʌɿʏʉʅɻʆʄɲʅ
ɴɲʆɸɿȰิɁิɃิɇิɸʆʍɲɴ॓ɴɲʏʘʁʆɲʅɻͥ
ʄʐɽɻʉʆʉʅʉʎɀʘʒʍɸʘʎɸʅʉɿʖʉ
ʄɲʏɲɿʉʏɿʉʄʉʆɲʆɽʌʘʋʉʆʒɶɿɻ
ɸʋʉɿɻʍɲɸʆʍɲɴɴɲʏʘͼ24ʅɻʃʌɿʆɸd ʃɲ
ʏʉʗɿʆɲʄ॓ʄɲ ʏɻʆɷɿʃɲɿɲʆʃʌɿʍɿำำ
ʃʌɿʆɸʏɸ25ɸʄɸɶʉʆʉʐʆʏɿʆɸʎɸʃ
ʏʘʆȽɸʌʉʍʉʄʐʅɸɿʏʘʆʉʐʖʉʐͥ
ʏʉʎɸʍʏɿʆʉʆɺɻʏʉʐʍɿʆɲʋʉʃʏɿ
ʆɲɿd 26ʃɲɿʁɷɸʋɲʌʌɻʍɿɲʄɲʄɸɿ͗ʃɲɿ

Initial corrector added ʏʘʆ at
the end of the line.
c

Scribe has misspelt ʃʌɿʆɸʏɸ,
and not had it corrected.
d

The scribe corrected this to
ɲʋʉʃʏɸɿʆɲɿ by adding a
superlinear ɸ.
e

Verso
ɀิȸิ
ʉʐɷɸʆ ɲʐʏʘ ʄɸɶʉʐʍɿʆ ʅɻʋʉa ɲʄɻ
ɽʘʎ ɸɶʆʘʍɲʆ ʉɿ ɲʌʖʉʆʏɸʎʉʏɿʉʐ
ʏʉʎɸʍʏɿʆʉɍิɇิ 27ɲʄ॓ʄɲʏʉʐʏʉʆʉɿɷɲ
ʅɸʆʋʉɽɸʆɸʍʏɿʆʉɍิɇิ ɷɸʉʏɲʆɸʄ
ɽɻʉʐɷɸɿʎɶɿʆʘʍʃɸɿʋʉɽɸʆɸʍʏɿำำ
28
ɸʃʌɲʇɸʆɷɸɸʆʏʘʁɸʌʘɷɿɷɲʍ
ʃʘʆʉȻิɇิ ʃɲɿʄɸɶʘʆɸʅɸb ʉɿɷɲʏɲɿ
ʃɲɿʉʁɷɲʏɲɿʋʉɽɸʆɸɿʅɿͼʃɲɿɲʋɸ
ʅɲʐʏʉʐʉʐʃɸʄɻʄʐɽɲɲʄ॓ʄɸʍʏɿʆ
ɲʄɻɽɻʎʉʋɸʅʗɲʎʅɸʉʆʒʅɸɿʎʉʐ
ʃʉɿɷɲʏɲɿ29ɸɶʘʉɿɷɲɲʐʏʉʆʉʏɿ

Yahuchanon 7:26b-32a
The scribe added ʏɸ
superlinearly, making the
word ʅɻʋʉʏɸ.

a

The scribe wrote to ʃɲ over
the first ɸ to turn this into
ʃɲʅɸ.

b

Reverse Side of Leaf 24
47

Yahuchanon 7:19b-26a
Overt
spelling
mistake
corrected.
b
Though being a known
Greek word, hardly makes
sense in the context. Word
change means crowd.
c Inserted word means the.
Not necessarily needed, but is
better Greek.
a

a?” 20Responded

carriageb,

the
“Demon
kill
You have! Who You seeks after to kill?” 21Responded Yahushua and said to them, “One deed I performed, and all you are astonished. 22Because of this Moshe has granted to you all the circumcision (not that out of the Moshe it exists, notwithstanding out of c
ancestors), and on a Sabbath you circumcise a man. 23If circumcision receives a man on a Sabbath in order that not
may be invalidated the Torah of Moshe, with Me are you
all mad because a whole human healthy
I accomplished on a Sabbath? 24Not you determined according to outward appearance, notwithstanding the upright judgement
you determine!” 25Were saying therefore certain ones out of
the Yarushalaiymites, “Does not this Certain One exist as He whom they are seeking after to
killd? 26And look, publically He speaks! Yet

This would be the singular
you, and not the plural you all
that is expected, and which
appears just before v25.
d

Most common spelling
mistake seen throughout
P66. Straightforward spelling
correction.

e

Front Side of Leaf 24

Yahuchanon 7:26b-32a

48
nothing to Him they say! …….a that
really they know, the rulers, that This
One exists as the Messiah? 27Notwithstanding This One we recognise from where He is; the Messiah however, when He
appears, no one knows from where He is.”
28
He cried out then in the Temple, teaching the Yahushua, and saying “Meb you recognise
and recognise from where I am? And from Myself not have I appeared, notwithstanding exists
as genuine the One Whom sent Me, He Whom you do
not recognise. 29I recognise Him, because

Original reading is no known
Greek
word.
Correction
translates as Can it be.
a

Original reading makes
sense, but the corrected
reading gives a bit extra to the
statement, meaning Both Me,
giving us You both recognise
Me and recognise where I am
from? This makes the
statement for forceful.
b

ʋɲʌɲʐʏʉʐɸɿʅɿʃɲʃɸɿʆʉʎʅɸɲͥ
ʋɸʍʏɲʄʃɸʆ30ʉɿɷɸc ɸɺɻʏʉʐʆd ɲʐʏʉำำ
ʋɿɲʍɲɿʃɲɿʉʐɷɸɿʎɸʋɸɴɲʄʄɸʆͥ
ɸʋɲʐʏʉʆʏɻʆʖɸɿʌɲʉʏɿʉʐɷɸʋʘɸ
ʄɻʄʐɽɸɿɻʘʌɲɲʐʏʉʐ31ʋʉʄ॓ʄʉɿɷɸͥ
ɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸʃʏʉʐʉʖʄʉʐɸɿʎɲʐ
ʏʉʆͼʃɲɿɸʄɸɶʉʆʉɍิɇิ ʉʏɲʆɸʄɽɻ
ʅɻʋʄɸɿʉʆɲʍɻʅɸɿɲʋʉɿɻʍɸɿͼ
ʘʆʉʐʏʉʎɸʋʉɿɻʍɸʆ32ɻʃʉʐʍɲʆɷɸ
ʉɿʔɲʌɿʍɲɿʉɿʏʉʐʉʖʄʉʐɶʉɶɶʐɺʉำำ

Verso

c Dots
above the letters
indicate these are to be
omitted when reading.
d The initial corrector inserted
ʉʐʆ superlinearly.

Yahuchanon 7:32b-38a

from beside Him I am, and That One Me has dispatched.” 30Those howeverc They were seeking after d Him
to seize, yet no one threw
upon Him the hand, because not yet had
appeared the hour His. 31Numerous however
were trusting out of the crowd into Him, and were saying, “The Messiah, when He appears,
not many more signs shall He accomplish
than those which This One has accomplished?!” 32Attend to however
the Pharisees the crowd murmer-

Front Side of Leaf 25

ɀิȺิ

49

ʏʉʎʏɲʐʏɲʋɸʌɿɲʐʏʉʐʃɲɿɲʋɸʍʏɿʄɲʆ
ʒʋɻʌɸʏɲʎʉɿɲʌʖɿɸʌɸɿʎʃɲɿʉɿʔɲʌɿ
ʍɲɿʉɿʁʆɲʋɿɲʍʘʍɿʆɲʐʏʉʆ33ɸɿʋɸʆ
ʉʐʆʉȻิɇิ ɸʏɿʖʌʉʆʉʆʅɿʃʌʉʆʅɸ
ɽʐʅʘʆɸɿʅɿʃɲɿʒʋɲɶʘʋʌʉʎʏʉʆ
ʅʗɲʆʏɲa ʅɸ34ɺɻͼʏɻʍɸʏɲɿb ʅɸ
ʃɲɿʉʐʖɸʐʌɻʍɸʏɲɿʃɲɿʉʋʉʐɸɿʅɿ
ɸɶʘʒʅɸɿʎʉʐɷʐʆɲʍɽɸɸʄɽɸɿʆͥ
35ɸɿʋɲʆʉʐʆʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿʋʌʉʎɸɲʐͥ
ʏʉʐʎʋʉʐʅɸʄʄɸɿʉʐʏʉʎʋʉʌɸʐɸʍɽɲɿ
ʉʏɿɻʅɸɿʎʉʐʖɸʐʌɻʍʉʅɸʆɲʐʏʉʆ
ʅɻɸɿʎʏɻʆɷɿɲʍʋʉʌɲʆʏʘʆɸʄʄɻ
ʆʘʆʅɸʄʄɸɿʋʉʌɸʐɸʍɽɲɿʃɲɿɷɿ
ɷɲʍʃɸɿʆʏʉʐʎɸʄʄɻʆɲʎͼ36ʏɿʎɸʍʏɿำำ
ʉʄʉɶʉʎʉʐʏʉʎʉʆɸɿʋɸʆʉʏɿɺɻʏɻ
ʍɸʏɲɿʅɸʃɲɿʉʐʖɸʐʌɻʍɸʏɲɿ
ʉʋʉʐɸɿʅɿɸɶʘʉʐɷʐʆɲʍɽɸɸʄɽɿำำ
37ɸʆɷɸʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲʏɻʎ ʅɸ
ɶɲʄɻʎ c ɸʉʌʏɻʎʁʍʏɻʃɸɿʉȻิɇิ ʃɲɿɸ
ʃʌɲʇɸʆʄɸɶʘʆɸɲʆʏɿʎɷɿʗɲɸʌ
ʖɸʍɽʘ d ʃɲɿʋɿʆɸʏʘͼ38ʉʋɿʍʏɸʐʘำำ

ing these concerning Him, and they dispatched
officers the chief priests and the Pharisees, in order that they may take into custody Him. 33Said
therefore the Yahushua, “Still time a little with you all I am, then I go off towards the One
……….a Me. 34You sall shall seek afterb Me,
and not shall you all discover, and place exist
I, you all not are capable to appear.”
35Said therefore the Yahuwdeans towards themselves, “Where is about this One to travel,
in that we not shall discover Him?
Surely not into the Dispersion of the Greeks is He about to travel, and to
instruct the Greeks? 36What exists
the message this one which He said, that ‘You all shall
seek after Me, and not shall you discover, and
place where exist I, not you all capable to appear’?”
37On now the final day the great c festival, stood upright the Yahushua and He
cried out, saying, “Whoever is thirsty, let him
appear d, and let drink 38the one trusting

Recto

a
Changed to ʋɸʅʗɲʆʏɲ by the
scribe who added ʋ in the
margin and a superlinear ɸ.
b The scribe scraped off ɲɿ and
wrote ɸ over it to turn this into
ɺɻʏɻʍɸʏɸ.

c After writing ʎ incorrectly at
the end of ɶɲʄɻ, the scribe
scraped it off and wrote ʏɻʎ
over it and before the
following word.
d
Scribe included a superliner
X
, pointing to the lower
margin which contains ʋʌʉʎ
ʅɸ.

Yahuchanon 7:38b-45a

c Omitted
words
nothing to the text.
d Included
word
therefore.

Reverse Side of Leaf 25

Ɂิ

50

ɸɿʎ ɸʅɸ ʃɲɽʘʎ ɸɿʋɸʆ ɻ ɶʌɲʔɻ ʋʉʏɲ

into Me. Exactly as said the Scripture, “Riv-

added
means

Yahuchanon 7:32b-38a

Original reading is no known
Greek word.
b
Common misspelling seen
throughout P66. No change
of meaning.
a

Inserts definite article of the.
Adds the words towards Me
to the text. Needed to make
sense
of
Yahushua’s
statement.
c

d

Yahuchanon 7:38b-45a

ʅʉɿ ɸʃ ʏɻʎ ʃʉɿʄɿɲʎɲʐʏʉʐʌɸʐʍʉʐʍɿำำ
ʒɷɲʏʉʎɺʘʆʏʉʎ39ʏʉʐʏʉɷɸɸʄɸɶɸʆ
ʋɸʌɿʏʉʐɅิɁิɇิ ʉʐɸʅɸʄʄʉʆʄɲʅɴɲ
ʆɸɿʆʉɿʋɿʍʏɸʐʍɲʆʏɸʎɸɿʎɲʐʏʉʆͼʉʐ
ʋʘɶɲʌɻʆɅิɁิȰิ ɲɶɿʉʆ ʉʏɿȻิɇิ ʉʐɷɸʋʘ
ɸɷʉʇɲʍɽɻ40ʋʉʄ॓ʄʉɿ ɸʃʏʉʐʉʖʄʉʐʉɿa ɲ
ʃʉʐʍɲʆʏɸʎɲʐʏʉʐ ʏʘʆʄʉɶʘʆʏʉʐ
ʏʘʆɸʄɸɶʉʆʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆɲʄɻɽʘʎ
ʉʋʌʉʔɻʏɻʎ41ɲʄ॓ʄʉɿɸʄɸɶʉʆʉʐͥʏʉʎ
ɸʍʏɿʆʉɍิɇ·ิ ɲʄʄʉɿ ɶʉʆb ʅɻɶɲʌɸʃʏɻʎ
ȳɲʄɿʄɲɿɲʎʉɍิɇิ ɸʌʖɸʏɲɿͼ42ʉʐʖɻɶʌɲʔɻ
ɸɿʋɸʆʉʏɿɸʃʍʋɸʌʅɲʏʉʎȴɲʐɸɿɷͥ
ʃɲɿɲʋʉȲɻɽʄɸɸʅ॓ʏɻʎʃʘʅɻʎʉ
ʋʉʐc ȴɲʐɸɿɷ॓ʉɍิɇิ ɸʌʖɸʏɲɿͼ43ʍʖɿʍʅɲ
ʉʐʆɸɶɸʆɸʏʉɸʆʏʘʉʖʄʘɷɿɲʐ
ʏʉʆͼ44ʏɿʆɸʎ ɷɸɻɽɸʄʉʆɸʇɲʐʏʘำำ
ʋɿɲʍɲɿɲʐʏʉʆɲʄ॓ʄʉʐɷɸɿʎɸʋɸɴɲʄ
ʄɸʆɸʋɲʐʏʘd ʏɲʎʖɸɿʌɲʎ45ɻʄɽɲʆʉʐำำ

Scribe amended to ɲʐʏʉʆ.

ers out of the stomach His shall gush
of waters living.” 39This now He says
concerning the Spirit, that which were about to accept those trusting into Him. Not
yet for was Spirit set-apart, because Yahushua had not yet
been glorified. 40Numerous Out of the crowd thosea attending to His the statements these were saying, “This One exists certainly
as the Prophet!” 41Others were saying, “This One
exists as the Messiah!” Others …b “Does not for out of the
Galiylah the Messiah appears? 42Not the Scripture
say that out of the seed of David,
and from Bayith’Lechem, the village where c David, the Messiah appears?” 43A division
therefore came into existence among the crowd because of
Him. 44Certain ones now were desiring out of them
to take into custody Him, notwithstanding no one threw upon Himd the hands. 45Appeared therefore

Yahuchanon 7:45b-52a

Reverse Side of Leaf 26

Altered to ʉʐʆ by the scribe,
who first wrote ʐ over ɿ, and
added ʆ superlinearly.
b
First altered to ɲʄʄʉɿ ɸʄɸɶʉʆ
by the scribe, who added ɸʄɸ
superlinearly, then the initial
corrector wrote over ɲʄʄʉɿ to
change it to ʉɿ ɷɸ, scrapped of
the superlinear ɸʄɸ, and then
wrote ɸʄɸ in the space
between.
c
The scribe added ɻʆ
superlinearly.
a

d

Recto

Yahuchanon 7:45b-52a

51

ɁิȰิ
ʉɿ ʒʋɻʌɸʏɲɿ ʋʌʉʎ ʏʉʐʎ ɲʌʖɿɸʌɸɿʎ ʃɲɿ ʔɲ
ʌɿʍɲɿʉʐʎʃɲɿʄɸɶʉʐʍɿʆɲʐʏʉɿʎɸʃɿʆʉɿa
ɷɿɲʏɿʉʐʃɻɶɲɶɸʏɲɿɲʐʏʉʆ46ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ʍɲʆʉɿʒʋɻʌɸʏɲɿ͘ʉʐɷɸʋʉʏɸʉʐʏʘʎ
ȰิɁิɃิɇิ ɸʄɲʄɻʍɸʆ b 47ʘʎʉʐʏʉʎʄɲʄɸɿʉɲʆ
ɽʌʘʋʉʎ ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʉʐʆɲʐʏʉɿʎ
ʉɿʔɲʌɿʍɲɿʉɿʅɻʃɲɿʒʅɸɿʎʋɸʋʄɲ
ʆɻʍɽɲɿ48ʅɻʏɿʎɸʃʏʘʆɲʌʖʉʆʏʘʆ
ɸʋɿʍʏɸʐʍɸʆɸɿʎɲʐʏʉʆɻɸʃʏʘʆɌɲ
ʌɿʍɲɿʘʆͼ49ɲʄ॓ʄɲʉʉʖʄʉʎʉʐʏʉʎʉʅɻ
ɶɿʆʘʍʃʘʆʏʉʆʆʉʅʉʆɸʋɲʌɲʏʉɿ
ɸɿʍɿʆ50ɸɿʋɸʆɷɸɁɿʃʉɷɻʅʉʎʋʌʉ›
ʎɲʐʏʉʐʎʉɸʄɽʘʆʋʌʉʎɲʐʏʉʆ
ʏʉʋʌʉʏɸʌʉʆɸɿʎʘʆɸʇɲʐʏʘʆ
51ʅɻʉʆʉʅʉʎɻʅʘʆʃʌɿʆɸɿʏʉʆ
ȰิɁิɃิɁิ ɸɲʆʅɻɲʃʉʐʍɻʋʌʘʏʉʆͥ
ʋɲʌɲʐʏʉʐʃɲɿɶʆʘʏɿʋʉɿɸɿͼ52ɲ
ʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʃɲɿɸɿʋɲʆɲʐʏʘʅɻ
ʃɲɿʍʐɸʃʏɻʎȳɲʄɿʄɲɿɲʎɸɿͼɸʌɸʐ

Original reading makes
sense, but correction is more
Yahuchanon-like.
Word
means therefore.
b Original reading is clearly a
mistake in transcription.
Corection by the scribe gives
the meaning Others were
saying. The second change
gives the meaning But there
were those saying. Either
correction makes sense by
itself.
c
The verb can be elipted, but
makes more sense being in.
Inserts was.
d
Mistake of case. Original
didn’t make sense in Greek,
but no change in translation.
a

Spelling
corrected.

a

mistake

not

Transposition marks indicate
a change to ɸʄɲʄɻʍɸʆ ʉʐʏʘʎ
ȰิɁิɃิɇิ.
b

the officers towards the chief priests and Pharisees, and say to them theya,
“Because of what reason not you all have brought Him?” 46Answered the officers, “Never in such a way
a human has spoken b 47like this speaks the human.” Responded therefore to them
the Pharisees, “Not also you all have been
deceived? 48No certain one out of the leaders
places trust into Him, or out of the Pharisees. 49Notwithstanding, the crowd this that not
comprehends the Torah accursed
exists!” 50Said however Nikodemus towards them, the one who appared towards Him
the formerly, one who was out of them,
51“Does the Torah ours find fault with the
human unless may be be heard firstly
from beside Him, and may know what He acoomplishes?” 52They
responded and said to him, “Not
even you out of the Galiylah are? Exa-

Common spelling mistake
seen throughout P66. Left
uncorrected (ɸʃɸɿʆʉɿ), but is
clear as to what is meant.
b
Word-order change gives
has spoken in such a way a
human. No change of
meaning to text.
a

Verso
ɁิȲิ
ʆɻʍʉʆ ʃɲɿ ʁɷɸ ʉʏɿ॓ɸʃ ʏɻʎ ȳɲʄɿʄɲɿɲʎ
ʉ ʋʌʉʔɻʏɻʎ a ʉʐʃɸɶɿʌɸʏɲɿͼ b 8:12ʋɲʄɿʆ
ʉʐʆɲʐʏʉɿʎɸʄɲʄɻʍɸʆʉȻิɇิ ʄɸɶʘʆ
ɸɶʘɸɿʅɿʏʉʔʘʎʏʉʐʃʉʍʅʉʐʉɲʃʉ
ʄʉʐɽʘʆɸʅʉɿʉʐʅɻʋɸʌɿʋɲʏɻʍɻ
ɸʆʏɻʃʉʏɿɲc ɲʄ॓ʄɸʇɸɿʏʉʔʘʎʏɻʎ
ɺʘɻʎ13ɸɿʋʉʆʉʐʆɲʐʏʘʉɿɌɲʌɿʍɲɿ
ʉɿʍʐʋɸʌɿʍɸɲʐʏʉʐʅɲʌʏʐʌɿʎɻʅɲʌ
ʏʐʌɿɲʍʉʐʉʐʃɸʍʏɿʆɲʄɻɽɻʎ14ɲʋɸ
ʃʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎʃɲʆɶɸʘd
ʅɲʌʏʐʌʘʋɸʌɿɸʅɲʐʏʉʐɲʄɻɽɻʎ
ɸʍʏɿʆɻʅɲʌʏʐʌɿɲʅʉʐͼʉʏɿʉɿɷɲʋʉ
ɽɸʆɻʄɽʉʆʃɲɿʋʉʐʒʋɲɶʘʒʅɿʎ
ɷɸʉʐʃʉɿɷɲʏɲɿʋʉɽɸʆɸʌʖʉʅɲɿ
ɻʋʉʐʒʋɲɶʘ15ʒʅɸɿʎʃɲʏɲʏɻʆ
ʍɲʌʃɲʃʌɿʆɸʏɲɿɸɶʘʉʐʃʌɿʆʘʉʐ
ɷɸʆɲͼ16ʃɲɿɸɲʆʃʌɿʆʘɷɸɸɶʘ
ɻʃʌɿʍɿʎɻɸʅɻɲʄɻɽɻʎɸʍʏɿʆʉʏɿ
ʅʉʆʉʎʉʐʃɿʅɿɲʄʄɸɶʘʃɲɿʉ

Yahuchanon 7:52c-8:16a
Transposition marks indicate a
change to ʋʌʉʔɻʏɻʎ ɸʃ ʏɻʎ
ȳɲʄɿʄɲɿɲʎ. The scribe or a corrector
attempted to erase the ʉ before
ʋʌʉʔɻʏɻʎ, but still shows.
b This manuscript does not contain
7:53–8:11.
c Scribe added superlinear ʍ to alter
to ʍʃʉʏɿɲ.
d Scribe amended to ɸɶʘ by scraping
out the middle ɸ, then inserting
another superlinear ɸ before the ɶ.
a

Verso

Yahuchanon 8:16b-22a

Front Side of Leaf 26
52
mine and see that out of Galiylah
a prophet a not arises.” b 8:12Again
therefore to them spoke the Yahushua, saying,
“I exist as the lgiht of the cosmos – the one following after Me never may walk about
in the ………c, notwithstanding shall acquire the light of
life.” 13Said therefore to Him the Pharisees, “You concerning Yourself testify. The testimony Yours not exists as genuine!” 14Responded Yahushua and said to them, “Even if ….d
testify concerning Myself, genuine
exists the testimony My, because I recognise from
where I have appeared, and where I depart. You all
however not recognise from where I appeared
or where I depart. 15You all according to the
flesh pass judgement. I do not pass judgement on anyone. 16And if pass judgement however I do,
the judgement the Mine genuine exists, because
alone not I am, notwithstanding I and the

53

ʋɸʅʗɲʎ ʅɸ ɅิȸิɆิ 17ʃɲɿ ɸʆ ʏʘ ʆʉʅʘ
ɷɸ ʏʘ ʒʅɸʏɸʌʘ ɶɸɶʌɲʋʏɲɿʉʏɿ
ɷʐʉɲʆɽʌʘʋʘʆɻʅɲʌʏʐʌɿɲɲ
ʄʄɻɽɻʎɸʍʏɿʆͼ18ɸɶʘɸɿʅɿʉʅɲʌʏʐ
ʌʘʆʋɸʌɿɸʅɲʐʏʉʐʃɲɿʅɲʌʏʐ
ʌɿʋɸʌɿɸʅʉʐʉʋɸʅʗɲʎʅɸɅิȸิɆิ ›
19ɸʄɸɶʉʆʉʐʆɲʐʏʘʋʉʐɸʍʏɿʆʉͥ
ɅิȸิɆิ ʍʉʐɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ʉʐʏɸɸʅɸ
ʉɿɷɲʏɲɿʉʐʏɸʏʉʆɅิɆิȰิ ʅʉʐͼɸɿ
ɸʅɸɻɷɿʏɲɿͼʃɲɿʏʉʆɅิɆิȰิ ʅʉʐɲ
ʆɻɷɿʏɲɿ͗ͥ20ʏɲʐʏɲʏɲʌɻʏɲa ɸʄɲʄɻ
ʍɸʆɸʆʏʘɶɲɺʉʔʐʄɲʃɿʘɷɿɷɲʍ
ʃʘʆɸʆʏʘʁɸʌʘͼʃɲɿʉʐɷɸɿʎɸ
ʋɿɲʍɸʆɲʐʏʉʆʉʏɿʉʐʋʘɸʄɻʄʐ
ɽɸɿɻʘʌɲɲʐʏʉʐ21ɸɿʋɸʆʉʐʆʋɲʄɿำำ
ɲʐʏʉɿʎb ɸɶʘʒʋɲɶʘɺɻʏɻʍɸʏɸ

sent Me Father. 17And in the Torah
however the yours it has been written that
‘of two humans the testimony genuine exists.’ 18I exists as the One testifying concerning Myself, and testifies concerning Me the sent Me Father.”
19They were saying therefore to Him, “Where exists the
Father Your?” responded Yahushua, “Neither Myself
you all recognise nor the Father My. If
Me you all had recognised, also the Father My would you all have recognised.” 20These the stateda He spoke by the treasury, instructing in the Temple. Yet no one took
into custody Him, because not yet had appeared the hour His. 21He said therefore again
to them b, “I depart, and you all shall seek after

Scribe erred for ʌɻʅɲʏɲ.

Scribe inserted ʉ Ȼิɇิ in the
space between these two
words.
b

Change of word-order gives a prophet
out of the Galiylah. No alteration of
meaning to the text.
b
The majority of earliest Greek
manuscripts, as well as many manuscripts
of translations (Latin, Sahidic, Syriac,
Boharic, Armenian, Georgian, Gothic
etc.), all omit what came to be John 7:538:11. Even in many of the manuscripts
that include it, they include marks that
indicate they thought they should be
excluded. See App. B for a discussion.
c
Original reading is no known Greek
word (though now is the modern Greek
spelling of the Brazilian city Cotia).
Correction means darkness.
d
Whilst being the prefix to several Greek
words, ɶɸʘ is not one by itself.
Emendation gives I.
a

Front Side of Leaf 27

Ɂิȳิ

a

Yahuchanon 7:52c-8:16a

Yahuchanon 8:16b-22a

Though a Greek word,
doesn’t make much sense in
the context. Scribe omitted
ʅɲ by accident. ʌɻʅɲʏɲ
means words.
a

b Inserted words translate as
the Yahushua.

ʅɸʃɲɿɸʆʏɻɲʅɲʌʏɿɲʒʅʘʆ
ɲʋʉɽɲʆɿʍɽɲɿͼʉʋʉʐɸɶʘʒʋɲɶʘ
ʒʅɸɿʎʉʐɷʐʆɲʍɽɲɿɸʄɽɸɿʆͼ22ɸ

Me, and in the mistake of you all
you all shall perish. Where I depart
you all not are capable to appear.” 22Were

Recto

Yahuchanon 8:22b-28a

Reverse Side of Leaf 27

Ɂิȴิ

54

ʄɸɶʉʆʉʐʆʉɿʁʉʐɷɲɿʉɿʅɻʏɿɲʋʉʃʏɸ
ʆɸɿɸɲʐʏʉʆʉʏɿʄɸɶɸɿʉʋʉʐɸɶʘʒ
ʋɲɶʘʒʅɸɿʎʉʐɷʐʆɲʍɽɲɿɸʄɽɸɿʆͥ
23
ɸʄɸɶɸʆʉʐʆɲʐʏʉɿʎʒʅɸɿʎɸʃʏʘʆ
ʃɲʏʘɸʍʏɸɸɶʘɸʃʏʘʆɲʆʘɸɿʅɿ
ʒʅɸɿʎɸʃʏʉʐʏʉʐʏʉʐʃʉʍʅʉʐɸʍʏɸ
ɸɶʘʉʐʃɸɿʅɿɸʃʏʉʐʃʉʍʅʉʐʏʉʐͥ
ʏʉʐͼ24ɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆʉʏɿɲʋʉɽɲʆɿʍɽɲɿ
ɸʆʏɲɿʎɲʅɲʌʏɿɲɿʎʒʅʘʆɸɲʆ
ɶɲʌʅɻʋɿʍʏɸʐʍɻʏɲɿʉʏɿɸɶʘɸɿʅɿɲ
ʋʉɽɲʆɿʍɽɲɿɸʆʏɲɿʎɲʅɲʌʏɿɲɿʎʒ
ʅʘʆ25ʃɲɿɸʄɸɶʉʆɲʐʏʘʍʐʏɿʎɸɿ
ɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎa Ȼิɇิ b ʏɻʆɲʌʖɻʆʉʏɿ
ʄɲʄʘʒʅɿʆ26ʋʉʄʄɲɸʖʘʆʋɸʌɿʒ
ʅʘʆʄɲʄɸɿʆʃɲɿʃʌɿʆɸɿʆɲʄ॓ʄʉ
ʋɸʅʗɲʎʅɸɲʄɻɽɻʎɸʍʏɿʆͼʃɲɶʘ
ɲɻʃʉʐʍɲʋɲʌɲʐʏʉʐʏɲʐʏɲʄɲʄʘ
ɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆ27ʉʐʃɸɶʆʘʍɲʆʉ
ʏɿʏʉʆɅิɆิȰิ ɲʐʏʉɿʎɸʄɸɶɸʆ28ɸɿʋɸำำ

saying therefore the Yahuwdean authorities, “Perhaps He shall
kill Himself, because He is saying ‘Where I depart, you all not capable to appear’?”
23
He says therefore to them, “You all out of the
below exist; I out of the above exist
You all out of this the world exist;
I not exist out of the world this. 24I said to you all that ‘You all shall perish
in the mistakes of you all’, if
for not you all may trust that I exist, you shall perish in the mistakes of
you all.” 25And they say to Him, “You who are?”
Said to them a Yahushua, “b The beginning, that which also
I speak to you all. 26Numerous things having concerning you all to speak and to assess, notwithstanding the One who
sent Me genuine exists. And I
the things have attended to from beside Him, these I speak
into the world.” 27Not they understood that the Father to them He was speaking. 28Said

Scribe squeezed ʉ in the
space here.
b Initial corrector placed an
insert mark to point to the
left margin, containing ɸɿʋʉʆ
ʒʅɿʆ.
a

Recto

Yahuchanon 8:28b-33a

Ɂิȵิ
ʉʐʆ a ʉ Ȼิɇิ ʉʏɿ ʉʏɲʆ ʒʗʘʍɻʏɲɿ ʏʉʆ ʒ
ʁʉʆ ʏʉʐɲʆɽʌʘʋʉʐʏʉʏɸɶʆʘʍɸ
ʍɽɸʉʏɿɸɶʘɸɿʅɿʃɲɿɲʋɸʅɲʐʏʉʐ
ʋʉɿʘʉʐɷɸɸʆɲʄ॓ʄɲʃɲɽʘʎɸɷɸɿb
ʇɸʆʅʉɿc ʉɅิȸิɆิ ʏɲʐʏɲʄɲʄʘ29ʃɲɿʉͥ
ʋɸʅʗɲʎʅɸʅɸʏɸʅʉʐɸʍʏɿʆʉʐ
ʃɲʔɻʃɸʆʅɸʅʉʆʉʆʉʏɿɸɶʘʏɲ
ɲʌɸʍʏɲɲʐʏʘʋʉɿʘʋɲʆʏʉʏɸ͗ͥ
30
ʏɲʐʏɲɲʐʏʉʐʄɲʄʉʐʆʏʉʎ͗ʋʉʄʄʉɿ
ɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎɲʐʏʉʆͼ31ɸʄɸɶɸʆ

Reverse Side of Leaf 28
55

Initial corrector included
ɲʐʏʉɿʎ superlinearly.

a

b
ɷɲ was added by the initial
corrector in the margin next
to this.
c
Scribe altered this to ʅɸ by
writing ɸ over the ʉ, and
scraping out ɿ.

therefore a the Yahushua that, “When you may lift up the Son of Man, then you shall understand that I exist, and from Myself
I accomplish not a thing, notwithstanding just as sho-b
wed to Mec the Father, these I speak. 29And the One Who
sent Me with Me exists, not He has left Me alone, because I the things
pleasing to Him accomplish at all times.”
30
These He was speaking, numerous
placed trust into Him. 31Was saying

Yahuchanon 8:22b-28a

Adds the to the text. Not
needed in translation.
b Included words translate as I
told you all. Needed to make
sense
of
Yahushua’s
statement.
a

Yahuchanon 8:28b-33a

therefore the Yahushua towards those who had trusted Him, “Yahuwdeans: if you all
may continue in the message the Mine,
certainly adherents My you all exist. 32And
you shall understand the truth, and
the truth shall liberate you all.”
33They responded towards Him, “Progeny of Abraham we exist, and nothi-

ʉʐʆʉȻิɇิ ʋʌʉʎʏʉʐʎʋɸʋɿʍʏɸʐʃʉ
ʏɲʎɲʐʏʘȽʉʐɷɲɿʉʐʎɸɲʆʒʅɸɿʎ
ʅɸɿʆɻʏɲɿɸʆʏʘʄʉɶʘʏʘɸʅʘ
ɲʄɻɽʘʎʅɲɽɻʏɲɿʅʉʐɸʍʏɸ32ʃɲɿ
ɶʆʘʍɸʍɽɸʏɻʆɲʄɻɽɸɿɲʆͼ
ɻɲʄɻɽɿɲɸʄɸʐɽɸʌʘʍɸɿʒʅɲʎ
33ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʋʌʉʎɲʐʏʉʆʍʋɸʌ
ʅɲȰɴʌɲɲʅ॓ɸʍʅɸʆʃɲɿʉʐɷɸ

Verso

Yahuchanon 8:33b-40a

56

Ɂิิ
ʆɿ ɷɸɷʉʐʄɸʐʃɲʅɸʆ ʉʐɷɸʆɿa ʋʘʋʉ
ʏɸʃɲɿʋʘʎʍʐʄɸɶɸɿʎʉʏɿɸʄɸʐɽɸʌʉɿ
ɶɸʆɻʍɸʍɽɸ34ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʘʎb Ȼิɇิ ɲ
ʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆʉʏɿʋɲʎʉͥ
ʋʉɿʘʆʏɻʆɲʅɲʌʏɿɲʆɷʉʐʄʉʎ
ɸʍʏɿʆʏɻʎɲʅɲʌʏɿɲʎͼ35ʉɷɸɷʉʐʄʉʎ
ʉʐʅɸʆɸɿɸʆʏɻʉɿʃɿɲɸɿʎʏʉʆɲɿʘ
ʆɲʉɷɸɉิɇิ ʅɸʆɸɿɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲͼ
36ɸɲʆʉʐʆʉɉิɇิ ʒʅɲʎɸʄɸʐɽɸʌʘʍɻ
ʉʏʘʎc ɸʄɸʐɽɸʌʉɿɸʍʏɸ37ʉɿɷɲʉʏɿ
ʍʋɸʌʅɲȰɴʌɲɲʅ॓ɸʍʏɲɿɲʄʄɲʏɿ
ʏɸd ʅɸɲʋʉʃʏɸɿʆɲɿͼʉʏɿʉʄʉɶʉʎʉ
ɸʅʉʎʉʐʖʘʌɿɸʆʐʅɿʆ38ɲɸɶʘɸ
ʌɲʃɲe ʋɲʌɲʏʘɅิɆิȻิ ʄɲʄʘʃɲɿʒʅɸɿʎ
ʉʐʆɲɸʘʌɲʃɲʏɸʋɲʌɲʏʉʐɅิɆิɇิ
ʋʉɿɸɿʏɸͼ39ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʃɲɿɸɿʋɲำำ
ɲʐʏʘͼʉɅิȸิɆิ॓ɻʅʘʆȰɴʌɲɲʅ॓
ɸʍʏɿʆͼʄɸɶɸɿʉʐʆɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ɸɿ
ʏɸʃʆɲʏʉʐȰɴʌɲɲʅɸʍʏɸʏɲɸʌ
ɶɲʏʉʐȰɴʌɲɲʅ॓ʋʉɿɸɿʏɲɿ40ʆʐʆɷɸ

Dots above the letters
indicate its deletion.
b
Scribe amended to ɲʐʏʉɿʎ by
scraping off the ʘ, and writing
ʉɿ over it. Seems to have
noticed the error right after
writing it.
a

Scribe corrected to ʉʆʏʘʎ by
adding ʆ superlinearly.
d Altered to ɺɻʏɿʏɸ by the
scribe
who
added
ɺɻ
superlinearly over ʏɿ.
e Adjusted to ɸʘʌɲʃɲ by the
scribe adding ʘ in the right
margin.
c

Verso

Yahuchanon 8:40b-44a

ng has enslaved us anythinga at any
time, so in what way You say that ‘liberated
you all shall come to be’ ?” 34Responded in this mannerb Yahushua, “Certainly, certainly, I say to you all, that all the one
accomplishing the miss of the mark, a slave
he exists of the miss of the mark. 35The however slave
not continues in the house for eternity, the however Son continues for eternity.
36If therefore the Son all of you may liberate,
…….c as liberated you all exist. 37I recognise that
progeny of Abraham you all are, notwithstanding what
bothd Me to kill? Because the message the
Mine not makes headway among you all. 38Those things I …
……e from beside the Father I speak, and you all
therefore what have seen from beside the father
accomplish.” 39They responded and said
to Him, “The father of us as Abraham
exists!” Says therefore to them the Yahushua, “If
little children of Abraham you are, the actions of Abraham accomplish. 40Now however

Scribe amended this to
ʄɸʄɲʄɻʃɲ by converting the ɸ
to an ɲ, and then scraping out
the ʆ.

a

Yahuchanon 8:33b-40a
Erased word seems to be
influced by the above line,
where ʅɸʆ (ʃɲɿ) ʉʐɷɸ has
occurred.
b
If original reading had been
left uncorrected, it produces a
Greek word seen rarely in
Koine Greek. However as it
seems that the scribe noticed
the error almost immediately,
it is only a mistake. Corrected
word means to them.
c
Original reading is an
unknown Koine Greek word.
Corrected reading gives truly.
d
Original reading clearly
makes no sense. Amended
reading means you all seek
after.
e
Original reading is no known
Greek word. Modified reading
means I have seen.
a

Front Side of Leaf 29
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Ɂิȷิ
ɺɻʏɸɿʏɸ ʅɸ ɲʋʉʃʏɿʆɲɿ ȰิɁิɃิɁิ ʉʎ
ʏɻʆ ɲʄɻɽɿɲʆ ʒʅɿʆ ʄɸʄɲʄɻʃɸʆa
ɻʆ ɻʃʉʐʍɲ ʋɲʌɲ ʏʉʐ Ⱥิɉิ· ʏʉʐʏʉ
Ȱɴʌɲɲʅ॓ʉʐʃ ɸʋʉɿɻʍɸʆ 41ʒʅɸɿʎ ›

Front Side of Leaf 28

you seek after Me to kill, a human Whom
the truth to you all He has spokena
which I attended to from beside the Father. This thing
Abraham did not accomplish. 41You all

Yahuchanon 8:40b-44a
Original reading doesn’t
make too much sense, as it
would indicate a different
person
than
Yahuhusa.
Amended reading means I
have spoken.

a

are accomplishing the labours of the father of you all.”
They said therefore to Him, “We out of sexual
immorality not have been born! One Father
we have – the God!” 42He said to them
Yahushua, “If God Father of you all was, you cherish would Me, out of for the God I have
appeared, and I come, not for from Myself have appeared, notwithstanding that Certain One Me
has dispatched. 43Through the means of what the speaking
the Mine not you all comprehend? Because
not are you all capable to attend to the message
the Mine. 44You all out of the father
the devil exists, and the lusting after the father of you all, you all desire
to accomplish. That certain one a murderer was from start, and with the tru-

ʋʉɿɸɿʏɸ ʏɲ ɸʌɶɲ ʏʉʐ ɅิɆิɇิ ʒʅʘʆ
ɸɿʋɲʆ ʉʐʆ ɲʐʏʘ· ɻʅɸɿʎ ɸʃ ʋʉʌ
ʆɿɲʎ ʉʐ ɶɸɶɸʆɻʅɸɽɲ ɸʆɲ ɅิɆิȰิ
ɸʖʉʅɸʆ ʏʉʆȺิɁิ 42ɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎ
Ȼิɇิɸɿʉʖ Ⱥิɇิ ɅิȸิɆิ ʒʅʘʆɻʆɻɶɲ
ʋɲʏɸɲʆɸʅɸɸʃɶɲʌʏʉʐȺิɉิ ɸʇɸ॓
ʄɻʄʐɽɲʃɲɿɻʃʘʉʐɶɲʌɲʋɸʅɲʐ
ʏʉʐɸʅʄɻʄʐɽɲɲʄʄɸʃɸɿʆʉʎʅɸ
ɲʋɸʍʏɲʄʃɸʆͼ43ɷɿɲʏɿʏɻʆʄɲʄɿɲʆ
ʏɻʆɸʅɻʆʉʐɶɿʆʘʍʃɸʏɲɿͼʉʏɿ
ʉʐɷʐʆɲʍɽɲɿɲʃʉʐɸɿʆʏʉʆʄʉɶʉʆ
ʏʉʆɸʅʉʆͼ44ʒʅɸɿʎɸʃʏʉʐʋɲʏʌʉʎ
ʏʉʐɷɿɲɴʉʄʉʐɸʍʏɸʃɲɿʏɲʎɸʋɿͥ
ɽʐʅɸɿɲʎʏʉʐɅิɆิɇิ ʒʅʘʆɽɸʄɸʏɲɿ
ʋʉɿɸɿʆͼɸʃɸɿʆʉʎɲʆɽʌʘʋʉʃʏʉ
ʆʉʎɻʆɲʋɲʌʖɻʎʃɲɿɸʆʏɻɲʄɻ

Recto

Yahuchanon 8:44b-52a

58

Ɂิȸิ
ɽɿɲ ʉʐʃ ɸʍʏɻʃɸʆ· ʉʏɿ ɲʄɻɽɿɲ ʉʐʃ ɸʍʏɿำ ำ
ɸʆ ɲʐʏʘ· ʉʏɲʆʄɲʄɻʏʉɷɸʐɷʉʎa
ɸʃʏʘʆʁɷɿʘʆʄɲʄɸɿͼʉʏɿʗɸʐʍʏɻʎ
ɸʍʏɿʆʃɲɿʉɅิȸิɆิ ɲʐʏʉʐ45ɸɶʘɷɸʉʏɿ
ʏɻʆɲʄɻɽɿɲʆʄɸɶʘʉʐʋɿʍʏɸʐɸ
ʏɸʅʉɿͼ46ʏɿʎɸʇʒʅʘʆɸʄɸɶ॓ʖɸɿʅɸ
ʋɸʌɿɲʅɲʌʏɿɲʎͼɸɿɲʄɻɽɸɿɲʆʄɸɶʘ
ɷɿɲʏɿʒʅɸɿʎʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɸb 47ʉʘʆɸʃ
ʏʉʐȺิɉิ ʏɲʌɻʅɲʏɲʏʉʐȺิɉิ ɲʃʉʐɸɿͼ
ɷɿɲʏʉʐʏʉʒʅɸɿʎʉʐʃɲʃʉʐɸʏɲɿ
ʉʏɿɸʃʏʉʐȺิɉิ ʉʐʃɸʍʏɸͼ48ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ʍɲʆʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʃɲɿɸɿʋʉʆɲʐʏʘͼʉʐ
ʃɲʄʘʎɻʅɸɿʎɸʄɸɶʉʅɸʆʉʏɿɇɲʅɲ
ʌɿʏɻʎɸɿʍʐʃɲɿɷɲɿʅʉʆɿʉʆɸʖɸɿʎͼ
49
ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ɸɶʘɷɲɿʅʉʆɿc ʉʐʖd ɸʖʘ
ɲʄʄɲʏɿʅʘʏʉʆɅิɆิȰิ ʅʉʐʃɲɿʒʅɸɿʎ
ɲʏɿʅɲɺɸʏɸʅɸ50ɸɶʘɷɸʉʐɺɻʏʘ
ʏɻʆɷʉʇɲʆʅʉʐɸʍʏɿʆʉɺɻʏʘʆ
e
ʃʌɿʆʘʆ͗51ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸf ʒʅɿʆͥ
ɸɲʆʏɿʎʏʉʆʄʉɶʉʆʏʉʆɸʅʉʆʏɻ
ʌɻʍɻɽɲʆɲʏʉʆʉʐʅɻʁɷɻɸɿʎʏʉʆ
ɲɿʘʆɲͼ52ɸɿʋʉʆɲʐʏʘʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿ

Reverse Side of Leaf 29

Scribe altered this to ʗɸʐɷʉʎ
by scraping off the ɷ, and then
adding ʗ superlinearly.

a

b
Initial corrector added a
superlinear ʅʉɿ.

Amended to ɷɲɿʅʉʆɿʉʆ by
the
scribe
adding
a
superlinear ʉʆ.
d Scribe wrote ʃ over the ʖ to
change this to ʉʐʃ.
e
Scribe inserted  in the left
margin.
f
Scribe changed this to ʄɸɶʘ
by adding ɶʘ superlinearly.
c

th not has he stood upright, because truth not exists
within him. Whenever he may utter the …………..a,
out of the ownself he speaks, because a liar
he exists, and the father of it. 45I however because
the truth am saying, not you all place trust in Me. 46Whom out of you all convicts Me
concerning a miss of the mark? If truth I am saying,
because of what you all not trust b? 47The one being out of
the God the statements of God He attends to,
through the means of this you all not attend to,
because out of the God not you exist.” 48They responded the Yahuwdean authorities and said to Him, “Not
well we say that Samaritain are You, and demon you hold!?”
49
Reponded Yahushua, “I demonsc notd hold,
notwithstanding I honour the Father My, and you all
dishonour Me. 50I however not seek after
the splendour My, exists one who seeks after
e
decides. 51Certainly, certainly …..f to you all,
if someone the message the Mine may protect, death never may he see into the
eternity.” 52Said to Him the Yahuwdean authorities,

Yahuchanon 8:44b-52a
Initial reading is no known
Greek word. Alteration means
falsehood.
b Inserted word means Me.
c
Uncorrected reading can
work, but as Yahushua is
responding to their exact
question, the corresponding
correction makes more sense.
Means a demon.
d Both
uncorrected
and
corrected words mean not
formed from ʉʐ, however in
Greek, the ʃ is added before
‘smooth’ vowels, and the ʖ
before ‘rough’ vowels. The ɸ
here is a smooth vowel, and
so ʉʐʃ is the correct form to
have.
e Included word means and,
which is needed to make
sense of the statement.
f
Correction means I say.
a

Recto

Yahuchanon 8:52b-57a
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ɁิȺิ

59

ʆʐʆ ɸɶʆʘʃɲʅɸʆ ʉʏɿ ɷɲɿʅʉʆɿʉʆ
ɸʖɸɿʎ· Ȱɴʌɲɲʅ ɲʋɸɽɲʆɸʆʃɲɿʉɿʋʌʉ
ʔɻʏɲɿͼʃɲɿʍʐʄɸɶɸɿʎɸɲʆʏɿʎʅʉʐ
ʏʉʆʄʉɶʉʆʏɻʌɻʍɻʉʐʅɻɶɸʐʍɻʏɲɿ
ɽɲʆɲʏʉʐɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲͼ53ʅɻʍʐʅɿ
ɺʘʆɸɿʏʉʐʋʏʌʉʎa ɻʅʘʆȰɴʌɲɲʅ॓
ʉʏɿb ɲʋɸɽɲʆɸʆʃɲɿʉɿʋʌʉʔɻʏɲɿɲ
ʋɸɽɲʆʉʆͼʏɿʆɲʍɸɲʐʏʉʆʋʉɿɸɿʎͥ
54
ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ ɸɲʆɸɶʘɷʉʇɲɺʘc ɸ
ʅɲʐʏʉʆɻɷʉʇɲʅʉʐʉʐɷɸʆɸʍʏɿʆ
ɸʍʏɿʆʉɅิȸิɆิ ʅʉʐʉɷʉʇɲɺʘʆʅɸ
ʉʆʒʅɸɿʎʄɸɶɸʏɲɿʉʏɿʉȺิɇิ ʐʅʘʆd ›
ɸʍʏɿʆ55ʃɲɿʉʐ ɶɸɶʆʘʃɲʏɸe ɲʐʏʉʆ
ɸɶʘɷɸʉɿɷɲɲʐʏʉʆʃɲɿɸɲʆɸɿʋʘ
ʉʏɿʉʐʃʉɿɷɲɲʐʏʉʆɸʍʉʅɲɿʒʅʘำำ
ʉʅʉɿʉʎʗɸʐʍʏɻʎɲʄ॓ʄɲʉɿɷɲɲʐʏʉำำ
ʃɲɿʏʉʆʄʉɶʉʆɲʐʏʉʐʏɻʌʘͼ56Ȱɴʌɲʅ॓f
ʉɅิȸิɆิ ʒʅʘʆɻɶɲʄʄɿɲʍɲʏʉʁʆɲʁ
ɷɻʏɻʆɻʅɸʌɲʆʏɻʆɸʅɻʆ ɸɿɷɸำำ
ʃɲɿɸʖɲʌɻͼ57ɸɿʋʉʆʉʐʆʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿ
ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʋɸʆʏɻʃʉʆʏɲɸʏɻʉʐ

“Now we understand that a demon
you hold. Abraham died as well as the prophets. Yet you say, ‘If someone My
the message may protect, never may they partake
of death into the eternity’? 53Not you greater are of the …....a of us Abraham?
Becauseb he died and the prophets died. What exactly of Yourself do you make?”
54
Responded Yahushua, “If I am glorifyingc Myself, the splendour My as nothing exists.
Exists the Father My the One glorifying Me,
Whom you all say that the God of youd
He exists. 55Yet not ……………….e Him.
I however recognise Him, and if I said
that not I recognised Him, would I exist of you all
simlarly a liar. Notwithstanding I recognise Him,
and the message His I protect. 56Abramf
the father your rejoiced exceedingly, in order that he may
see the day the Mine, and He saw
and was glad.” 57Said therefore the Yahuwdean authorities
towards Him, “Fifty years not

Verso

Altered to ʋɲʏʌʉʎ by the
scribe adding ɲ superlinearly.
b The Scribe changed this to
ʉʍʏɿʎ by inserting ʍ and ʎ
superlinearly.
c Amended to ɷʉʇɲʍʘ by the
scribe scraping off the ɺ and
writing ʍ in its place.
d
Modified to ɻʅʘʆ by the
scribe writing ɻ over the ʐ.
e
Scribe revised this to ʉʐʃ
ɸɶʆʘʃɲʏɸ by converting the ɶ
to a ʃ.
f Initial corrector corrected
this to ɲɴʌɲɲʅ॓ by including a
superlinear ɲ.
a

Yahuchanon 8:57b-9:6a
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ɂิ

60

ʋʘ ɸʖɸɿʎ ʃɲɿ Ȱɴʌɲɲʅ॓ɸʉʌɲʃɲʎ 58ɸɿ
ʋɸʆ ɲʐʏʉɿʎ ʉ Ȼิɇิ ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘ
ʒʅɿʆͼʋʌɿʆȰɴʌɲɲʅ॓ɶɸʆɸʍɽɲɿɸɶʘ
ɸɿʅɿ59ɻʌɲʆʉʐʆʄɿɽʉʐʎʁʆɲɴɲʄʘʍɿʆ
ɸʋɲʐʏʉʆȻิɇิ ɷɸɸʃʌʐɴɻʃɲɿɸʇɻʄɽɸʆ
ɸʃʏʉʐʁɸʌʉʐͼ9:1ʃɲɿʋɲʌɲɶʘʆɸɿɷɸʆ
ɲʆɽʌʘʋʉʆʏʐʔʄʉʆɸʃɶɸʆɸʏɻʎ
2
ʃɲɿɻʌʘʏɻʍɲʆɲʐʏʉʆʉɿʅɲɽɻʏɲɿ
ɲʐʏʉʐʄɸɶʉʆʏɸʎɆɲɴɴɸɿͼʏɿʎɻʅɲʌ
ʏɸʆʉʐʏʉʎɻʉɿɶʉʆɸɿʎɲʐʏʉʐʁʆɲ
ʏʐʔʄʉʎɶɸʆʆɻɽɻͼ3ɲʋɸʃʌɿɽɻȻิɇิ
ʉʐʏɸʉʐʏʉʎɻʅɲʌʏɸʆʉʐʏɸʉɿɶʉ

yet you hold, and Abraham You have seen!?” 58Said to them the Yahushua, “Certainly, certainly I say
to you all: before Abraham was born, I
exist.” 59Lifted up therefore stones in order that they may propel
upon Him. Yahushua however was concealed, and He departed
out of the Temple. 9:1And going away, He saw
a man, blind out of birth.
2
And requested Him the adherents
His, saying “Rabbi, who missed the
mark? This one, or the parents His, in order that
blind he would be born?” 3Responded Yahushua,
“Neither he missed the mark nor the pa-

Yahuchanon 8:52b-57a

Unaltered word is unknown.
Correction gives father.
b Original
reading
is
understandable, but change is
superior. Means who, and moves
the ? to after he died.
c Primary reading makes sense, and
the emendation merely changes
the tense, but could be either aorist
(‘past’) or future: I may glorify/I
shall glorify.
d Initial reading makes sense, but
the modified reading turns it into a
quote (cf. 8:41). Changes to our.
e
Original reading contains an
unknown Greek word. Revised
reading gives not you have
comprehended.
f
Whilst being the original name of
Abraham, ɲɴʌɲʅ॓ is clearly a
mistake. Corrected reading means
Abraham.
a

Yahuchanon 8:57b-9:6a

rents his. Notwithstanding, in order that may be made clear the
labours of God in him. 4For us it is necessary
to produce the works of the One Who sent us whilst as day it exists; is appearing night, when no one is capable to achieve. 5When in the world, light I am of the world.” 6These having
said, He spat on the ground, and He
made mud out of the saliva

ʆɸɿʎɲʐʏʉʐͼɲʄʄɿʆɲʔɲʆɸʌʘɽɻʏɲ
ɸʌɶɲʏʉʐȺิɉิ ɸʆɲʐʏʘͼ4ɻʅɲʎɷɸɿ
ɸʌɶɲɺɸʍɽɲɿʏɲɸʌɶɲʏʉʐʋɸʅʗɲʆ
ʏʉʎɻʅɲʎɸʘʎɻʅɸʌɲɸʍʏɿʆɸʌ
ʖɸʏɲɿʆʐʇ॓ʉʏɸʉʐɷɸɿʎɷʐʆɻ
ʏɲɿɸʌɶɲɺɸʍɽɸ5ʉʏɲʆɸʆʏʘʃʉʍʅ
ʘʔʘʎɸɿʅɿʏʉʐʃʉʍʅʉʐ6ʏɲʐʏɲɸɿ
ʋʘʆɸʋʏʐʍɸʆʖɲʅɲɿͼʃɲɿɸʋʉɿ
ɻʍɸʆʋɻʄʉʆɸʃʏʉʐʋʏʐʍʅɲʏʉʎ

Verso

Yahuchanon 9:6b-11b

Front Side of Leaf 31

ɂิȰิ

61

ʃɲɿ ɸʋɸʖʌɿʍɸʆ ɲʐʏʉʐ ʏʉʆ ʋɻʄʉʆ ɸʋɿ
ʏʉʐʎ ʉʔɽɲʄʅʉʐʎ· 7ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐ
ʏʘʒʋɲɶɸʆɿʗɲɿɸɿʎʏɻʆʃʉʄʐʅ॓
ɴɻɽʌɲʆʏʉʐɇɿʘɲʅ॓a ʉɸʌʅɻʆɸʐɸͥ
ʏɲɿɲʋɸʍʏɲʄʅɸʆʉʎɲʋɻʄɽɸʆʉʐʆ
ʃɲɿɸʆɿʗɲʏʉʃɲɿɻʄɽɸʆɴʄɸʋʘʆ
8
ʉɿʉʐʆɶɸɿʏʉʆɸʎɲʐʏʉʐb ʃɲɿʉɿɽɸʘ
ʌʉʐʆʏɸʎɲʐʏʉʆʏʉʋʌʉʏɸʌʉʆʉʏɿ
ʋʌʉʍɸʏɻʎɻʆɸʄɸɶʉʆʉʐʖʉʐʏʉʎɸʍʏɿำำ
ʉʃɲɽɻʅɸʆʉʎʃɲɿʋʌʉʍɲɿʏʘʆͥ
9
ɲʄ॓ʄʉɿɸʄɸɶʉʆʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆɲʄ॓ʄʉɿ
ɸʄɸɶʉʆʉʐʖɿɲʄʄɲʉʅʉɿʉʎɲʐʏʘͥ
ɸʍʏɿʆɸʃɸɿʆʉʎɷɸɸʄɸɶɸʆɸɶʘͥ
ɸɿʅɿͼ10ɸɿʋɲʆʉʐʆɲʐʏʘʋʘʎʍʉʐำำ
ɻʆɸʘʖɽɻʍɲʆc ʉɿʉʔɲʄʅʉɿd 11ɲʋɸ
ʃʌɿɽɻɸʃɿʆʉʎʉȰิɁิɃิɇิʉʄɸɶʉʅɸ
ʆʉʎȻิɇิ ʋɻʄʉʆɸʋʉɿɻʍɸʆʃɲɿɸ
ʋɸʖʌɿʍɸʆʅʉʐʏʉʐʎʉʔɽɲʄ॓ʅʉʐʎ
ʃɲɿɸɿʋɸʆʅʉɿʉʏɿʒʋɲɶɸɸɿʎʏʉʆ
ʍɿʄʘɲʅ॓ʃɲɿʆɿʗɲɿͼɲʋɸʄɽʘʆ

and smeared on his the mud upon
the eyes. 7Then He said to
him, “Go, wash yourself within the bathing pool of SioamC” (the being translated, ‘Dispatched’). He departed therefore
and washed himself, and he appeared as seeing.
8
The therefore neighbours hisb and those observing him formerly (because
begger he was) were saying, “Not this one exist
as the one sitting down and begging?”
9
Others were saying, “This one it is!”; others
were saying, “No, notwithstanding similar to him
he exists”. That one however was saying “I
exist”. 10They said therefore to him, “How therefore
were opened c the ……d?” 11Responded that one, “The human, the One being called Yahushua, mud He made and He
speared on my the eyes,
and He said to me that ‘Go into the
Siloam, and wash.’ Having gone off

Recto

Scribe added a superlienar ʄ
to alter this to ʍɿʄʘɲʅ॓.

a

Deletion indicated by dots
over the letters.
b

Initial corrector included a
superlinear ʍʉʐ.
d
Scribe added ɽ superlinearly
to change this to ʉʔɽɲʄʅʉɿ.
c

Yahuchanon 9:11b-17a

Reverse Side of Leaf 31

ɂิȲิ

62

ʉʐʆ ʃɲɿ ʆɿʗɲʅɸʆʉʎ ɲʆɸɴʄɸʗɲ 12ɸɿ
ʋɲʆ ʉʐʆ ɲʐʏʘ ʋʉʐ ɸʍʏɿʆɸʃɸɿʆʉʎ
ʄɸɶɸɿʉʐʃʉɿɷɲ13ɲɶʉʐʍɿʆɲʐʏʉʆʋʌʉʎ

therefore, and after I washed, I was seeing again!” 12They
said therefore to him, “Where exists That One?
He says, “Not I recognise.” 13They brought him towards

Yahuchanon 9:6b-11b

As we’re dealing with the
Greek transliteration of a
foreign name, many times
simple mistakes like this occur
in the manuscripts. Included
letter gives the correct
transliteration, Siloam.
b P66 is the only Greek
manuscript to have this word
included here, but many of
the Old Latin, Vulgate, and
Syriac Peshitta manuscripts
also have it. Omission
conforms it to the Greek
manuscript tradition.
c Inserted word means your.
d
Original reading is no known
Greek word. Correction gives
eyes.
a

Yahuchanon 9:11b-17a

ʏʉʐʎɌɲʌɿʍɲɿʉʐʎʏʉʆʋʉʏɸʏʐʔʄʉʆ
14
ɻʆɷɸʍɲɴɴɲʏʉʆɸʆ͗ɻɻʅɸʌɲʏʉʆ
ʋɻʄʉʆɸʋʉɿɻʍɸʆʉȻิɇิ ʃɲɿɲʆɸʘ
ʇɸʆɲʐʏʉʐʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎ15ʋɲʄɿʆ
ʉʐʆɻʌʘʏʘʆɲʐʏʉʆa ʉɿɌɲʌɿʍɲɿʉɿ
ʋʘʎɲʆɸɴʄɸʗɸʆʉɷɸɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎ
ʋɻʄʉʆɸʋɸɽɻʃɸʆʅʉɿb ɸʋɿʏʉʐʎʉ
ʔɽɲʄʅʉʐʎͼʃɲɿɸʆɿʗɲʅɻʆʃɲɿɴʄɸ
ʋʘ16ɸʄɸɶʉʆʉʐʆɸʃʏʘʆɌɲʌɿʍɲɿʘʆ
ʏɿʆɸʎʉʐʃɸʍʏɿʆʉʐʏʉʎʋɲʌɲȺิɉิ ʉ
ȰิɁิɃิɇิʉʏɿʏʉʍɲɴɴɲʏʉʆʉʐʏɻʌɸɿ
ɲʄ॓ʄʉɿɸʄɸɶʉʆʋʘʎɷʐʆɲʏɲɿȰิɁิɃิɇิ
ɲʅɲʌʏʘʄʉʎʏʉɿɲʐʏɲʍɻʅɸɿɲʋʉɿ
ɸɿʆ: ʃɲɿʍʖɿʅɲɻʆɸʆɲʐʏʉɿʎ17ʄɸ
ɶʉʐʍɿʆʉʐʆʏʘʏʐʔʄʘʋɲʄɿʆʏɿʍʐ

the Pharisees the formerly blind.
Was now a sabbath, on which day the
mud made the Yahushua and opened his the eyes. 15Again
therefore they were requesting him a the Pharisees
how he was given sight. He so said to them,
“Mud He placed to meb upon the eyes, and I washed myself, and I see.” 16Were saying therefore out of the Pharisees
certain ones, “Not exists this One from beside God the
man, because the Sabbath not He protects!”
Others were saying, “How is capable a man
who misses the mark such as these miracles to accomplish?” And a division was among them. 17They
were saying therefore to the blind one again, “What you
14

 was inserted superlinearly
by the scribe.
a

b
Scribe modified this to ʅʉʐ
by writing ʐ over the ɿ.

Recto

Yahuchanon 9:17b-22a

Reverse Side of Leaf 32

ɂิȳิ

63

ʄɸɶɸɿʎ ʋɸʌɿ ʍɸɲʐʏʉʐʉʏɿɻʆʉɿʇɸʆʍʉʐ
ʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎͼʉɷɸɸɿʋɸʆʉʏɿʋʌʉ
ʔɻʏɻʎɸʍʏɿʆͼ18ʉʐʃɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆʉʐʆ
ʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʋɸʌɿɲʐʏʉʐʉʏɿɻʆʏʐͥ
ʔʄʉʎʃɲɿɲʆɸɴʄɸʗɸʆ͘ɸʘʎʉʐa ɸ
ʔʘʆɻʍɲʆʏʉʐʎɶʉʆɸɿʎɲʐʏʉʐ b 19ʃɲɿ
ɸʋɻʌʘʏɻʍɲʆɲʐʏʉ?ʐʎc ʄɸɶʉʆʏɸʎ
ʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉʒʁʉʎʒʅʘʆʉʆʒʅɿʎ
ʄɸɶɸʏɸʉʏɿʏʐʔʄʉʎɸɶɸʆʆɻɽɻͼ
ʋʘʎʉʐʆɲʌʏɿɴʄɸʋɸɿͼ20ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ʍɲʆʉʐʆʉɿɶʉʆɸɿʎɲʐʏʉʐʃɲɿɸɿʋɲำำ
ʉɿɷɲʅɸʆʉʏɿʉʐʏʉʎɸʍʏɿʆʉʒʁʉʎɻ
ʅʘʆʃɲɿʉʏɿʏʐʔʄʉʎɸɶɸʆʆɻɽɻͼ॓
21
ʋʘʎɷɸʆʐʆɴʄɸʋɸɿʉʐʃʉɿɷɲʅɸʆ
ɻʏɿʎɻʆʉɿʇɸʆɲʐʏʉʐʏʉʐʎʉʔɽɲʄ
ʅʉʐʎɻʅɸɿʎʉʐʃʉɿɷɲʅɸʆͼɲʐʏʉʆɸ
ʌʘʏɻʍɲʏɸɻʄɿʃɿɲʆɸʖɸɿɲʐʏʉʎ
ʋɸʌɿɸɲʐʏʉʐʄɲʄɻʍɸɿͼ22ʏɲʐʏɲɸɿʋ[ɲ ำำ
ʉɿɶʉʆɿʎͥɲʐʏʉʐʉʏɿɸʔʉɴʉʐʆʏʉ

say concerning Him, because He opened your
the eyes?” He so said that, “As a Prophet He exists.” 18Not they trust therefore
the Yahuwdean authorities concerning him that he was blind but now sees, until whena they
summoned the parents his b. 19And
they requested of themc saying,
“This one exists as the son your, whom you
say that blind he was born.
How therefore is it he now sees?” 20Answered therefore the parents his and said,
“We recognise that this exists the son our, and that blind he was born.
21
How however now he sees not we recognise,
or who opened his the eyes we not recognise. Himself request, mature age has he,
concerning himself he shall speak.” 22These sai[d]
the parents his because they were afraid

ʉʏ
was
added
here
superlinearly by the scribe,
amending it to ʉʏʉʐ.
b Initial corrector included an
insert mark, pointing to the
upper margin which contains
ʏʉʐ ɲʆɲɴʄɸʗɲʆʏʉʎ.
c Letter
erased
is
undecipherable.
a

Word can be included or left
out. Adds also.
b Seems that the scribes’ eye
skipped a bit to after ɸʋ-,
noticing the error before
continuing, so quickly altered
the original letter. Correction
gives my.
a

Yahuchanon 9:17b-22a

Original reading makes
sense, though the correction
is a stronger relative pronoun
that associates the following
question with the previous
answer. Means the same.
b
Inserts the one who received
sight to the text. Can be
omitted.
c Scribe immediately saw the
mistake, and scraped away
the letter. What was originally
written is up for debate.
a

Verso

Yahuchanon 9:22b-28a

ɂิȴิ

Modified by the scribe to
ɶɲʌ
who
added
ʌ
superlinearly.

a

ɶɲa

ʏʉʐʎ Ƚʉʐɷɲɿʉʐʎ॓ɻɷɻ
ʍʐʆɸʏɸɽɸɿำ ำ
ʏʉʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿͼʁʆɲɸɲʆʏɿʎʉʅʉʄʉ
ɶɻʍɻɲʐʏʉʆɍิɁิ ɲʋʉʍʐʆɲɶʘɶʉʎɶɸ
ʆɻʏɲɿ23ɷɿɲʏʉʐʏʉʉɿɶʉʆɸɿʎɲʐʏʉʐ
ɸɿʋʉʆʉʏɿɻʄɿʃɿɲʆɸʖɸɿʃɲɿɲʐʏʉʆ
ɸʋɸʌʘʏɻʍɲʏɲɿ॓24ɸʔʘʆɻʍɲʆʉʐʆ
ʏʉʆȰิɁิɃิɁิ ɸ?ʃʏɸʌʉʐb ʉʎɻʆʏʐʔʄʉʎ
ʃɲɿɸɿʋɲʆɲʐʏʘɷʉʎɷʉʇɲʆʏʘȺิɏิ
ɻʅɸɿʎʉɿɷɲʅɸʆʉʏɿʉʐʏʉʎʉɲʆ
ɽʌʘʋʉʎɲʅɲʌʏʘʄʉʎɸʍʏɿʆͼ25ɲʋɸ
ʃʌɿɽɻʉʐʆɸʃɸɿʆʉʎɸɿɲʅɲʌʏʘʄʉʎ
ɸʍʏɿʆʉʐɷɲͼc ɸʆʉɿɷɲʉʏɿʏʐʔʄʉʎʘʆ
ɲʌʏɿɴʄɸʋʘ26ɸɿʋʉʆʉʐʆɲʐʏʘʋɲ
ʄɿʆʏɿɸʋʉɿɻʍɸʆʍʉɿʋʘʎɻʆɸ
ʇɸʆd ʍʉʐʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐe 27ɲʋɸʃʌɿ
ɽɻɲʐʏʉɿɲʎͼɸɿʋʉʆʒʅɿʆɻɷɻʃɲɿ
ɻʃʉʐʍɲʏɲɿͼʏɿɽɸʄɸʏɸʋɲʄɿʆɲ
ʃʉʐɸɿʆͼʅɻʃɲɿʒʅɸɿʎɽɸʄɸʏɲɿʅɲ
ɽ]ɻʏɲɿɲʐʏʉʐɶɸʆɸʍɽɲɿͼ28ɸʄʉɿɷʉʌɻ

Scribe added a superlinear
ɷɸʐ to alter this to ɷɸʐʏɸʌʉʐ.
b

A superlinear ʃʉɿ inserted by
the scribe between the ʐ and
ɷ changes this to ʉʐʃ ʉɿɷɲ·.
d
Amended to ɻʆɸʘʇɸʆ by the
scribe adding ʘ superlinearly.
e
Corrected to ʉʔɽɲʄʅʉʐʎ by
the
scribe
writing
a
superlinear ʎ.
c

Verso

Yahuchanon 9:28a-35a

Yahuchanon 9:22b-28a

64

Scribe corrected this to
ɀʘʒʍɸʘʎ by adding ʒʍ
superlinearly.
b
Insert mark done by the
initial corrector points to
ɲʐʏʉɿʎ in the right margin.
c
Added marks indicate a
transposed reading to ʉ ȰิɁิɃิɇิ
ʃɲɿ ɸɿʋɸʆ ɲʐʏʉɿʎ.
a

Whilst clearly a mistake, we still
have the Doric-Greek form of the
more common ɶɻ as a reading.
Correction gives for.

a

of the Yahuwdean authorities, already earth had decided the Yahuwdean authorities in order that if someone may
confess Him as Messiah, rejected from the synagogue he would
become. 23On account of this, the parents his
said that “Mature age he has, so him
you request of”. 24They summoned therefore
the human out of …..b, whom was blind,
and they said to him, “Grant glory to God!
We recognise that This One, the Human, One Who misses the mark exists as!” 25Responded therefore that one, “If as One Who misses the mark
He exists ……c . One thing I recognise, that blind I was,
yet now I see!” 26Said therefore to him again, “What performed this for you? How ……
….d your the eyee?” 27He responded to them, “I told you all already, and
you all have attended to. What do you want again to
attend to? Not also you all desire ad
herents His to come into existence?” 28They verbally
a

b
Original reading is no known
Koine Greek word. Emendation
gives second time.

Original reading is no known
Koine Greek word. Inserted
letters translate not I recognise.
d
Original eading is no known
Greek word. Alteration gives did
He open.
e Accidental omission of the final
ʎ has a mismatch between the
noun and the definite article
ʏʉʐʎ. Correction means eyes.
c

Front Side of Leaf 33
65

ɂิȵิ
ʍɲʆ ɲʐʏʉʆ ʃɲɿ ɸɿʋɲʆ ʍʐ ʅɲɽɻʏɻʎ
ɸʃɸɿʆʉʐ ɸɿ· ɻʅɸɿʎ ɶɲʌɀʘɸʘʎa ›
ɸʍʅɸʆʅɲɽɻʏɲɿͼ29ɻʅɸɿʎɷɸʉɿɷɲ
ʅɸʆʉʏɿɀʘʒʍɸɿʄɸʄɲʄɻʃɸʆʉȺิɇิ
ʏʉʐʏʉʆɷɸʉʐʃʉɿɷɲʅɸʆʋʉɽɸʆ
ɸʍʏɿʆ30ɲʋɸʃʌɿɽɻʃɲɿɸɿʋɸʆ b ʉ ȰิɁิɃิɇิ c
ʏʉʐʏʘɶɲʌʏʉɽɲʐʅɲʍʏʉʆɸʍʏɿʆͥ
ʉʏɿʒʅɸɿʎʉʐʃʉɿɷɲʏɲɿʋʉɽɸʆɸʍʏɿำำ
ʃɲɿɻʆʉɿʇɸʆʅʉʐʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎ
31
ʉɿɷɲʅɸʆʉʏɿɲʅɲʌʏʘʄʘʆʉȺิɇิ ›
ʉʐʃɲʃʉʐɸɿɲʄ॓ʄɸɲʆʏɿʎɽɸʉʍɸɴɻʎɻำำ
ʃɲɿʏʉɽɸʄɻʅɲɲʐʏʉʐʋʉɿɻʏʉʐʏʉʐ
ɲʃʉʐɸɿͼ32ɸʃʏʉʐɲɿʘʆʉʎʉʐʃɻʃʉʐʍɽɻ
ʉʏɿɻʆʉɿʇɸʆʏɿʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎʏʐʔʄʉʐ
ɶɸɶɸʆʆɻʅɸʆʉʐͼ33ɸɿʅɻɻʆʉʐʏʉʎʋɲͥ
ʌɲȺิɉิ ʉȰิɁิɃิɇิ ʉʐʃɻɷʐʆɲʏʉʋʉɿɸɿʆͥ

Front Side of Leaf 32

abused him, and said, “You as an adherent
of That One exist! We for of Moeosa
exist as adherents! 29We also recognise that to Moshe has spoken the God;
this One however not recognise from where
He exists.” 30Answered and said b the human, c
“This for the amazing thing exists,
that you all not recognise from where He exists,
yet He opened my the eyes!
31
We recognise that missers of the mark the God
not He attends to, notwithstanding if someone God-fearer was,
and the desire of His he may accomplish, this one
He attends to. 32Out of the eternity not has it been attend to
that opened anyone eyes of one blind
born. 33If not was This One from
beside God the Human, not He would be capable to accomplish

Yahuchanon 9:28a-35a
Incorrect transliteration of
foreign name, which has been
seen already in P66 (cf 1:35;
9:7). Correct transliteration
gives Moshe.
b Added word means to them.
Can be omitted, though is
more Yahuchanon style to
include such pronouns.
c Gives us the slightly different
word order the human and
said to them. Makes no
difference to translation or
meaning.
a

ʉʐɷɸʆ34ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʃɲɿɸɿʋɲʆɲʐ
ʏʘɸʆɲʅɲʌʏɿɲʍʐɸɶɸʆʆɻɽɻʎʉͥ
ʄʉɶʉʎͼʃɲɿʍʐɷɿɷɲʍʃɸɿʎɻʅɲʎͼʃɲɿ
ɸʇɸɴɲʄɲʆɲʐʏʉʆɸʇʘͼ35ɻʃʉʐʍɸʆʉȻิɇิ

Recto

anything.” 34They responded and said to
him, “In miss of the mark you were born completely, yet you dare instruct us?!” And
they propelled him outside. 35Attended to the Yahushua

Yahuchanon 9:35b-10:1a

Reverse Side of Leaf 33

ɂิิ

66

ʉʏɿ ɸʇɸɴɲʄɲʆ ɲʐʏʉʆ ɸʇʘ. ʃɲɿ ɸʐʌʘʆ
ɲʐʏʉʆ ɸɿʋɸʆ ɲʐʏʘʍʐʋɿʍʏɸʐɸɿʎɸɿʎʏʉำำ
ʒʁʉʆʏʉʐȰิɁิɃิɉิ 36ɲʋɸʃʌɿɽɻɸʃɸɿʆʉʎ
ʃɲɿʏɿʎɸʍʏɿʆɸʔɻ Ⱦิȵิ ʁʆɲʋɿʍʏɸʐʍʘ
ɸɿʎɲʐʏʉʆ37ɸɿʋɸʆɲʐʏʘȻิɇิ ʃɲɿɸʘʌɲʃɲʎ
ɲʐʏʉʆʃɲɿʉʄɲʄʘʆʅɸʏɲʍʉʐɲʐ
ʏʉʎɸʍʏɿʆ38ʉɷɸɸʔɻʋɿʍʏɸʐʘȾิȵิ ʃɲɿ
ʋʌʉʍɸʃʐʆɻʍɸʆɲʐʏʘ39ʃɲɿɸɿʋɸʆʉ
Ȼิɇิ ɸɿʎʃʌɿʅɲɸɶʘɻʄɽʉʆɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉำำa
ʁʆɲʉɿʅɻɴʄɸʋʉʆʏɸʎʋʘʍɿʆb ʃɲɿ
ʉɿʅɻc ɴʄɸʋʉʆʏɸʎʏʐʔʄʉɿɶɸʆʘʆ
ʏɲɿͼ40ɻʃʉʐʍɲʆɸʃʏʘʆɌɲʌɿʍɲɿʘʆ
ʏɲʐʏɲʉɿʅɸʏɲʐʏʉʐʉʆʏɸʎʃɲɿɸɿʋʉำำ
ɲʐʏʘʅɻʃɲɿʒʅɸɿʎd ʏʐʔʄʉɿ ɸʍʅɸำำ
41ɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎȻิɇิͼɸɿʏʐʔʄʉɿɻʏɸʉʐ
ʃɲʆɸɿʖɸʏɲɿɲʅɲʌʏɿɲʆʆʐʆɷɸʄɸ
ɶɸʏɲɿʉʏɿɴʄɸʋʉʅɸʆͼɻɲɲʅɲʅʏɿ
ɲe ʒʅʘʆʅɸʆɸɿͼ10:1ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘ
ʒʅɸɿʆʉʅɻɸɿʍɸʌʖʉʅɸʆʉʎɷɿɲ
ʏɻʎɽʐʌɲʎɸɿʎʏɻʆɲʐʄɻʆʏʘʆ

that they had propelled him outside. And having discovered
him, He said to him, “Do you place trust into the
Son of Man?” 36Responded that one,
“And who is He, Master, in order that I shall place trust
into Him?” 37Said to him Yahushua, “Both you have seen
Him, and the One speaking with you, as He
exists.” 38He then affirmed, “I trust, Master”, and
he paid homage to Him. 39And said the
Yahushua, “For judgement I have appeared into the world a,
in order that those not perceiving …….b, and
those notc perceiving as blind may come into
existence.” 40Heard out of the Pharisees
these things, those with Him being, and he said
to Him, “Not also you alld blind we exist?”
41Said to them Yahushua, “If blind you were, not would you all hold miss of the mark; now however you
all say that ‘We perceive,’ the …….
….e of you all remains. 10:1Certainly, certainly I say
to you all, the one not entering via
the door into the fold of the

Recto

Initial corrector placed an
insert mark here, pointing to
ʏʉʐʏʉำ ำ in the left margin on
the next line.
b
Scribe amended this to
ɴʄɸʋʘʍɿʆ by adding ɴʄɸ
superlinearly.
c Deletion indicated by placing
dots above and putting
slashes through the letters.
d
Mistake for ɻʅɸɿʎ.
e Altered to ɲʅɲʌʏɿɲ by the
scribe, who scraped out the
initial ɲ, scraped away the
second ʅ and wrote ʌ over it.
a

Yahuchanon 10:1a-6a

Reverse Side of Leaf 34
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ʋʌʉɴɲʏʘʆ ɲʄ॓ʄɲ ɲʆɲɴɲɿʆʘʆ ɲʄ
ʄɲʖʉɽɸʆ ɸʃɸɿʆʉʎ ʃʄɸʋʏɻʎͥ
ɸʍʏɿʆʃɲɿʄɻʍʏɻʎͼ2ʉɷɸɸɿʍɸʌʖʉ
ʅɸʆʉʎɷɿɲʏɻʎɽʐʌɲʎʋʉɿʅɻำำ
ɸʍʏɿʆʏʘʆʋʌʉɴɲʏʘʆͼ3ʏʉʐ
ʏʘʉɽʐʌʉʐʌʉʎɲʆʉɿɶɸɿʃɲɿʏɲ
ʋʌʉɴɲʏɲʏɻʎʔʘʆɻʎɲʐʏʉʐ
ɲʃʉʐɸɿͼʃɲɿʏɲʁɷɿɲʋʌʉɴɲʏɿɲͥ

sheep, notwithstanding ascends another
route, that one as a thief
exists and a robber. 2The however entering via the door as shepherd
he exists of the sheep. 3For
this one the door keeper opens, and the
sheep the voice his
hears, and the own sheep

Yahuchanon 9:35b-10:1a

Included word means this. Could be
omitted (and more common to
Yahuchanon), but makes more sense
to the statement with its inclusion.
b Scribe appears to have skipped a bit
when copying, and produced an
unknown Greek word. Emendation
gives shall perceive.
c Deletion
of incorrectly written
word, influenced by the same above.
d As the scribe seems to be not just
writing, but reading out what’s being
copied, many times we see mistakes
of certain vowels for another. We
have one here, that was never
corrected. Should say we all.
e
Original reading is no known Greek
word, and the scribe noticed the
error whislt writing. Correction
means misses of the mark.
a

Yahuchanon 10:1a-6a

ʔʘʆɿʃɲʏʉʆʉʅɲͼʃɲɿɸʇɲɶɸɿ
ɲʐʏɲͼ4ʉʏɲʆʏɲʁɷɿɲ͕ɸʃɴɲʄɻͥ
ʋɲʆʏɲ,e ɸʅʋʌʉʍɽɸʆɲʐʏʘʆ
ʋʉʌɸʒɸʏɲɿʃɲɿʏɲʋʌʉɴɲʏɲɲʐ
ʏʘɲʃʉʄʉʐɽɸɿʉʏɿʉɿɷɲʍɿɲʐ
ʏʉʐʏɻʆʔʘʆɻʆ5ɲʄ॓ʄʉʏʌɿʘ
ɷɸʉʐʅɻɲʃʉʄʉʐɽɻʍʘʍɿʆɲʄ॓
ʄɲʔɸʐʇʉʆʏɲɿɲʋɲʐʏʉʐʉʏɿʉʐ
ʃʉɿɷɲʍɿʏʘʆɲʄʄʉʏʌɿʘʆʏɻʆ
ʔʘʆɻʆ͗
6ʏɲʐʏɻʆʏɻʆʋɲʌʉɿʅɿɲʆɸɿʋɸʆ
ɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ɸʃɸɿʆʉɿɷɸʉʐʃɸɶʆʘb

Added marks indicate a
word transpotition to ʋɲʆʏɲ
ɸʃɴɲʄɻ.
a

Scribe altered this to
ɸɶʆʘʍɲʆ by adding ʍɲʆ
superlinearly.
b

Verso
ɂิȸิ
ʏɿɸʄɲʄɸɿa ɲʐʏʉɿʎ· 7ɸɿʋɸʆ b ɲʐʏʉɿʎ ʉ Ȼิɇิ
ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɿʆͼʉʏɿɸɶʘ
ɸɿʅɿɻɽʐʌɲʏʘʆʋʌʉɴɲʏʘʆ8ʋɲ
ʆʏɸʎʉʍʉɿɻʄɽʉʆʋʌʉɸʅʉʐʃʄɸ
ʋʏɸɸɿ ɸɿʆc ʃɲɿʄɻʍʏɲɿɲʄʄʉʐʃɻ
ʃʉʐʍɲʆɲʐʏʘʆʏɲʋʌʉɴɲʏɲͼ9ɸ
ɶʘɸɿʅɿɻɽʐʌɲɷɿɸʅʉʐɸɲʆʏɿʎͥ
ɸɿʍɸʄɽɻʍʘɽɻʍɸʏɲɿͼʃɲɿɸɿʍɸͥ
ʄɸʐʍɸʏɲɿ͘ʃɲɿɸʇɸʄɸʐʍɸʏɸͼ
ʆʉʅɻʆɸʐʌɻʍɸɿͼ10ʉʃʄɸʋɻʎ d ʉʐ
ʃɸʌʖɸʏɲɿͼɸɿʅɻɸɿʆɲʃɸʗɻͼe 
ɽʐʍɻ͘ʃɲɿɲʋʉʄɸʍɻͼ ɸɶʘɻʄɽʉำำ
ʁʆɲɺʘɻʆɸʖʘʍɿʆ͘f 11ɸɶʘɸɿʅɿ
ʉʋʉɿʅɻʆʉʃɲʄʉʎ॓ʉʋʉɿʅɻʆʉʃɲ
ʄʉʎʏɻʆʗʐʖɻʆɲʐʏʉʐʏɿɽɻʍɿʆ
ʐʋɸʌʏʘʆʋʌʉɴɲʏʘʆͼ12ʉɷɸʅɿʍɽʘ
ʏʉʎʃɲɿʉʐʃʘʆʋʉɿʅɻʆʉʐʉʐ
ʃɸʍʏɿʆʏɲͥʋʌʉɴɲʏɲʁɷɿɲͼɽɸʘʌɸɿ
ʏʉʆʄʐɷʉʆg ɸʌʖʉʅɸʆʉʆʃɲɿɲ
ʔɿɻʍɿʆʏɲʋʌʉɴɲʏɲͼʃɲɿʔɸʐɶɸɿͼ

Yahuchanon 10:6b-12c
The initial corrector added
ʆɲ ɻʆ ɲ superlinearly to alter
this to ʏɿʆɲ ɻʆ ɲ ɸʄɲʄɸɿ.
b
Initial corrector inserted ʉʐʆ
here superlinearly.
c
Scribe amended this to ɸɿʍɿʆ
by scraping out the middle of
the letter ɸ to turn it into the
letter ʍ (which looked like c in
the Koine period).
d
Scribe added a superlinear ʏ
to alter this to ʃʄɸʋʏɻʎ.
e
Scribe corrected this to
ʃʄɸʗɻ·
by
adding
a
superlinear ʄ.
f 17-letter line skip; the initial
corrector placed an insert
mark here to point to the left
margin containing  ʋɸʌɿʍʍʉำ ำ
ɸʖʘʍɿʆ.
g
Scribe rectified this to ʄʐʃʉʆ
by writing ʃ over the ɷ.
a

he calls according to name, and he leads out
them. 4Whenever one’s own he may propel out
alla, before them
he travels, and the sheep him accompany after, because they recognise of
him the voice. 5A stranger
however never they shall follow after, notwithstanding they flee away from him, because not they recognise of the stranger the
voice.”
6This the allegory said
to them the Yahushua, these ones however not he knowb

Rearrangement of words
changes nothing to meaning,
nor English translation.

a

Original reading is a
mismatch between the noun
and the previous plural
pronoun ɸʃɸɿʆʉɿ. Corrected
reading gives the proper
correlation, meaning they
know.
b

Front Side of Leaf 34
68
what He was tellinga them. 7Said b to them the Yahushua,
“Cerainly, certainly I say to you all, that I Myself
exist as the door of the sheep, 8all
those whosoever that appeared before Me as thieves if to existc and robbers, notwithstanding did not attend to them the sheep. 9I
Myself exist as the door, through Me whoever
may enter shall be delivered, and shall
come inside, and shall go outside, and
pasture they shall discover. 10The ……d not appears except in order …...e and
to kill, and to destroy; I have appeared
in order that life they shall acquire. f 11I Myself exist
as the shepherd the good. The shepherd the good the soul His He sets down
on behalf of the sheep. 12The however hired
worker, and not exists as shepherd, of whom not exists the sheep his own, observes
the Lydiang approaching, and he
abandons the sheep, and he flees away.

Yahuchanon 10:6b-12c
a Difficult to explain how the scribe
could’ve omitted the following letters if
they were originally there in the
examplar. Alteration grants what it was
that He was telling.
b
Included word means therefore.
c Uncorrected reading makes very little
sense. Corrected text means he exists.

No known Greek word. Modification
gives thief.
e
No known Greek word. Correction gives
to steal.
f
Several times the scribe omits a section
of text, leading to the understanding that
the examplar being worked off was 17
letters long. Here it could also be an easy
case of homoeoteleuton. Margin adds
and abundantly they may have.
g
Whilst being a known Greek word, the
name Lydian hardly fits here. Emendation
gives the correct word, meaning wolf.
d

Verso

Yahuchanon 10:12c-17b

Front Side of Leaf 35
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ʃɲɿ ʉ ʄʐʃʉʎ ɲʌʋɲɺɸɿ ɲʐʏɲ· ʃɲɿ ›
ʍʃʉʌʋɿɺɸɿͼ13ʉʏɿʅɿʍɽʘʏʉʎɸʍʏɿʆ
ʃɲɿʉʐʅɸʄɿɲʐʏʘʋɸʌɿʏʘʆ
ʋʌʉɴɲʏʘʆͼ14ɸɶʘɸɿʅɿʉʋʉɿʅɻำำ
ʉʃɲʄʉʎʃɲɿɶɿʆʘʍʃʘʏɲɸʅɲ
ʃɲɿɶɿʆʘʍʃʉʐʍɿʅɸʏɲɸʅɲ
15ʃɲɽʘʎɶɸɿʆʘʍʃɸɿʅɸʉɅิȸิɆิ ›
ʃɲɶʘɶɿʆʘʍʃʘʏʉʆɅิɆิȰิ ʃɲɿ
ʏɻʆʗʐʖɻʆʅʉʐɷɿɷʘʅɿʒ
ʋɸʌʏʘʆ ?a ʋʌʉɴɲʏʘʆ16ʃɲɿɲʄ॓
ʄɲɷɸʋʌʉɴɲʏɲɸʖʘɲʉʐʃɸʍʏɿำำ
ɸʃʏɻʎɲʐʏɻʎb ʏɲʐʏɻʎʃɲʃɸɿʆɲ
ɷɸɿʅɸʍʐʆɲɶɲɶɸɿʆͼʃɲɿʏɻʎͥ
ʔʘʆɻʎʅʉʐɲʃʉʐʍʉʐʍɿʆͼʃɲɿ
ɶɸʆɻʍɸʏɲɿʅɿɲʋʉɿʅʆɻɸɿʎ
ʋʉɿʅɻʆ17ɷɿɲʏʉʐʏʉʅɸʉɅิȸิɆิ ɲɶɲ
ʋɲͼʉʏɿɸɶʘʏɿɽɻʅɿʏɻʆʗʐ
ʖɻʆʅʉʐʁʆɲʋɲʄɿʆʄɲɴʘɲʐ

and the wolf seizes them, and
they scatter – 13because as the hired-worker he exists,
and not is a concern to him concerning the
sheep. 14I Myself exist as the shepherd
the good, and I know the own,
and know Me the own.
15Exactly as knows Me the Father,
and I Myself know the Father,
and the soul My I grant on
behalf of the ?a sheep. 16And other however sheep I have, which not exist
as out of the themb this. And these also
it is necessary for Me to gather together, and the
voice My they shall attend to, and
they shall come into existance as one flock, one
shepherd. 17Because of this, Me the Father cherishes, because I Myself set down the soul My in order that again I may accept i-

a

Undecipherable letter erased.

Scribe amended this to ɲʐʄɻʎ
by scraping off the ʏ and writing
ʄ above it.
b

Recto

Yahuchanon 10:17b-23

70

ʏɻʆͼ18ʉʐɷɸɿʎɸʌɿɲʐʏɻʆɲʋɸʅʉʐ
ɲʄʄɸɶʘʏɿɽɻʅɿɲʐʏɻʆɲʋɸʅɲʐ
ʏʉʐɸʇʉʐʍɿɲʆɸʖʘɽɿʆɲɿa ɲʐʏɻำำ
ʃɲɿɸʇʉʐʍɿɲʆɸʖʘʋɲʄɿʆʄɲɴɿำำ
ɲʐʏɻʆͼʏɲʐʏɻʆʏɻʆɸʆʏʉʄɻʆ
ɸʄɲɴʉʆʋɲʌɲʏʉʐɅิɆิɇิ ʅʉʐͼ19ʍʖɿʍ
ʅɲʉʐʆʋɲʄɿʆɸɶɸʆɸʏʉɸʆʏʉɿʎ
Ƚʉʐɷɲɿʉɿʎɷɿɲʏʉʐʎʄʉɶʉʐʎʏʉʐ
ʏʉʐʎͼ20ɸʄɸɶʉʆɷɸʋʉʄ॓ʄʉɿɸʇɲʐ
ʏʘʆɷɲɿʅʉʆɿʉʆɸʖɸɿʃɲɿʅɸ
ʆɸʏɲɿb ʏɿɲʏʉʐc ɲʃʉʐɸʏɲɿ21ɲʄ॓ʄʉɿ
ɷɸɸʄɸɶʉʆʏɲʐʏɲʏɲʌɻʅɲʏɲʉʐ
ʃɸʍʏɿʆɷɲɿʅʉʆɿɺʉʅɸʆʉʐͼʅɻ
ɷɲɿʅʉʆɿʉʆ?ʐʆɲʏɲɿd ʏʐʔʄʘำำ
ʉʔɽɲʄʅʉʐʎɲʆʉɿʇɲɿ͗
22ɸɶɸʆɸʏʉɷɸe ʏɲɸʆʃɲɿʆɿɲɸʆ
ʏʉɿʎȽɸʌʉʍʉʄʐʅʉɿʎʖɸɿʅʘʆ

t. 18Nothing can lift her from Me,
notwithstanding I set down her from Myself, authority I acquire to set downa her,
and authority I acquire again to accept
her. This is the order
I accepted from beside the Father My.” 19A division therefore again came into existence among the
Yahuwdeans, because of the words these. 20Were saying then numerous out of them, ‘A demon He has, and He
is madb! Why of insatiatec do you all attend to?” 21Others
however were saying, “These the statements not are of one demon-possessed! Is
a demon ……d of blind ones
eyes to open?”
22Came into existence afterwardse the feast of dedication within
the Yarushalaiym. Winter

Error for
amended.

ɽɸɿʆɲɿ

not

b Uncorrected
error
for
ʅɲɿʆɸʏɲɿ.
c Scribe altered this to ɲʐʏʉʐ
by writing ʐ superlinearly.
d Unknown letter erased and
then a superlinear ɷ added
over the erased letter by the
scribe changes this to
ɷʐʆɲʏɲɿ.
e
Scribe modified this to ʏʉʏɸ
by scraping away the ɷɸ and
then writing ʏʉʏɸ over it.

Unknown letter, so not able to
know what the scribe originally
wrote.

a

Scribe seems to have been
affected by the stream of ʏɻʎ in the
text, and made a nonsensical
reading here. Correction gives fold.
b

Reverse Side of Leaf 35

Ƀิ

a

Yahuchanon 10:12c-17b

Yahuchanon 10:17b-23

What was meant is evident. Seen
numerous times in P66 when the
scribe has used ɿ instead of ɸɿ.
a

b
Whilst uncorrected, what is
intended is obvious. We have seen
the orthographic alternative of ɸ for
ɲɿ (though mainly vice-versa)
throughout P66.
c Error accords a nonsensical meaning
to the text. Alteration gives Him.
d Unamended word is unknown.
Emendation gives capable.
e
The change from the conjunction to
the adverb makes for little difference
in meaning. Effectively both indicate
a change of time-period. Correction
gives then.

ɻʆ· 23ʃɲɿ ʋɸʌɿɸʋɲʏɸɿ ʉ Ȼิɇิ ɸʆ ʏʘ
ʁɸʌʘ ɸʆ ʏɻ ʍʏʉɲ ʏʉʐ ɇʉʄʉʅʘ

Recto

it existed, 23and was walking about the Yahushua in the
temple, within the Portico of Shalomo-

Yahuchanon 10:23b-29a

Reverse Side of Leaf 36
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ʆʉʎ· 24ɸʃʐʃʄʘʍɲʆ ʉʐʆ ɲʐʏʉʆ ʉɿ Ƚ
ʉʐɷɲɿʉɿ ʃɲɿ ɸʄɸɶʉʆɲʐʏʘɸʘʎʋʉ
ʏɸʏɻʆʗʐʖɻʆɻʅʘʆ ɲɿʌɸɿʎɸɿͥ
ʍʐɸɿʉɍิɇิ ɸɿʋɸɻʅɸɿʆʋɲʌʌɻʍɿɲͥ
25
ɲʋɸʃʌɿɽɻʉȻิɇิ ɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆ
ʃɲɿʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿͼʏɲɸʌɶɲͥɲɸ
ɶʘʋʉɿʘɸʆʏʘʉʆʉʅɲʏɿʏʉʐɅิɆิɇิ
ʅʉʐʏɲʐʏɲʅɲʌʏʐʌɸɿʋɸʌɿɸʅʉʐ
26ɲʄ॓ʄɲʒʅɸɿʎʉʐʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿͼʉʏɿ
ʉʐʃɸʍʏɸɸʃʏʘʆʋʌʉɴɲʏʘʆͥ
ʏʘʆɸʅʘʆ27(ʃɲɽʘʎɸɿʋʉʆʐ)
(ʅɸɿʆʉʏɿ)a ʏɲʋʌʉɴɲʏɲʏɲɸʅɲ
ʏɻʎʔʘʆɻʎʅʉʐɲʃʉʐʉʐʍɿʆͥ
ʃɲɶʘɶɿʆʘʍʃʘɲʐʏɲͼʃɲɿɲʃʉ
ʄʉʐɽʉʐʍɿʆʅʉɿͼ28ʃɲɶʘ͕ɺʘɻำำ
ɲɿʘʆɿʉʆ͕ɷɿɷʘʅɿɲʐʏʉɿʎ͕b 
ʉʐʅɻɲʋʉʄʘʆʏɲɿɸɿʎʏʉʆɲɿʘ
ʆɲʃɲɿʉʐʖɲʌʋɲʍɻʏɿʎɲʐʏɲͥ
ɸʃʏɻʎʖɸɿʌʉʎʅʉʐͥ29ʉɅิȸิɆิ ʅʉʐ

h. 24Surrounded therefore Him the Yahuwdeans, and were saying to Him, “Until when the soul ours You shall raise? If
You exist as the Anointed One, tell us confidently!”
25
Responded the Yahushua, “I told you all,
yet not you all trust! The achievements which I
Myself accomplish by the name of the Father
My, these testify concerning Me.
26Notwithstanding, you all not trust, because
not you all exist out of the sheep
the Mine. 27Exactly as I told you
all thata the sheep the Mine
the voice My they attend to,
and I know them, and they
follow after Me. 28And I life
eternal grant to themb, and
never may they be destroyed into the eternity, and not may seize anyone them
out of the hand My. 29The Father My,

Verso
ɃิȲิ
ʉʎ ɸɷʘʃɸʆ a ʅɿɺʘʆb ʋɲʆʏʘʆ ɸʍʏɿำ ำ
ʃɲɿ ʉʐɷɸɿʎ ɷʐʆɲʏɲɿɲʌʋɲɺɸɿʆɸʃ
ʏɻʎʖɸɿʌʉʎʏʉʐɅิɆิɇิ· 30ɸɶʘʃɲɿʉɅิȸิɆิ
ɸʆɸʍʅɸʆ31ɸɴɲʍʏɲʍɲʆʉʐʆʋɲʄɿʆ
ʄɿɽʉʐʎʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʁʆɲɲʐʏʉʆʄɿ
ɽɲʍʘʍɿʆ32ɲʋɸʃʌɿɽɻɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ›
ʋʉʄʄɲʃɲʄɲɸʌɶɲɸɷɿʇɲ c ʒʅʐʆd ɸʃ
ʏʉʐɅิɆิɇิ ʅʉʐɷɿɲ ʋʉɿʉʆʉʐʆɲʐʏʘำำ
ɸʌɶʉʆʄɿɽɲɺɸʏɲɿʅɸͼ33ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ʍɲʆɲʐʏʘʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʋɸʌɿʃɲʄʉʐ
ɸʌɶʉʐʉʐʄɿɽɲɺʉʅɸʆʍɸ॓ɲʄʄɲʋɸ

Deletion indicated by dots
above the letters, including
parenthesis.

a

Added transposition marks
point to a word rearrangement: ʃɲɶʘ ɷɿɷʘʅɿ
ɲʐʏʉɿʎ ɺʘɻำ ำ ɲɿʘʆɿʉʆ.
b

Yahuchanon 10:29a-36a
Initial corrector inserted ʅʉɿ
superlinearly.
b Uncorrected misspelling of
ʅɸɿɺʘʆ.
a

Uncorrected misspelling of
ɸɷɸɿʇɲ.
d
Scribe amended this to ʒʅɿʆ
by scraping away the second
line of ʐ, and wrote over it to
make it look like a wider ɿ.
c

Yahuchanon 10:23b-29a

Several other manuscripts also
contain these deleted words, whilst
a fair few also omit them entirely.
Hard to determine why a) they
would be added; or b) they would
be deleted. Inclusion or omission
adds little to the text.

a

Change of word order makes no
difference to the understanding of
the text. Gives And I grant to them
life eternal.
b

Front Side of Leaf 36

Yahuchanon 10:29a-36a

72

Inserts to Me. Needed to
make sense of statement.
b Common orthographic error
seen throughout P66.

He Whom has granted a, greaterb than everything exists,
and nothing is capable to seize out of
the hand of the Father. 30I Myself and the Father
as one We exist.” 31They lifted up therefore again
stones, the Yahuwdeans, in order that Him they
may stone. 32Responded to them the Yahushua,
“Numerous good achievements I have demonstratedc ….d out of
the Father My; through the means of which therefore of these
achievement you all stone Me?” 33They replied to Him the Yahuwdeans, “Concerning a good
achievement not we stone You, notwtistanding concer-

a

Same orthographic error as
above, appearing throughout
P66.
d Original reading is no known
Greek word. Scribe noticed
the error immiedately, and
corrected it. Alteration means
to you all.
c

ʌɿ ɴʄɲʍʔɻʅɸɿɲʎ ʃɲɿ ʉʏɿ ʍʐ ȰิɁิɃิɇิ
ʘʆ ʋʉɿɸɿʎ ʍɸɲʐʏʉʆ (ʏʉʆ)e ȺิɁิ· 34ɲʋɸ
ʃʌɿɽɻ Ȼิɇิ ʃɲɿ ɸɿʋɸʆ ɲʐʏʉɿʎ ʉʐʃ ɸʍ
ʏɿʆ ɶɸɶʌɲʅʅɸʆʉʆ ɸʃf ʏʘʆʉ
ʅʘʒʅʘʆʉʏɿɸɶʘɸɿʋɲɽɸʉɿɸʍʏɸ
35ɸɿɸʃɸɿʆʉʐʎɸɿʋɸʆɽɸʉʐʎʋʌʉʎ
ʉʐʎʉʄʉɶʉʎʏʉʐȺิɉิ ɸɶɸʆɸʏʉͼ
ʉʐɷʐʆɲʏɲɿʄʐɽɻʆɲɿɻɶʌɲʔɻ
36ʉʆʉɅิȸิɆิ ɻɶɿɲʍɸʆʃɲɿɲʋɸʍʏɸɿ

Deletion indicated by dots
above the letters with
parentheses.
f Altered by the scribe to ɸʆ by
scraping off ʃ and writing ʆ
above it.
e

Verso

Yahuchanon 10:36b-42a

e

Front Side of Leaf 37

Yahuchanon 10:36b-42a

‘God’ is usually preceded by
the definite article in
Yahuchanon, but more likely
influenced by the -ʏʉʆ of
ʍɸɲʐʏʉʆ, causing the scribe to
repeat it. Makes no difference
to English translation.
f
Correction gives in. Either
preposition works.

73

Ƀิȳิ
a Initial corrector added an
insert mark to point to the right
margin, containing ʏʉʐ.

ʄɸʆ ɸɿʎ ʏʉʆ ʃʉʍʅʉʆ ʒʅɸɿʎ ʄɸɶɸʏɲɿ
ʉʏɿɴʄɲʍʔɻʅɸɿʎʉʏɿɸɿʋʉʆɉิɇิ a Ⱥิɉิ
ɸɿʅɿ॓37ɸɿʉʐʆ ʋʉɿʘʏɲɸʌɶɲʏʉʐɅิɆิɇิ
ʅʉʐ ʅɻʅ ʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿʅʉɿͼ38ɸɿɷɸ
ʋʉɿʘʃɲʆɸʅʉɿʅɻʋɿʍʏɸʐʍɻʏɲɿ
ʏʉɿʎɸʌɶʉɿʎʋɿʍʏɸʐʍɲʏɲɿͼʁʆɲɶʆʘ
ʏɸʃɲɿɶɿʆʘʍʃɻʏɲɿʉʏɿɸʆɸʅʉɿ
ʉɅิȸิɆิ ʃɲɶʘɸʆ ?b ʏʘɅิɆิȻิ· 39ɸɺɻ
ʏʉʐʆʉʐʆʋɲʄɿʆɲʐʏʉʆʋɿɲʍɲɿͥ
ɸʇɻʄɽɸʆɸʃʏɻʎʖɸɿʌʉʎɲʐʏʘʆͼ
40
ʃɲɿɲʋɻʄɽɸʆʋɸʌɲʆʏʉʐȽʉʌɷɲ
ʆʉʐɸɿʎʏʉʆʏʉʋʉʆʉʐɻʆȽʘɲʆ॓
ʆɻʎʏʉʋʌʘʏʉʆɴɲʋʏɿɺʘʆͼʃɲɿ
ɸʅɸɿʆɸʆɸʃɸɿͼ41ʃɲɿʋʉʄ॓ʄʉɿɻʄɽʉ
ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʃɲɿɸʄɸɶʉʆʉʏɿȽʘͥ
ɲʆʆɻʎʅɸʆʍɻʅɸɿʉʆɸʋʉɿɻʍɸʆ
ʉʐɷɸʆͼʋɲʆʏɲɷɸʉʍɲɸɿʋɸʆȽʘ
ɲʆʆɻʎʋɸʌɿʏʉʐʏʉʐɲʄɻɽɻɸɿʆ·c
42ʃɲɿʋʉʄ॓ʄʉɿɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎɲʐʏʉำำ

b

Undecipherable letter erased.

Scribe amended this to ɻʆ· by
converting ɸɿ to the letter ɻ,
with a line through from the ɿ to
the ɸ, and writing down the left
hand side of ɸ to make it stand
out as the letter ɻ.

c

Recto

Yahuchanon 10:42b-11:6a

Ƀิȴิ
ɸʃɸɿ 11:1ɻʆ ɷɸ ʏɿʎ ɲʍɽɸʆʘʆȿɲɺɲ
ʌʉʎɲʋʉȲɻɽɲʆɿɲʎɸʃʏɻʎʃʘ
ʅɻʎɀɲʌɿɲʎʃɲɿɀɲʌɿɲʎa ʏɻʎɲ
ɷɸʄʔɻʎɲʐʏʉʐb 2ɻʆɷɸɀɲʌɿɲɻ

ning slander, and because You, a human
being, make Yourself (the)e God!” 34Responded Yahushua and said to them, “Not it
exist as having been writing out off the Law of you all that, ‘I Myself said gods you all exist’?
35If those ones He called ‘gods’, towards
whom the message of God has come into existence, and
not is capable to be untied the Scripture,
36of He Whom the Father set-apart and dispatch-

Includes the. Can be omitted,
though usually inkeeping with
Yahuchanon’s usage to have
the definitie article for the
genitive Ⱥิɉิ (34/43 occurrences
in eyewitness account).
a

ed into the world, you all say
that ‘You slander’ because I said ‘as Son of a God
I exist?’ 37If not I accomplish the achievements of the Father
My, do not trust Me. 38If however
I accomplish, even if Me not you all trust,
the achievements you all should trust, in order that you all might
understand, and you all may understand that in Me
is the Father, and I Myself in ?b the Father.” 39Were seeking
after therefore again Him to arrest, and
He departed out of the hand their.
40
And He went away to otherside of the Yordan, into the place where was Yahuchanon formerly immersing, and
He remained there. 41And many appeared
towards Him and were saying that, ‘Yahuchanon indeed sign He accomplished
not one. All now whatever said Yahuchanon concerning This One genuine to existc!”
42And many placed trust into Him

Reverse Side of Leaf 37

b Can’t translate unknown leter.

Though a known Greek word,
original reading makes little
sense. Another orthographic
error seen in P66, where ɻ is
mistaken for ɸɿ due to similar
pronunciation. Alteration gives
was.

c

Yahuchanon 10:42b-11:6a

74
Amended to ɀɲʌɽɲʎ by the scribe, who
erased ɿ and wrote ɽ above it.
b Scribe altered to ɲʐʏɻʎ, by scraping off the
ʉʐ and writing ɻʎ over it.
a

there. 11:1Was now a certain one sick, ‘El’azar from Bayith-‘Aniy, out of the village of Miriam, and Miriama the sister hisb. 2Was now Miriam she whom

Scribe got the two similar names mixed up.
Correction gives Martha.
b Change means her, altering this from a
reference to Eliazar to Miriam.
a

ɲʄɿʗɲʍɲʏʉʆ ȾิɁิ ʅʐʌʘ· ʃɲɿ ɸʃ
ʅɲʇɲʍɲ ʏʉʐʎ ʋʉɷɲʎ ɲʐʏʉʐ ʏɲɿʎ
ɽʌɿʇɿʆ ɲʐʏɻʎ ɻʎ ʃɲɿ ɲɷɸʄʔʉʎɻʆc
ȿɲɺɲʌʉʎɲʍɽɸʆʘʆ·d 3ɲʋɸʍʏɿʄɸʆe
ʉʐʆɀɲʌɿɲf ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʄɸɶʉʐʍɲɿ
Ⱦิȵิ ʁɷɸʉʆʔɿʄɸɿʎɲʍɽɸʆɸɿ4ɲʃʉʐ
ʍɲʎɷɸʉȻิɇิ ɸɿʋɸʆ͕ɲʐʏɻɻg ɲʍɽɸ
ʆɿɲʉʐʃɸʍʏɿʆʋʌʉʎɽɲʆɲʏʉʆͥ
ɲʄʄʐʋɸʌʏɻʎɷʉʇɻʎʏʉʐȺิɉิ ʁʆɲ
ɷʉʇɲʍɽɻʉɉิɇิ ɷɿɲʐʏɻʎ॓5ɻɶɲʋɲ
ɷɸʉȻิɇิ ʏɻʆ ɀɲʌɽɲʆʃɲɿʏɻʆ
ɲɷɸʄʔɻʆ h ʃɲɿʏʉʆȿɲɺɲʌʉʆ
6ʘʎʉʐʆɻʃʉʐʍɸʆʉʏɿɲʍɽɸʆɸɿ

Recto
Ƀิȵิ
ʏʉʏɸ ʅɸʆ ɸʅɸɿʆɸʆ a ʘ ɻʆ ʏʉʋʘ
ɷʐʉ ɻʅɸʌɲʎ 7ɸɿʏɲ ʅɸʏɲʏʉʐʏʉʄɸ
ɶɸɿɲʐʏʉɿʎͼb ɲɶʘʅɸʆɸɿʎʏɻʆȽʉʐ
ɷɲɿɲʆʋɲʄɿʆ͕8ʄɸɶʉʐʍɿʆɲʐʏʘ
ʉɿʅɲɽɻʏɲɿɆɲɴɴɸɿʆʐʆɸɺɻʏʉʐำำ
ʍɸʄʁɽɲʍɲɿʉɿȽʉʐɷɲɿʉɿʃɲɿʋɲ
ʄɿʆʒʋɲɶɸɿʎɸʃɸɿ9ɲʋɸʃʌɿɽɻ Ȼิɇิ
ʉʐʖɿɷʘɷɸʃɲʘʌɲɿɸɿʍɿʆʏɻʎɻ
ʅɸʌɲʎɸɲʆʏɿʎʋɸʌɿʋɲʏɻɸʆʏɻ
ɻʅɸʌɲʉʐʋʌʉʍʃʉʋʏɸɿʉʏɿʏʉ
ʔʘʎʏʉʐʃʉʍʅʉʐʏʉʐʏʉʐɴʄɸ
ʋɸɿͼ10ɸɲʆɷɸʏɿʎʋɸʌɿʋɲʏɻɸʆʏɻ
ʆʐʃʏɿʋʌʉʍʃʉʋʏɸɿʉʏɿʏʉʔʘʎͥ
ʉʐʃɸʍʏɿʆɸʆɲʐʏʘͼ11ʏɲʐʏɲɸɿͥ
ʋɸʆʃɲɿʅɸʏɲʏʉʐʏʉʄɸɶɸɿɲʐ
ʏʉɿʎȿɲɺɲʌʉʎʉʔɿʄʉʎɻʅʘʆ
ʃɸʃʉɿʅɻʏɲɿͼɲʄ॓ʄɲʋʉʌɸʐʉʅɲɿ
ʁʆɲ ɸʇʐʋʆɿʍʘɲʐʏʉʆͼ12ɸɿʋɲʆʉʐำำ

c Initial corrector modified this to ʉ ɲɷɸʄʔʉʎ,
who scraped away both ʃɲɿ and ɻʆ, and
wrote ʉ over where ʃɲɿ was.
d Changed to ɻʍɽɸʆɸɿ· by the initial corrector,
who converted ɲ to ɻ, scraped away ʘʆ and
wrote ɸɿ in its place.
e Initial corrector amended this to ɲʋɸʍʏɿʄɲʆ
by converting the ɸ to an ɲ.
f Modified to ɲɿ ɲɷɸʄʔɲɿ by the initial
corrector, who scraped away ɀɲʌɿɲ and
squeezed ɲɿ ɲɷɸʄʔɲɿ in the gap.
g
Marks indicate a changed reading to ɻ ɲʐʏɻ.
h Added insert mark by the initial corrector
points to the lower margin containing ɲʐʏɻʎ.

Yahuchanon 11:6a-12a
a
Initial corrector wrote ɸʆ
here superlinearly.
b
Initial corrector altered this
to ʏʉɿʎ by indicating ɲʐ was to
be omitted with dots above
the letters. Added insert mark
points to the right margin,
containing ʅɲɽɻʏɲɿʎ.

anointed the Master with perfume, and wiped dry the feet His with the
hair her, of whom also brother who wasc
‘El’azar sickd. 3Dispatchede
therefore Miriamf towards Him, saying,
“Master, behold! He whom you love is sick.” 4Hearing however the Yahushua said, “This theg sickness not exists towards death,
notwithstanding on behalf of the glory of the God, so that
may be gloirifed the Son because of it.” 5Cherished
now the Yahushua the Martha, and the
sister h and the ‘El’azar.
6When therefore He heard that he was sick,

c Original reading makes little sense, though
influenced by 11:1 above. Correction gives
the brother.
d Also being inspired by 11:1 above, the
scribe repeated the participle. Modification
gives the verb form, meaning he was sick.
e Emendation gives a change of number, from
singular to plural. Means They dispatched.
f Corresponding to the change of number in
the previous change, we go from the singular
Miriam to the plural the sisters. Makes the
sisters co-senders, rather than just Miriam
sending a messenger.
g
Word order alteration gives no change of
meaning. Translates The this.
h Inserts her to the text.

Reverse Side of Leaf 38
75
then indeed He remained a which He was in the place
two days. 7Then after this, He
says to themb, “Let us go into the Yahuwdea again.” 8They say to Him
the adherents, “Rabbi, now they were seeking after
You to stone the Yahuwdean authorities, yet again You go off there?” 9Responded Yahushua,
“Not twelve hours exist in the day? If someone may walk about in the
daylight, not does he stumble, because the
light of the world this he perceives. 10If however someone may walk about in the
night, he stumbles because the light
not exists with Him.” 11These He
said, and after this He said to
them, “‘El’azar, the friend our,
has fallen asleep. Notwithstanding, I travel
in order that I may wake up him.” 12Said therefore

Yahuchanon 11:6a-12a
Added word works in
conjunction
with
the
following relative pronoun ʘ,
to give ɸʆ ʘ meaning where.
b
Alteration translates as to
the adherents. Makes it more
specific as to whom Yahushua
is speaking.
a

Verso

Yahuchanon 11:12a-19a

Ƀิิ

Front Side of Leaf 38

Yahuchanon 11:12a-19a

76

ʉɿ ʅɲɽɻʏɲɿ ɲʐʏʘ Ⱦิȵิ ɸɿ ʃɸʃʉɿʅɻʏɲɿ
ʍʘɽɻʍɸʏɲɿ· 13ɸɿʌɻʃɸɿɷɸʉȻิɇิ ʋɸʌɿ
ʏɻʎʃʉɿʅɻʍɸʘʎa ɲʐʏʉʐͼɸʃɸɿʆʉɿ
ɷɸɸɷʉʇɲʆʉʏɿʋɸʌɿʏɻʎʃʉɿʅɻʍɸ
ʘʎʏʉʐʒʋʆʉʐʄɸɶɸɿͼ14ʏʉʏɸʉʐʆ
ɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎȻิɇิ ʋɲʌʌɻʍɿɲȿɲɺɲ
ʌʉʎɲʋɸɽɲʆɸʆ15ʃɲɿʖɲɿʌʘɷɿʒ
ʅɲʎʁʆɲʋɿʍʏɸʐʍɻʏɲɿʉʏɿʉʐʃɻʅɻำำ
ɸʃɸɿɲʄ॓ʄɲɲɶʘʅɸʆʋʌʉʎɲʐʏʉำำ
16
ɸɿʋɸʆʉʐʆȺʘʅɲʎʉʄɸɶʉʅɸʆʉʎ
ȴɿɷʐʅʉʎʏʉɿʎʍʐʆʅɲɽɻʏɲɿʎɲ
ɶʘʅɸʆʃɲɿɻʅɸɿʎʁʆɲɲʋʉɽɲ
ʆʘʅɸʆʅɸʏɲʐʏʉʐͼ17ɸʄɽʘʆʉʐำำ
ʉȻิɇิ ɸʐʌʉʆb ɲʐʏʉʆɻɷɻʏɸʍʍɲʌɲ
ɻʅɸʌɲʎɸʆʏʘʅʆɻʅɸɿʘɸʖʉʆ
ʏɲͼ18ɻʆɷɸɻȲɻɽɲʆɿɲɸɶ॓ɶʐʎʏʘำำ
Ȼɸʌʉʍʉʄʐʅʘʆͼʘʎɲʋʉʍʏɲ
ɷɿʘʆɷɸʃɲʋɸʆʏɸ19ʋʉʄ॓ʄʉɿɷɸ
ɸʃʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆɸʄɻʄʐɽɸɿʍ[ɲʆ

Scribe amended to ʏʉʐ
ɽɲʆɲʏʉʐ by putting slashes
through the letters of ʏɻʎ
ʃʉɿʅɻʍɸʘʎ, and writting ʏʉʐ
ɽɲʆɲʏʉʐ superlinearly.

Verso

Yahuchanon 11:19b-27a

a

Scribe altered this to ɸʐʌɸʆ
by putting a line through the
middle of the ʉ to turn it into
ɸ.

b

the adherents to Him, “Master, if he has fallen asleep,
he shall be well.” 13Had been speaking however the Yahushua about
the sleepinga his; those ones
however supposed that concerning the sleeping of sleep He spoke. 14Then therefore
told them Yahushua plainly, “‘El’azar has died. 15And I rejoice because of
you all, in order that you all shall trust, that not we existed
there. Notwithstanding, we go towards him.”
16
Said therefore Ta’owm, the one named
Didymus, to the fellow adherents, “Let’s
go also us, in order that we may
perish with Him.” 17Having appeared therefore
the Yahushua, they discoveredb Him already four
days in the tomb had acquired. 18Was now the Baiyth-’Aniy near to
Yarushalaiym, about from stadia fifteen. 19Numerous so
of the Yahuwdeans had appeared
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ʋʌʉ]ʎʏɻʆ ɀɲʌɽɲʆʃɲɿɀɲʌɿɲʅʁʆɲʋɲ
ʌɲ]ʅʐɽɻʍʘʆʏɲɿɲʐʏɲʎʋɸʌɿʏʉʐɲͥ
ɷɸ]ʄʔʉʐͼ20ɻʉʐʆ ɀɲʌɽɲͼʘʎɻʃʉʐʍɸʆʉ
ʏɿ] Ȼิɇิ ɸʌʖɸʏɲɿʒʋɻʆʏɻʍɸʆɲʐʏʘʅɲ
ʌɿɲ] ɷɸɸʆʏʘʉɿʃʘɸɲʐʏɻʎɸʃɲɽɸ
ɺɸʏ]ʉͼ21ɸɿʋɸʆʉʐʆɻ ɀɲʌɽɲʋʌʉʎʏʉʆ ȾิɁaิ
Ⱦิȵิ] ɸɿɻʎʘɷɸʉɲɷɸʄʔʉʎʅʉʐʉʐʃɲำำ
ɲʋ]ɸɽɲʆɸʆͼ22ɲʄ॓ʄɲʃɲɿʆʐʆʉɿɷɲʉʏɿ
ʉʍɲ] ɲʆɲɿʏɻʍɻʎʏʉʆɽɸʉʆɷʘʍɿʍʉɿʉȺิɇิ
23ʄɸ]ɶɸɿɲʐʏɻʉȻิɇิͼɲʆɲʍʏɻʍɸʏɲɿʉɲ
ɷɸ]ʄʔʉʎʍʉʐ24ʄɸɶɸɿɲʐʏʘɻ ɀɲʌɽɲͼʉɿ
ɷɲ] ʉʏɿɲʆɲʍʏɻʍɸʏɲɿɸʆʏɻɲʆɲʍʏɲʍɸɿ
ɸʆ] ʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲͼ25ɸɿʋɸʆɲʐʏɻͥ
Ȼิɇิɸ]ɶʘɸɿʅɿɻɲʆɲʍʏɲʍɿʎʃɲɿɻɺʘ
ɻʉ] ʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎɸʅɸʃɲʆɲʋʉɽɲͥ
ʆɻ] ɺɻʍɸʏɲɿͼ26ʃɲɿʋɲʎʉɺʘʆʃɲɿʋɿʍ

towards the Martha and Miriam, in order that they
may console them concerning the brother. 20The therefore Martha, when hearing that Yahushua had appeared, went to meet Him. Miriam however in the house her she was
sitting. 21Said therefore the Martha towards the Mastera,
“Master, if You had been here, the brother my not would
have died. 22Notwithstanding, even now I recognise that
everything that You may request the God, He shall grant to You the God.”
23Says to her the Yahushua, “Shall be raised up the brother your.” 24Says to Him the Martha, “I recognise that He shall be raised up on the raising up
on the final day.” 25Said to her
Yahushua, “I Myself exist as the raising up and the life; the one trusting into Me also shall not
perish; they shall live. 26And all the living and placing

Scribe modified this to ȻิɁิ by
scraping off the up and down
lines of the Ⱦ to turn it into Ȼ.
a

a Scribe’s eye seems to have
skipped from one ʋɸʌɿ to the
other, and so had to go back and
correct it. Correction translates
as the death.

Scribe appears to have skipped
(again) to the ending of ɲʐʏʉʆ,
and so wrote that after ɸʐʌ, but
then noticed the error and
amended it. Though in this case,
original reading makes sense as
well. Emendation gives He
discovered.
b

Yahuchanon 11:19b-27a

Changes this to the more
common designation for
Yahushua in Yahuchanon
(‘Yahushua’ being used 244
times; ‘Master’ 45 times).
Both refer to the same
person, albeit one is a title,
the other a name.

a

ʏɸ]ʐʘʆɸɿʎɸʅɸʉʐʅɻɲʋʉɽɲʆɻ
ɸɿʎʏ]ʉʆɲɿʘʆɲʋɿʍʏɸʐɸɿʎʏʉʐʏʉ27ʄɸɶɿ

trust into Me, never shall perish
for eternity. You put trust in this?” 27She says

Recto
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Yahuchanon 11:27a-31b

Ƀิȸิ
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ɲʐʏʘ ʆɲɿ Ⱦิȵิ ʋɿʍʏɸʐʘ· ɸɶʘ ʋɸ
ʋɿʍʏɸʐʃɲ ʉʏɿ ʍʐ ɸɿ ʉɍิɇิ ʉʒʁʉʎʏʉʐ
Ⱥิɉิ ʉɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆɸʌʖʉʅɸʆʉʎ
28ʃɲɿʏɲʐʏɲɸɿʋʉʐʍɲɲʋɻʄɽɸʆʃɲ[ɿ
ɸʔʘʆɻʍɸʆͥɀɲʌɿɲʆʏɻʆɲɷɸʄ
ʔɻʆɲʐʏɻʎʄɲɽʌɲͼɸɿʋɲʍɲʉʏɿʉɷɿ
ɷɲʍʃɲʄʉʎʋɲʌɸʍʏɿʆʃɲɿʔʘʆɿʍ[ɸ
29
ɸʃɸɿʆɻʎa ʘʎɻʃʉʐʍɸʆɸɶɸɿʌɸʏɲ[ɿ
ʏɲʖʐʃɲɿɸʌʖɸʏɲɿʋʌʉʎɲʐʏʉʆ30ʉʐ
ʋʘɷɸȻิɇิ ɸʄɻʄʐɽɸɿɸɿʎʏɻʆʃʘ
ʅɻʆͼɲʄ॓ʄɲɻʆɸʏɿɸʋɿʏʘʏʉʋʘ
ʉʋʉʐʒʋɻʆʏɻʍɸʆɲʐʏʘɻ ɀɲʌɽɲ
31ʉɿʉʐʆȽʉʐɷɲɿʉɿʉɿʉʆʏɸʎʅɸʏɲʐ
ʏɻʎɸʆʏɻʉɿʃɿɲͼʃɲɿʋɲʌɲʅʐɽʉʐ
ʅɸʆʉɿɲʐʏɻʆʁɷʉʆʏɸʎʏɻʆɀɲʌɿ
ɲʆʉʏɿɲʆɸʍʏɻʏɲʖɸʘʎɸʇɻʄɽɸำำ
ɻʃʉʄʉʐɽɻʍɲʆɲʐʏɻʄɸɶʉʆʏɸʎ

to Him, “Yes, Master. I trust. I have
trusted in the fact that You exist as the Anointed One, the Son of
God, the One into the world coming.”
28And these having said, she went out an[d
called out to Miriam, the sister her privately, having said that, “The Teacher has arrived, and calls y[ou.”
29
Of that onea, when hearing, got u[p
quickly and appeared towards Him. 30Not
yet however Yahushua had come into the village, notwithstanding He was still upon the place
where had encountered Him the Martha.
31The therefore Yahuwdeans, those being with her in the house, and were comfortting her, seeing the Miriam, that she had stood up quickly and had departed,
they followed after her, saying

Altered by the initial
corrector to ɸʃɸɿʆɻ ɷɸ, who
changed ʎ to ɷ and added ɸ
superlinearly.
a

Recto
ɃิȺิ
ʉʏɿ ʒʋɲɶɸɿ ɸɿʎ ʏʉ ʅʆɻʅɸɿʉʆ ʁʆɲ
ʃʄɲʐʍɻ ɸʃɸɿ· 32ɻ ʉʐʆ ɀɲʌɿɲa ʘʎ ɻʄ
ɽɸʆ ʉʋʉʐ ɻʆ Ȼิɇิ ʃɲɿ ʁɷʉʐʍɲ ɲʐ
ʏʉʆ ɸʋɸʍɸʆ ɲʐʏʉʐ ɸɿʎ ʏʉʐʎ ʋʉ ›
ɷɲʎ ʄɸɶʉʐʍɲ Ⱦิȵิ· ɸɿ ɻʎ ʘɷɸ ʉʐʃ ɲำ ำ
ʅʉʐ ɲʋɸɽɲʆɸʆ ʉ ɲɷɸʄʔʉʎ· 33ʁำʎำ ʉʐำ ำ
ʘʎ ɸɿɷɸʆ ɲʐʏɻʆ ʃʄɲɿʉʐʍɲʆ· 
ʏʉʐʎ ʍʐʆɸʄɻʄʐɽʉʏɲʎ ʍʐʆ ɲʐʏɻ Ƚ
ʉʐɷɲɿʉʐʎ ʃʄɲɿʉʆʏɲʎ· ɸɴʌɸɿʅɻ
ʍɲʏʉb ʏʘ ɅิɁิȻิ ʃɲɿɸʏɲʌɲʇɸʆɸɲʐ
ʏʉʆc 34ʃɲɿ ɸɿʋɸʆ ʋʉʐ ʏɸɽɿʃɲʏɲɿ ɲʐ
ʏʉʆ ʄɸɶʉʐʍɿʆ ɲʐʏʘ d ɸʌʖʉʐ e ɸɿɷɸ
35ɸɷʌɲʃʐʍɸʆf g Ȼิɇิ 36ɸʄɸɶʉʆ ʉʐʆ ʉɿ Ƚʉʐ

Yahuchanon 11:31b-37b
Amended to ɀɲʌɿɲʅ by the scribe who
inserted a superlinear ʅ.
b Initial
corrector altered this to
ɸʏɲʌɲʖɽɻ, by scraping away all the letters
after ɸ, and writing ʏɲʌɲʖɽɻ over ɴʌɸɿʅɻ.
c
Initial corrector changed this to ʘʎ
ɸʅɴʌɿʅʘʅɸʆʉʎ, who scraped away ʃɲɿ
ɸʏɲʌɲʇɸʆ ɸɲʐ, wrote ʘʎ ɸʅɴʌɿʅʘʅɸʆʉʎ
over it, and indicated the omission of ʏʉʆ
with dots and parenthesis.
d
Scribe added Ⱦิȵิ superlinearly.
e Scribe inserted a superlinear .
f
Uncorrected error for ɸɷɲʃʌʐʍɸʆ
g Scribe added ʉ between these two
words.
a

Reverse Side of Leaf 40
79
that ‘She departs towards the tomb, in order that
she may weep there.” 32The therefore Miriama, when appearing where was Yahushua, and having seen Him, she fell His towards the feet saying, “Master, if You existed here, not would
my had died the brother.” 33Yahushua therefore,
when He saw her weeping, and
those having arrived together with her Yahuwdeans weeping, He was indignantb in the Spirit, and was troubled Himselfc. 34Then He said, “Where have you all placed him?” They said to Him, “d Come, e see.”
35………….f g Yahushua. 36Were saying therefore the Yahuw-

The original reading makes
no sense in the context, as its
feminine and in the genitive
case. Seems that the scribe
was influenced either by the
several uses of words ending
in -ɻʎ, or by the -ʎ after ʘ, and
reading ahead accidentally.
Corrected reading gives That
one however.
a

Yahuchanon 11:31b-37b
As a foreign name, ɀɲʌɿɲ, when used before a
word starting with a vowel, a final consonant is
usually included in Greek. The scribe has corrected
the mistake. Means the same.
b Despite the itacism (ɸɿ for ɿ), the original reading
was fine. Alteration is possibly a harmonisation to
John 13:21. Gives was troubled.
c
As above note, original reading was fine. Change
gives a slightly less forceful response of Yahushua,
meaning as being deeply moved.
d
Adds Master.
e Adds and.
f
Misspelling is no known Greek word. Would mean
wept.
g
Adds the.
a

deans, “Look at how He loved him.” 37Certain
ones however said out of them, “Not was capable this One, Who opened the eyes of the blind, to make it in order that also

ɷɲɿʉɿ ɸɿɷɸ ʋʘʎ ɸʔɿʄɸɿ ɲʐʏʉʆ 37ʏɿ
ʆɸʎ ɷɸ ɸɿʋʉʆ ɸʇ ɲʐʏʘʆ ʉʐʃ ɸɷʐ
ʆɲʏʉ ʉʐʏʉʎ ʉ ɲʆʉɿʇɲʎ ʏʉʐʎʉʔɽɲʄ
ʅʉʐʎʏʉʐʏʐʔʄʉʐʋʉɿɻʍɲɿʁʆɲ

Verso

Yahuchanon 11:37b-43a
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ʉʐʏʉʎ ʅɻ ɲʋʉɽɲʆɻ· 38Ȼิɇิ ʉʐʆ ›
ʋɲʄɿʆ ɸʅɴʌɿʅʘʅɸʆʉʎ ɸʆ ɸɲʐ
ɲʐʏʘa ɸʌʖɸʏɲɿɸɿʎʏʉʅʆɻʅɸɿʉʆ
ɻʆɷɸʍʋɻʄɲɿʉʆʃɲɿʄɿɽʉʎɸʋɸͥ
ʃɸɿʏʉɸʋɲʐʏʘͼ39ʄɸɶɸɿʉȻิɇิ ɲʌɲʏɲɿ
ʏʉʆʄɿɽʉʆʄɸɶɸɿɲʐʏʘɻɲɷɸʄʔɻ
ʏʉʐʏɸʏɸʄɸʐʃʉʏʉʎb ɀɲʌɽɲͼɻɷɻ
ʉɺɸɿʏɸʏɲʌʏɲɿʉʎɶɲʌɸʍʏɿʆͼ40ʄɸɶɿc
ɲʐʏɻȻิɇิ ʉʐʃɸɿʋʉʆʍʉɿɸɲʆʋɿʍʏɸʐ
ʍɻʎʉʗɻʏɻʆɷʉʇɲʆʏʉʐȺิɉิ· 41ɻʌɲำำ
ʉʐʆʏʉʆʄɿɽʉʆʉɷɸȻิɇิ ɻʌɸʆʏʉʐʎʉ
ʔɽɲʄʅʉʐʎ d ɲʆʘʃɲɿɸɿʋɸʆɅิȵิɆิ
ɸʐʖɲʌɿʍʏʘʍʉɿʉʏɿɻʃʉʐʍɲʎʅʉʐ
42
ɸɶʘɷɸɻɷɸɿʆʉʏɿʋɲʆʏʉʏɲɿe ʅʉʐ
ɲʃʉʐɸɿʎ· ɲʄ॓ʄɲɷɿɲʏʉʆʉʖʄʉʆʏʉำำ
ʋɸʌɿɸʍʏʘʏɲɸɿʋʉʆͼʁʆɲʋɿʍʏɸʐ
ʍʘʍɿʆʉʏɿʍʐʅɸɲʋɸʍʏɸɿʄɲʎͼ43

The certain one not may have died?” 36Yahushua therefore,
again being deeply moved within …..
…..a, He came to the sepulchre.
It was now a cave, and a stone was
laid upon it. 39Said the Yahushua, “Remove
the stone.” Said to Him the sister
of the ………….b Martha, “Already
he smells, fourth day for it exists.” 40Saysc
to her Yahushua, “Not I said to you, ‘If you may
trust, you shall see the glory of God’? 41You all take away
therefore the stone.” The then Yahushua lifted up the eyes d above, and said, “Father,
I give thanks to You because You have attended to Me,
42
I however have recognised that alwayse Me
You attend to. Notwithstanding, for the sake of the crowd the
having stood around I said this, in order they may
trust the fact that You Me dispatched.” 43And

Verso

a

Uncorrected error for ɸɲʐʏʘ.

Scribe added a superlinear ʏɻ to
amend this to ʏɸʏɸʄɸʐʏɻʃʉʏʉʎ.
c An ɸ inserted superlinearly by
the scribe changes this to ʄɸɶɸɿ.
b

Insert mark added by the initial
corrector points to the left
margin containing ɲʐʏʉʐ.
e
Uncorrected ʋɲʆʏʉʏɸ.
d

Yahuchanon 11:43a-47b

Clear to see what the scribe
meant. Would mean Himself.

a

Spelling mistake is no known
Greek word. Correction gives the
dead one.
c Scribe
actually noticed the
itacism! Happens few and far
between. Mere spelling correction.
d
Inserts His. Adds little to the text.
b

One of the numerous places in
P66 where the scribe has mixed ɲɿ
and ɸ. Error is easily spotted and
understood.

e
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ɅิȰิ
ʏɲʐʏɲ ɸɿʋʘʆ ʔʘʆɻ ʅɸɶɲʄɻ
ɸʃʌɲʐɶɲʍɸʆ· ȿɲɺɲʌɸ ɷɸʐʌʉ ɸ
ʇʘͼ44ɸʇɻʄɽɸʆʉʏɸɽʆɻʃʘʎɷɸ
ɷɸʅɸʆʉʎʏʉʐʎʋʉɷɲʎʃɲɿʏɲʎ
ʖɸɿʌɲʎʃɻʌɿɲɿʎͼʃɲɿɻʉʗɿʎɲʐͥ
ʏʉʐʍʉʐɷɲʌɿʘʋɸʌɿɸɷɸɷɸʏʉͥ
ʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิ ʄʐʍɲʏɲɿɲʐʏʉʆͥ
ʃɲɿɲʔɸʏɲɿɲʐʏʉʆʒʋɲɶɸɿʆ॓45ʋʉʄ
ʄʉɿʉʐʆɸʃʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆʉɿɸʄ
ɽʉʆʏɸʎa ʏɻʆɀɲʌɿɲʆɸʘʌɲʃʉʏɸʎ
ʉɸʋʉɿɻʍɸʆb ɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎɲʐͥ

Yahuchanon 11:37b-43a

Scribe inserted ʋʌʉʎ here
superlinearly.
b Initial corrector altered this
to ʉʍɲ ɸʋʉɿɻʍɸʆ, by first
writing an ʉ in the left margin,
converting the original ʉ to ʍ,
scraping away the ɸ and
writing ɲ over it, with a
slightly raised ɸ added in the
extra space between ɲ and ʋ.
a

these having said, in a sound great
He cried out, “‘El’azar, Come outside!” 44Came out the dead one, having been bound the feet and the
hands with bandages, and the face his with a facecloth having been wrapped around.
Says to them the Yahushua, “Untie him,
and permit him to leave.” 45Numerous therefore out of the Yahuwdeans, those that
had come a the Miriam, having seen
what He accomplishedb placed trust into H-

The preposition is necessary here to
make sense of the sentence. Omission
likely due to the endings of the words
in -ʎ. Means with.
b Original reading makes sense (as just
one miracle has been performed), but
the initial corrector probably noticed
the plural used in v46 (ɲ ɸʋʉɿɻʍɸʆ), and
harmonised the words here to the
exact same seen in John 4:45. Gives
everything that.
a

im. 46Certain ones however out of them went
away towards the Pharisees, and
told them what things had accomplished Yahushua. 47Gathered together therefore the chief priests and
the Phraisees a council, and they
were saying, “What are we to do, because this One the

ʏʉʆ· 46ʏɿʆɸʎ ɷɸ ɸʇ ɲʐʏʘʆ ɲʋɻʄ
ɽɲʆ ʋʌʉʎ ʏʉʐʎ Ɍɲʌɿʍɲɿʉʐʎ ʃɲɿ
ɸɿʋɲʆ ɲʐʏʉɿʎ ɲ ɸʋʉɿɻʍɸʆȻิɇิ· 47ʍʐ
ʆɻɶɲɶʉʆʉʐʆʉɿɲʌʖɿɸʌɸɿʎʃɲɿ
ʉɿɌɲʌɿʍɲɿʉɿʍʐʆɸɷʌɿʉʆͼʃɲɿɸʄɸ
ɶʉʆͼʏɿʋʉɿʉʐʅɸʆʉʏɿʉʐʏʉʎʉ

Recto

Yahuchanon 11:47b-52a
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ȰิɁิɃิɇิ ʋʉʄʄɲʋʉɿɸɿʍɻʅɸɿɲͼ48ɸɲʆɲ
ʔʘʅɸʆɲʐʏʉʆʉʐʏʘʎͥʋɲʆͥ
ʏɸʎʋɿʍʏɸʐʍʘʍɿʆɸɿʎɲʐʏʉʆ
ɸʄɸʐʍʉʆʏɲɿʉɿɆʘʅɲɿʉɿʃɲɿɲ
ʌʉʐʍɿʆɻʅʘʆʃɲɿʏʉa ʏʉʋʉʆ
ʏʉɸɽʆʉʎ॓49ɸɿʎɷɸɸʇɲʐʏʘʆȾɲ
ʁɲʔɲʎɲʌʖɿɸʌɸʐʎʘʆʏʉʐɸʆɿɲʐ
ʏʉʐɸʃɸɿʆʉʐɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎͼʒ
ʅɸɿʎʉʐʃʉɿɷɲʏɲɿʉʐɷɸʆ50ʉʐɷɸ
ʄʉɶɿɺɸʍɽɲɿ· ʉʏɿʍʐʅʔɸʌɸɿʒʅɿำำ
b ɸɿʎ ȰิɁิɃิɇิ ɲʋʉɽɲʆɻʒʋɸʌʏʉʐʄɲ
ʉʐʃɲɿʅɻʉʄʉʆʏʉɸɽʆʉʎɲʋʉ
ʄɻʏɲɿͼ51ʏʉʐʏʉɷɸɲʔɸɲʐʏʉʐͼ
ʉʐʃɸɿʋɸʆͼɲʄʄc ɲʌʖɿɸʌɸʐʎʘʆ
ʏʉʐɸʆɿɲʐʏʉʐɸʋʌʉʔɻʏɸʐʍɸำำ
ʉʏɿɻʅɸʄʄɸʆȻิɇิ ɲʋʉɽʆɻʍʃɸɿʆ
ʒʋɸʌʏʉʐɸɽʆʉʐʎͼ52ʃɲɿʉʐʖʒʋɸʌ

human numerous He accomplishes signs? 48If we
permit Him in this way, everyone may place trust into Him, and
shall arrive the Romans, and they shall remove our both thea place and
the nation!” 49One however out of them, Kaiaphas, chief priest being of the year that said to them, “You
all not recognise anything. 50Nor
you all consider, that will be beneficial for you all
b one human may die on behalf of the people, and not whole the nation to be
destroyed.” 51This however from himself
not he said, notwithstandingc chief priest being
of the year he prophesied
the fact that was about Yahushua to perish
on behalf of the nation. 52And not on behalf of

Recto

Amended to ʏʉʆ by the scribe
who added ʆ superlinearly.
a

Scribe included ʁʆɲ here, first by
writing ʁ in the left hand margin,
then writing ʆɲ superlinearly.

b

A superlinear ɲ included by the
scribe modifies this to ɲʄʄɲ.

c

Yahuchanon 11:52a-56a

Reverse Side of Leaf 42
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ʏʉʐɸɽʆʉʐʎʅʉʆʉʆͼɲʄ॓ʄɿʆɲͥ
ʏɲʏɸʃʆɲʏʉʐȺิɉิ ʏɲɸʍʃʉʌʋɿʍʅɸ
ʆɲʍʐʆɲɶɲɶɻɸɿʎɸʆ͗
53ɲʋɸʃɿʆɻʎʉʐʆʏɻʎɻʅɸʌɲʎɸɴʉʐ
ʄɸʐʍɲʆʏʉʁʆɲɲʋʉʃʏɿʆʘʍɿʆɲʐ
ʏʉʆ54ʉɷɸȻิɇิ ʉʐʃɸʏɿʋɲʌʌɻʍɿɲʋɸ
ʌɿɸʋɲʏɸɿɸʆʏʉɿʎȽʉʐɷɲɿʉɿʎɲʄ
ʄɲɲʋɻʄɽɸʆɸʃɸɿɽɸʆɸɿʎʏɻʆͥ
ʖʘʌɲʆɸɶ॓ɶʐʎʏɻʎɸʌɻʅʉʐȵ ›

the nation only, notwithstanding in order that also
the children of God, those having been scattered, may be gathered together into one.
53From that therefore the day, they
resolved in order they may kill Him. 54The however Yahushua no longer boldley walked about within the Yahuwdea, notwithstanding He withdrew from there into the
region near of the desert, E-

Yahuchanon 11:47b-52a

Amends the neuter definite article to the
correct masculine one. No change of
meaning.
a

The conjunction is needed here; makes
little sense without it. Means in order that.
c Before certain stressed or vowel-groups,
the conjunction ɲʄʄɲ drops its final ɲ; here
however, is not one of those times. Clear to
see as to how the scribe missed writing the
two ɲ’s together. Spelling correction gives
no change of meaning.
b

Yahuchanon 11:52a-56a

ʔʌɲɿʅ॓ʄɸɶʉʐʅɸʆɻʆa· ʃɲɿɸͥ
ʃɸɿɸʅɿʆɸʆb ʅɸʏɲʏʘʆʅɲɽɻʏʘำำ
55ɻʆɷɸɸɶ॓ɶʐʎʏʉɅɲʍʖɲʏʘʆȽʉʐ
ɷɲɿʘʆʃɲɿɲʆɸɴɻʍɲʆʋʉʄ॓ʄʉɿ
ɸɿʎȽɸʌʉʍʉʄʐʅɲɸʃʏɻʎʖʘʌɲʎͥ
ʋʌʉʏʉʐɅɲʍʖɲʁʆɲɲɶʆɿʍʘʍɿʆ
ɸɲʐʏʉʐʎ56ɸɺɻʏʉʐʆʉʐʆʏʉʆȻิɁิ

a Scribe
included
ʋʉʄɿʆ
superlinearly.
b Altered by the scribe to
ɷɿɸʏʌɿɴɸʆ, who scrapped
away ɸʅɿʆɸʆ and wrote
ɷɿɸʏʌɿɴɸʆ over it.

Verso

Yahuchanon 11:56a-12:3a

phraim being called a. And there He remainedb with the adherents.
55Was now near the Passover of the Yahuwdeans, and were ascending numerous ones
into Yarushalaiym out of the countryside
before the Passover in order that they may purify
themselves. 56They were seeking therefore the Yahushua
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ʃɲɿɸʄɸɶʉʆʅɸʏɲʄʄɻʄʘʆɸำำ
ʏʘʁɸʌʘɸʍʏɻʃʉʏɸʎͼʏɿɷʉʃʁ
ʒʅɸɿʆʉʏɿʉʐʅɻɸʄɽɻɸɿʎʏɻʆ
ɸʉʌʏɻʆͼ57ɷɸɷʘʃɸɿʍɲʆɷɸ
ʉɿɲʌʖɿɸʌɸɿʎʃɲɿʉɿɌɲʌɿʍɲɿʉɿ
ɸʆʏʉʄɻʆʁʆɲɸɲʆʏɿʎɶʆʘ
ʋʉʐɸʍʏɿʆʅɻʆʐʍɻͥʉʋʘʎʋɿ
ɲʍʘʍɿʆɲʐʏʉʆ12:1ʉʉʐʆȻิɇิ ʋʌʉ(ʋɸำ)ำ
ʏɸa ɻʅɸʌʘʆʏʉʐɅɲʍʖɲɻʄɽɸำำ
ɸɿʎȲɻɽɲʆɿɲʆͼʉʋʉʐɻʆȿɲɺɲ
ʌʉʎʉʏɸɽʆɻʃʘʎʉʆɻɶɸɿʌɸʆ
ɸʃʆɸʃʌʘʆȻิɇิ 2ɸʋʉɿɻʍɸʆb ɲʐʏʘ
ɷɸɿʋʆʉʆɸʃɸɿͼʃɲɿ ɀɲʌɽɲɷɿɻ
ʃʉʆɸɿʉɷɸȿɲɺɲʌʉʎɸɿʎc ɸʃʏʘʆͥ
ɲʆɲʃɸɿʅɸʆʘʆʍʐʆɲʐʏʘ॓3ɻʉʐำำ
ɀɲʌɿɲʄɲɴʉʐʍɲʄɸɿʏʌɲʆʅʐ

and were saying with one another in
the Temple standing, “What suppose
you all? That never He shall come into the
festival?” 57Had given now
the chief priests and the Pharisees
a command, in order that if anyone may know
where He existed, they may report it, so that they
may seize Him. 12:1The therefore Yahushua before (fi-)
vea days of the Passover, He came
into Bayith-‘Aniy (where was ‘El’azar, the dead one whom raised
out of dead Yahushua). 2He made b for Him
a supper there, and Martha was
serving. The however ‘El’azar one c out of those
reclining together with Him. 3The therefore
Miriam, having taken a pound of per-

Scribe amended this to ɸʇ, by
indicating the deletion of ʋɸำ ำ with
dots above the letters and
parentheses, and then scrapped
away ʏɸ and wrote ɸʇ over it.
b A superlinear ʉʐʆ was added by
the initial corrector.
c
Scribe included ɻʆ superlinearly.
a

Verso

Yahuchanon 12:3b-7a

Ʌิȵิ
ʌʉʐ a ʋɿʍʏɿʃɻʎ ʋʉʄʐʏɿʅʉʐ ɻʄɸɿ
ʗɸʆ ʏʉʐʎ ʋʉɷɲʎʏʉʐȻิɉิ ʃɲɿɸ
ʇɸʅɲʇɸʆʏɲɿʎɽʌɿʇɿʆɲʐʏɻʎ
ʏʉʐʎʋʉɷɲʎɲʐʏʉʐͼ ɻɷɸʉɿʃɿɲ
ɸʋʄɻʌʉʐʏʉb ɸʃʏɻʎʉʍʅɻʎʏʉʐ
ʅʐʌʉʐͼ4ʄɸɶɸɿɷɸʁʉʐɷɲʎʉʁʍʃɲ
ʌɿʘʏɻʎɸɿʎʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆɲʐʏʉʐ
ʉʅɸʄ॓ʄʘʆɲʐʏʉʆʋɲʌɲɷɿɷʉʆɲɿ
5ɷɿɲʏɿʉʐʏʉc ʏʉʅʐʌʉʆʉʐʃɸʋʌɲ

Initial
corrector
ʆɲʌɷʉʐ superlinearly.

added

Initial corrector amended this
to ɸʋʄɻʌʘɽɻ, by scrapping off
ʉʐʏʉ and writing ʘɽɻ in its
place.
b

c
Scribe altered this to ʏʉʐʏʉ by
adding ʏ superlinearly.

Yahuchanon 11:56a-12:3a

Hard to account for why the scribe
originally wrote ʋɸʆʏɸ, and then
immediately corrected it to ɸʇ (six);
possibly was expecting five as it’s the
more common number in the NT (38 vs
13)? Or possibly thought that it was
talking about ʋɸʆʏɻʃʉʍʏɻ (Pentecost)?
Either way, corrected reading means six.
b Inserts therefore. Needn’t be included.
c
Whilst the verb can be ellipted, it’s
common to Yahuchanon style to have it.
Gives was.
a

Front Side of Leaf 43
85

a

An object is needed for as to what is
called ‘Ephraim’. Restores a city.
b Disregarding the itacism (ɿ for ɸɿ, again),
original reading was fine. Alteration
harmonises the text to the similar phrase
in John 3:22. Means He spent time.
a

fume a unadulterated very expensive, she anointed the feet of Yahushua, and wiped with the hair her
the feet His. The and household
were filledb out of the aroma of the
perfume. 4Said however Yahuwdah the one of Qariyowth, one of the adherents His,
the one about Him to betray,
5“Because of what she was sentc the perfume not was

Yahuchanon 12:3b-7a
Adds nard to the text. Not exactly
necessary, though evident as to how the
original scribe omitted it (ʅʐʌʉʐ ʆɲʌɷʉʐ).
b
Changes this from plural to singular - was
filled - which affects the understanding of the
previous word; it was the house, not the
household that was filled with the smell.
c Though original reading is a known Greek
word, it makes no sense here. Clearly seen as
to how a mistake was made. Emendation
gives this.
a

sold for three hundred denarii,
and granted to the poor?” 6Said but
this one, not because about the poor was it a concern for him, notwithstanding because
a thief he was, and the money
box he held, and the deposits he pilfered. 7Said therefore the

ɽɻʏʌɿɲʃʉʍɿʘʆɷɻʆɲʌɿʘʆͥ
ʃɲɿɸɷʉɽɻʋʏʘʖʉɿʎͼ6ɸɿʋɸʆɷɸ
ʏʉʐʏʉʉʐʖʉʏɿʋɸʌɿʏʘʆʋʏʘͥ
ʖʘʆɸʅɸʄɸʆɲʐʏʘͼɲʄ॓ʄʉʏɿ
ʃʄɸʋʏɻʎɻʆʃɲɿʏʉɶʄʘʍʍʉʃʉ
ʅʉʆɸɿʖɸʆͼʃɲɿʏɲɴɲʄʄʉʅɸ
ʆɲɸɴɲʍʏɲɺɸʆ7ɸɿʋɸʆʉʐʆʉͥ

Recto

Yahuchanon 12:7a-12a

Reverse Side of Leaf 43
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Ȼิɇิ ɲʔɸʎ ɲʐʏɻʆ ʁʆɲ ɸɿʎ ʏɻʆ ɻʅɸ
ʌɲʆ ʏʉʐ ɸʆʏɲʔɿɲʍʅʉʐʅʉʐʏɻ
ʌɻʍɻɲʐʏʉͼ8ʏʉʐʎʋʏʘa ʋɲʆʏʉʏɸ
ɸʖɸʏɲɿʅɸɽɸɲʐʏʘʆɸʅɸɷɸʉʐ
ʋɲʆʏʉʏɲɿɸʖɸʏɲɿͼ9ɸɶʆʘʉʐʆ
b ʉʖʄʉʎ c ʋʉʄʐʎ ʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆ
ʉʏɿɸʃɸɿɸʍʏɿʆͼʃɲɿɻʄɽʉʆʉʐɷɿ
ɲʏʉʆȻิɁิ ʅʉʆʉʆɲʄʄɿʆɲʃɲɿʏʉำำ
ȿɲʉʆd ʁɷʘʍɿʆʉʆɻɶɿʌɸʆɸʃʆɸ
ʃʌʘʆͼ10ɸɴʉʐʄɸʐʍɲʆʏʉɷɸʉɿ
ɲʌʖɿɸʌɸɿʎʁʆɲʃɲɿʏʉʆȿɲɺɲ
ʌʉʆɲʋʉʃʏɸɿʆʘʍɿʆͼ11ʉʏɿʋʉʄ
ʄʉɿɷɿɲʐʏʉʆʏʘʆȽʉʐɷɲɿʘʆ
ɸʋɿʍʏɸʐʍɲʆɸɿʎʏʉʆȻิɁิ· 12ʏɻɸʋɲʐ
ʌɿʉʆʉʉʖʄʉʎe ʋʉʄʐʎʉɸʄɽʘʆͥ

Yahushua, “Leave in peace her; in order that for the day of the burial My she
may protect it. 8The you flewa always
you all will have with yourselves; Me on the other hand not
always you all will have.” 9Were knowing therefore
b multitude c large of the Yahuwdeans
that there He exists, and they came not because of the Yahushua only, notwithstanding in order that also the
Laond they may see, whom He raised out of dead. 10Planned however the
chief priests, in order that also the ‘El’azar they may kill, 11because numerous because of Him of the Yahuwdeans
placed trust into the Yahushua. 12On the day
after, the multitude e large, the one which appeared

Recto

Scribe altered this to ʋʏʘʖʉʐʎ
ɶɲʌ by writing ʖʉʐʎ ɶɲʌ
superlinearly.
b
Scribe wrote ʉ in the left
margin.
c
Scribe added ʉ superlinearly.
d A superlinear ɺɲʌ included by
the scribe amends this to
ȿɲɺɲʌʉʆ.
a

e

Scribe inserted ʉ superlinearly.

Yahuchanon 12:12b-16a
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ɸɿʎ ʏɻʆ ɸʉʌʏɻʆ ɲʃʉʐʍɲʆʏɸʎ ʉʏɿ
ɸʌʖɸʏɲɿ ʉ Ȼิɇิ ɸɿʎȻɸʌʉʍʉʄʐʅɲ॓13ɸʄɲ
ɴɲʆʏɲɴɲʄʁɲʏʘʆʔʉɿʆɿʃʘʆͥ
ʃɲɿɸʇɻʄɽʉʆɸɿʎʒʋɲʆʏɻʍɿʆɲʐ
ʏʘ॓ʃɲɿɸʃʌɲʐɶɲʍɲʆʄɸɶʉʆʏɸʎ
ɏʍɲʆʆɲͼɸʐʄʉɶɻʅɸʆʉʎʉɸʌʖʉ
ʅɸʆʉʎɸʆʉʆʉʅɲʏɿȾิɉิ ʉɴɲʍɿ
ʄɸʐʎʏʉʐȽʍʌɲɻʄ͗
14
ɸʐʌʘʆɷɸʉȻิɇิ ʉʆɲʌɿʉʆ› ɸʃɲɽɿʍɸำำ
ɸʋɲʐʏʉͼʃɲɽʘʎɸʍʏɿʆɶɸɶʌɲʅͥ

for the festival, they attended to the fact that
was coming the Yahushua into Yarushalaiym. 13They
took the branches of the palm trees,
and they came out to meet Him, and they were clamouring, saying,
“Hosanna! Thought well of is the one appearing in the name of Yahuweh, the King of Yisra’el!”
14
Discovered so the Yahushua a young donkey, He sat down
upon it, exactly as it exists as having

Yahuchanon 12:7a-12a
Though a known Greek word,
has very little sense here.
Correction gives poor for.
b
Inserts the.
c Inserts the. In conjunction with
the above, changes this from an
indirect reference to a direct one
(the large multitude). Could
remain as indefinite.
d
Evident mistake. Emendation
restores ‘Eliazer.
e
Inserts the. Alters the following
adjective to an attributive rather
than predicate position (from the
multitude that was large to the
large multitude.) Addition is more
Yahuchanon writing style.
a

Yahuchanon 12:12b-16a

ʅɸʆʉʆ15ʅɻʔʉɴʉʐɽʐɶɲʏɻʌɇɸɿͥ
ʘʆͼʁɷʉʐʉɴɲʍɿʄɸʐʎʍʉʐɸʌʖɸ
ʏɲɿʃɲɽɻʅɸʆʉʎɸʋɿʋʘʄʉʐa ʉͥ
ʆʉʐͼ16ʏɲʐʏɲʉʐʃɸɶʆʘʍɲʆʉɿͥ
ʅɲɽɻʏɲɿɲʐʏʉʐʏʉʋʌʘʏʉʆͼɲʄ
ʄʉʏɸɸɷʉʇɲʍɽɻb Ȼิɇ·ิ c ɸʅʆɻʍɽɻʍɲำำ

Verso

Scribe scrapped away ʐ and wrote
ʆ in its place to change this to
ʋʘʄʉʆ.

a

b
c

Scribe added ʉ in the space here.
Scribe included a superlinear ʏʉʏɸ.

Yahuchanon 12:16b-21a

Ʌิȸิ

Scribe inserted a superlinear
ʆ and modified ʆ to ʋ to turn
this into ɻʆ ɸʋ.

a

ɸʆa

ʉʏɿ ʏɲʐʏɲ ɻ
ɲʐʏʘ ɶɸɶʌɲʅʅɸ
ʆɲ· ʃɲɿ ʏɲʐʏɲ ɸʋʉɿɻʍɲʆɲʐʏʘͼ
17
ɸʅɲʌʏʐʌɸɿʉʐʆʉʉʖʄʉʎʉʘʆ
ʅɸʏɲʐʏʉʐʉʏɿb ʏʉʆȿɲɺɲʌʉʆ
ɸʔʘʆɻʍɸʆɸʃʏʉʐʅʆɻʅɸɿ
ʉʐͼʃɲɿɻɶɸɿʌɸʆɲʐʏʉʆɸʃʆɸ
ʃʌʘʆ18ɷɿɲʏʉʐʏʉc ʒʋɻʆʏɻʍɸʆ
ɲʐʏʘʉʉʖʄʉʎͼʉʏɿɻʃʉʐʍɲʆɲʐ
ʏʉʆʏʉʐʏʉʋɸʋʉɿɻʃɸʆɲɿʏʉ
ʍɻʅɿʉʆͼ19ʉɿʉʐʆɌɲʌɿʍɲɿʉɿɸɿ
ʋɲʆʋʌʉʎɲʐʏʉʐʎd ɽɸʘʌɿʏɸʉʏɿ
ʉʐʃʘʔɸʄɿʏɲɿʉʐɷɸʆʁɷɸʉ
ʃʉʍʅʉʎʉʋɿʍʘɲʐʏʉʐɲʋɻʄɽɸำำ
20ɻʍɲʆɷɸȵʄʄɻʆɸʎʏɿʆɸʎɸʃʏʘำำ
ɲʆɲɴɲɿʆʉʆʏʘʆʁʆɲʋʌʉʍͥ
ʃʐʆɻʍʘʍɿʆɸʆʏɻɸʉʌʏɻ21ʉʐʏʉɿ
ʉʐʆʋʌʉʍɻʄɽʉʆɌɿʄɿʋʋʘ

Verso

b

Uncorrected error for ʉʏɸ.

Initial corrector added 
superlinearly.

c

Changed to ɸɲʐʏʉʐʎ by the
scribe adding a superlinear ɸ.
d

Yahuchanon 12:21a-25a

been written, 15“Not be afraid, daughter of Tsiyon. Behold, the King your appears, sitting down upon a foala of a
donkey!” 16These did not understand the
adherents His to begin with; notwithstanding, when was glorified b Yahushua, c they recollected
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ina

that these the
Him had been writen, and these were done to Him.
17
Were testifying therefore the multitude the existing
with Him thatb the ‘El’azar
He called out of the sepulchre and raised him out of the dead. 18Because of this, c came to meet
Him the multitude, because they heard Him this had accomplished the
sign. 19The therefore Phrarisees said towards themselvesd, “You all observe that
not are any of you gaining anything. Look! The
world after Him has departed!”
20Were now Greeks certain out of those
ascending in order to give
homage at the festival. 21These
therefore came toward Philippos,

89

ʏʘ ɲʋʉ Ȳɻɷ॓ʍɲʁɷɲ ʏɻʎ ȳɲʄɿʄɲɿ ›
ɲʎ· ʃɲɿ ɻʌʘʏʘʆɲʐʏʉʆʄɸɶʉʆ
ʏɸʎ॓Ⱦิȵิ ɽɸʄʉʅɸʆʏʉʆ ȻิɁิ ʁɷɸɿʆ
22ɸʌʖɸʏɲɿʉɌɿʄɿʋʋʉʎʃɲɿʄɸɶɸɿʏʘ
Ȱʆɷʌɸɲͼʃɲɿʋɲʄɿʆʉa Ȱʆɷʌɸɲʎ
ɷɸʃɲɿͼʉ Ɍɿʄɿʋʋʉʎʄɸɶʉʐʍɿʆ
ʏʘȻิɉิ· 23ʉɷɸȻิɇิ ɲʋʉʃʌɿʆɸʏɲɿɲʐ
ʏʉɿʎʄɸɶʘʆͼɸʄɻʄɿʐɽɸʆɻʘʌɲ
ʁʆɲɷʉʇɲʍɽɻʉɉิɇิ ʏʉʐȰิɁิɃิɉิ ›

the one from Bayith’Tsayda of Galiylah, and they asked Him, saying, “Sir, we want the Yahushua to see”.
22Went the Philippos and he told the
Andreas. And again thea Andreas
then and the Philippos told
the Yahushua. 23The however Yahushua replied to
them, saying, “Has come the hour
in order that may be glorified the Son of Man.

Indicated for deletion with
dots and parentheses above
the letters.

Yahuchanon 12:16b-21a
a
Whilst being known Greek words, the
original reading makes little sense.
Correction gives had upon.
b Due to itacism, the scribe’s misspelling
gives a somewhat understandable
sentence. However, the itacism is
notable, and if had been amended
would’ve given the more sensible when.
c Can be omitted, but insertion gives also.

A development in Greek was the
increased use of the normal personal
pronoun (ɲʐʏʉʎ) to give a reflexive
meaning, superseding the use of the
normal reflexive pronouns. As such, the
original reading could be seen as a
manifestation of this later development.
Alteration gives the definite reflexive, but
no change of meaning.
d

Front Side of Leaf 45

ɅิȺิ

a

Original reading is the incorrect genitive
case, probably by homoeoteleuton
(ʋʘʄʉʐ ʉʆʉʐ). Correction restores the
proper accusative case.
b Includes the. Can be omitted, and no
change of meaning.
c Inserts then. Could be omitted.
a

Yahuchanon 12:21a-25a

Original reading makes sense, so the
deletion is not a correction of a mistake.
As several later manuscripts have the
same or similar reading, the deletion
must be due to a different exemplar that
the scribe or correctors used to correct
the original writing of the manuscript.

a

24ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɸɿʆɸɲʆ
ʅɻʉʃʉʃʃʉʎʏʉʐʍɿʏʉʐʋɸʍʘʆ
ɸɿʎʏɻʆɶɻʆɲʋʉɽɲʆɻɲʐʏʉʎʅʉ
ʆʉʎʅɸʆɸɿͼɸɲʆɷɸɲʋʉɽɲʆɻͥ
ʋʉʄʐʆʃɲʌʋʉʆʔɸʌɸɿͼ25ʉʔɿʄʘำำͥำ
ʏɻʆʗʐʖɻʆͼɲʐʏʉʐɲʋʉʄʄʐɸɿͥ
ɲʐʏɻʆ· ʃɲɿʉʅɿʍʘʆʏɻʆʗʐʖɻำำ

Recto

24Certainly, certainly I say to you all, unless the grain of wheat falls
into the earth, may perish him on
ly He remains. If however He may perish,
numerous fruits He will bear. 25The one cherishing
the soul his will be deprived
of it, yet the one despising the soul

Yahuchanon 12:25b-29b

ੰำ
ɲʐʏʉʐɸʆʏʘ ʃʉʍʅʘʏʉʐʏʘɸɿʎɺʘ
ɻʆɲɿʘʆɿʉʆʔʐʄɲʇɸɿɲʐʏɻʆͼ26ɸɲำำ
ɸʅʉɿʏɿʎɷɿɲʃʉʆɻɸʅʉɿʏɿʎɷɿɲ
ʃʉʆɻa ɸʅʉɿɲʃʉʄʉʐɽɿʏʘʃɲɿʉͥ
ʋʉʐɸɶʘɸɿʅɿɸʃɸɿʃɲɿʉɷɿɲʃʉʆʉʎ
ʉɸʅʉʎɸʍʏɿʆb ɸɲʆ c ʏɿʎɸʅʉɿɷɿɲ
ʃʉʆɻʏɿʅɻʍɸɿɲʐʏʉʆʉɅิȸิɆิ॓d 27ʆʐʆ
ɻʗʐʖɻʅʉʐʏɸʏɲʌɲʃʏɲɿͼʃɲɿʏɿ
ɸɿʋʘɅิȵิɆิʍʘʍʉʆʅɸɸʃʏɻʎʘ
ʌɲʎʏɲʐʏɻʎɲʄ॓ʄɲɷɿɲʏʉʐʏʉɻʄɽʉำำ
ɸɿʎʏɻʆʘʌɲʆʏɲʐʏɻʆͼ28ɅิȵิɆิɷʉ
ʇɲʍʉʆʍʉʐʏʉʉʆʉʅɲɻʄɽɸʆ
ʉʐʆʔʘʆɻɸʃʏʉʐʉʐʌɲʆʉʐ
ɸɷʉʇɲʍɲͼʃɲɿʋɲʄɿʆɷʉʇɲ
ʍʘͼ29ʉʉʐʆʉʖʄʉʎʉɸʍʏʘʎͼʃɲɿ
ɲʃʉʐʍɲʎɸʄɸɶʉʆɴʌʉʆʏɻʆ

Recto
ੰำȰิ
ɶɸɶʉʆɲɿʆɲɿa ɲʄ॓ʄʉɿ ɸʄɸɶʉʆ ɲɶ॓
ɶɸʄʉʎ ɲʐʏʘ ɸʄɲʄɻʍɸʆ30ɲʋɸʃʌɿ
ɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆͼʉʐɷɿɸʅɸɻʔʘ
ʆɻɲʐʏɻɻʄɽɸʆɲʄ॓ʄɲɷɿʒʅɲʎͥ
31ʆʐʆʃʌɿʍɿʎɸʍʏɿʆʏʉʐʃʉʍʅʉʐ b
ʆʐʆʉɲʌʖʘʆʏʉʐʃʉʍʅʉʐʏʉʐ
ʏʉʐɴʄɻɽɻʍɸʏɲɿɸʇʘͼ32ʃɲɶʘɸɲำำ
ʒʗʘɽʘɸʃʏɻʎɶɻʎͼʋɲʆʏɲɸʄ
ʃʐʍʘʋʌʉʎɸʅɲʐʏʉʆͼ33ʏʉʐʏʉɷɸ

a Deletion

indicated by diagonal
slashes through the letters.
b Scribe altered this to ɸʍʏɸ, by
first scrapping off ɿʆ, and then
writing ɸ superlinearly.
c
Scribe added a superlinear ɷɸ.
d Initial corrector wrote ʅʉʐ
vertically in the space here.

Yahuchanon 12:29b-34c
Scribe altered this to
ɶɸɶʉʆɸʆɲɿ by inserting a
superlinear ɸ and erasing ɲɿ.
a

Initial
corrector
wrote
ʏʉʐʏʉʐ in the right margin.
b

Reverse Side of Leaf 45

Yahuchanon 12:25b-29b

90

a
Scribe wrote the same thing
again
when
skipping
backwards.
Deletion
necessary.
b The
insertion can be
translated in two different
ways: is it the plural, present
form, and therefore means
they exist; or is it an itacism
mistake for ɸʍʏɲɿ, and is the
singular, future form meaning
he shall exist? As the verb is
corresponding to the previous
singular noun ɷɿɲʃʉʆʉʎ, the
latter fits better.
c
Inserts however. Could be
left out.
d Adds My. Could be omitted.

his in the world this on behalf of life eternal he shall guard it. 26If
Me someone may serve Me someone may
servea, Me He must follow after, and wherever I exist, there also the servant
the Mine existsb. If c someone Me may
serve, shall honour him the Father. d 27Now
the soul My has been disturbed. So what
shall I say? ‘Father, deliver Me out of the hour this?’, notwithstanding because of this I have appeared
for the hour this. 28Father, glorify Your the name.” Appeared
then a sound out of the heaven, “Both
I have glorified it, and again I shall glorify it.” 29The then the crowd the having stood, and
having attended to were saying, “Thunder

Reverse Side of Leaf 46
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has just arisen”a, others were saying, “A messenger to Him has spoken!” 30Answered Yahushua and said, “Not because of Me the sound this has appeared, notwithstanding because of you all.
31Now judgement exists of the world b.
Now the ruler of the world this shall be cast outside. 32And I, when
I may be lifted up out of the land, all things shall
be drawn towards Myself.” 33This however

Yahuchanon 12:29b-34c
a Another mistake of itacism (ɲɿ for
ɸ). As error was obvious, correct
translation given in text.
Inserts this. Could be omitted, but
omission
probably
due
to
homoeoteleuton (ʃʉʍʅʉʐ ʏʉʐʏʉʐ).
b

ɸʄɸɶɸʆʍɻʅɲɿʆʘʆʋʉɿʘɽɲʆɲ
ʏʘɻʅɸʄʄɸʆɲʋʉɽʆɻʍɽɸɿʆ·c 34ɲ
ʋɸʃʌɿɽɻʉʐʆɲʐʏʘʉʉʖʄʉʎɻʅɿʎɻ
ʃʉʐʍɲʅɸʆɸʃʏʉʐʆʉʅʉʐʉʏɿ
ʉɍิɇิ ʅɸʆɸɿɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲͼͥ
ʋʘʎʍʐʄɸɶɸɿʎʉʏɿɷɿd ʒʗʘɽɻͥ
ʆɲɿʏʉʆɉิɁิ ʏʉʐȰิɁิɃิɉิʏɿʎɸʍʏɿ

Verso

c Scribe
modified this to
ɲʋʉɽʆɻʍʃɸɿʆ· by writing a
superlinear ʃ and scrapping
away the second ɽ.
d Uncorrected error for ɷɸɿ.

Yahuchanon 12:34c-38b

He was saying notifying of what sort of death He was about to ……c 34Responded then to Him the crowd, “We have
attended to out of the Torah that
the Messiah abides into the eternity. Then
how You say that because of thisd must be lifted up the Son of Man; Who exists

Front Side of Leaf 46
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ੰำȲิ
Modified to ɲʐʏʉɿʎ by the
scribe who turned ʉ into an ɲ.

ʉʐʏʉʎ ʉ ɉิɇิ ʏʉʐ ȰิɁิɃิɉิ 35ɸɿʋɸʆ ʉʐʆ ʉʐ
ʏʉɿʎa ʉȻิɇิͼɸʏɿʅɿʃʌʉʆʖʌʉʆʉʆͥ
ʏʉʔʘʎɸʆʒʅɿʆɸʍʏɿʆͼʋɸʌɿʋɲ
ʏɸɿʏɸɸʘʎʏʉʔʘʎɸʖɸʏɲɿͼʁʆɲͥ
ʅɻʍʃʉʏɿɲʒʅɲʎʃɲʏɲʄɲɴɻͼͥ
ʃɲɿʉʋɸʌɿʋɲʏʘʆɸʆʏɻʍʃʉʏɿɲʉʐ
ʃʉɿɷɸʆʋʉʐʒʋɲɶɸɿͼ36ɸʘʎʏʉʔʘʎ
ɸʖɸʏɲɿʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿɸɿʎʏʉʔʘʎ
ʁʆɲɿʉɿb ʔʘʏʉʎɶɸʆɻʍɽɲɿʏɲʐ
ʏɲɸʄɲʄɻʍɸʆȻิɇิͼʃɲɿɲʋɸʄɽʘʆ
ɸʃʌʐɴɻɲʋɲʐʏʘʆͼ37ʏɲʐʏɲc ɷɸɲʐ
ʏʉʐʍɻʅɸɿɲʋɸʋʉɿɻʃʉʏʉʎɸʅ
ʋʌʉʍɽɸʆɲʐʏʘʆʉʐʃɸʋɿʍʏɸʐ
ʍɲʆɸɿʎɲʐʏʉʆͼ38ʁʆɲ ʉʄʉɶʉʎȸͥ
ʍɲʁʉʐʏʉʐʋʌʉʔɻʏʉʐʋʄɻʌʘ
ɽɻʉʆɸɿʋɸʆͼȾิȵิʏɿʎɸʋɿʍʏɸʐʍɸʆʏɻ

a

Verso

Yahuchanon 12:38b-42b

A superlinear ʒ inserted by
the scribe amends this to ʒɿʉɿ.
c Scribe
altered this to
ʏʉʍɲʐʏɲ by introducing ʉʍ
superlinearly.
b

as this, the Son of Man?” 35Said therefore to sent onesa the Yahushua, “Yet a little time
the light in you all exists. You walk
about whilst the light you all acquire, in order that
not darkness you all may overtake.
And the one walking about in the darkness not recognises where he goes. 36Whilst the light
you all acquire, you all must place trust into the light,
in order that arrowsb of light you all may become.” These spoke Yahushua, and having departed
He hid from them. 37Thesec however He signs had accomplished before them, not were they placing trust into Him, 38in order that the message Yasha’Yahuw the prophet may be fulfiled, whom said, “Yahweh, who has placed trust in the

93

ɲʃʉɻɻʅʘʆ· ʃɲɿʉɴʌɲʖɸɿʘʆȾิɉิ
ʏɿʆɿɲʋɸʃɲʄʐʔɽɻͼ39ɷɿɲʏʉʐʏʉʉʐ
ʃʐ ɸɷʐʆɲʆʏʉʋɿʍʏɸʐɸɿʆͼʉʏɿʋɲ
ʄɿʆ ɸɿʋɸʆȸʍɲʁɲʎ40ʏɸʏʐʔʄʘʃɸʆ
ɲʐʏʘʆʏʉʐʎʉʔɽɲʄʅʉʐʎͼʃɲɿɸ
ʋɻʌʘʍɸʆɲʐʏʘʆʏɻʆʃɲʌɷɿɲʆͥ
ʁʆɲʅɻʁɷʘʍɿʏʉɿʎʉʔɽɲʄʅʉɿʎ
ʃɲɿʅɻa ʆʉɻʍʘʍɿʏɻʃɲʌɷɿɲͼʃɲɿͥ
ʍʏʌɲʔʘʍɿͼʃɲɿɸɿɲʍʉʅɲɿb ɲʐʏʉʐʎͥ

report our? And the arm of Yahweh,
to whom has it been revealed?” 39Because of this, not were they able to trust, because again said Yasha’Yahuw, 40“He has blinded
their the eyes, and He
hardend their the hearts,
in order that not they may see with the eyes,
nor nota may they understand with the heart, and
they may turn back, and I shall healb them.”

Deletion
indicated
by
diagonal slashes through the
letters and dots above.
b Uncorrected
itacism for
ɿɲʍʉʅɲɿ.

Yahuchanon 12:34c-38b
Though original reading is a sort-of
Greek word (usually used in compounds),
it has little sense here. Influenced by
homoeoteleuton (ʉʐʆ ʉʐʏʉɿʎ), the scribe
noticed the error and corrected it. This
gives to them.
a

Whilst a known Geek word, the original
makes no sense here. Correction gives
sons.
c
Either influenced by the same word just
above, or by skipping over the usual one
or two letters, the scribe gave a
somewhat understandable word (needs
ʃɲɿʋɸʌ somewhere to make the sentence
complete). Emendation makes more
sense, giving as many as.
b

Front Side of Leaf 47

ੰำȳิ

a

c Original reading is no known
Greek word. Correction gives to die.
d Though original reading is a
known Greek word, it makes little
sense in this context. Error is one of
itacism (ɿ for ɸɿ). Would mean is
necessary.

Yahuchanon 12:38b-42b
Influenced by the above ʅɻ ʁɷʘʍɿ, the
scribe wrote what was thought to be
coming next; it is not clear as to whether
the scribe or a corrector deleted the
word, but whatever exemplar they had
didn’t have it in, so it was removed. Could
be left in, but harmonises this more with
the LXX reading (Isa 6:10).
b
Yet another miswritten spelling of a
word. Itacism is apparent, so translated
properly.
a

41ʏɲʐʏɲɸɿʋɸʆȸʍɲʁɲʎʉʏɿɸɿɷɸʆͥ
ʏɻʆɷʉʇɲʆɲʐʏʉʐʃɲɿɸʄɲʄɻʍɸำำำ
ʋɸʌɿɲʐʏʉʐ42ʉʅʘʎʅɸʆʏʉɿʃɲɿɸʃͥ
ʏʘʆɲʌʖʉʆʏʘʆʋʉʄ॓ʄʉɿɸʋɿʍʏɸʐ
ʍɲʆɸɿʎɲʐʏʉʆͼɲʄ॓ʄɲɷɿɲʏʉʐʎͥ
Ɍɲʌɿʍɲɿʉʐʎʉʐʖʘʅʉʄʉɶʉʐʆ॓ʁ

41These said Yasha’Yahuw, because He saw
the glory His, and spoke
concerning Him. 42Yet despite this, even out of
the rulers many were placing
trust into Him, notwithstanding because of the
Pharisees, not they were confessing it, in

Recto
ੰำȴิ
ʆɲʅɻɲʋʉʍʐʆɲɶʘɶʘa ɶɸʆʘʆ
ʏɲɿͼ43ɻɶɲʋɻʍɲʆɶɲʌʏɻʆɷʉʇɲำำ
ʏʘʆȰิɁิɏิɁิ ʅɲʄʄʉʆɻʋɸʌb ʏɻำำ
ɷʉʇɲʆʏʉʐȺิɉิ· 44Ȼิɇิ ɷɸɸʃʌɲʇɸʆ
ʃɲɿɸɿʋɸʆʉʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎɸʅɸ
ʉʐʋɿʍʏɸʐɸɿɸɿʎɸʅɸɲʄ॓ʄɸɿʎʏʉʆ
ʋɸʅʗɲʆʏɲʅɸ॓45ʃɲɿ ʉɽɸʘʌʘʆͥ
ɸʅɸɽɸʘʌɸɿʃɲɿc ʏʉʆʋɸʅʗɲʆʏɲ
ʅɸ॓46ɸɶʘʔʘʎɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆɸ
ʄɻʄʐɽɲʁʆɲd ʉʋɿʍʏɸʐʘʆɸɿʎɸʅɸ
ɸʆʏɻʍʃʉʏɿɲʅɻʅɸɿʆɻͼ47ʃɲɿɸɲำำ
ʏɿʎʅʉʐɲʃʉʐʍɻʏʘʆʌɻʅɲʏʘʆ
ʃɲɿʅɻe ʔʐʄɲʇɻɲʐʏɲɸɶʘʉʐʃʌɿ
ʆʘɲʐʏʉʆʉʐɶɲʌɻʄɽʉʆʁʆɲʃʌɿ
ʆʘʏʉʆʃʉʍʅʉʆͼɲʄʄɸɿʆɲf ʍʘʍʘ
ʏʉʆʃʉʍʅʉʆ48ʉɲɽɸʏʘʆɸʅɸʃɲɿ

Recto

Yahuchanon 12:42b-48a
Altered by the scribe to
ɲʋʉʍʐʆɲɶʘɶʉɿ, who scrapped
away the original ʘ and wrote
ʉɿ over it.
b
Modified to ʐʋɸʌ by the
scribe who erased ɻ, and then
wrote ʐ somewhat over and
above the gap.
c
Deletion indicated with dots
above the letters.
d
Initial corrector added ʋɲʎ
superlinearly.
a

Deletion indicated by diagonal
slashes through the letters and
dots above.
f Uncorrected error for ɿʆɲ.
e

Yahuchanon 12:48a-13:1a

94
order that not ………….a they might
become. 43They were desiring for the glory
of humans rather thanb the
glory of God. 44Yahushua however cried out
and said, “The one placing trust into Me
does not place trust into Me, notwithstanding into the
one who sent Me. 45And the one observing
Me observes alsoc the one who sent
Me. 46I as a light into the world have
appeared, in order that d those who places trust into Me
in the darkness not may he remain. 47And if
anyone My may attend to the statements,
and note shall guard them, I not will
judge him. Not for have I appeared in order that I will
judge the world, notwithstanding in order thatf I may deliver
the world. 48The one who rejects Me and

Reverse Side of Leaf 48
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ੰำȵิ
ʅɻ ʄɲʅɴɲʆʘʆ ʏɲ ʌɻʅɲʏɲ ʅʉʐ
ɸʃʌɿʆʉʆʏɲa ɲʐʏʉʆ ʉʄʉɶʉʎʉʆɸͥ
ʄɲʄɻʍɲɸʃɸɿʆʉʎʃʌɿʆɸɿɲʐʏʉʆ
ʏɻɸʍʖɲʏɻɻʅɸʌɲͼ49ʉʏɿɸɶʘɸʇɸͥ
ʅɲʐʏʉʐʉʐʃɸʄɲʄɻʍɲ॓ɲʄ॓ʄʉʋɸʅ
ʗɲʎʅɸɅิȸิɆิɲʐʏʉʎʅʉɿɸʆʏʉ›
ʄɻʆɷɸɷʘʃɸʆʏɿɸɿʋʘʃɲɿʏɿʄɲ
ʄɻʍʘ50ʃɲɿʉɿɷɲʉʏɿɻɸʆʏʉʄɻɲʐʏʉʐ
ɺʘɻɲɿʘʆɿʉʎɸʍʏɿʆɲʉʐʆɸɶʘͥ
ʄɲʄʘʃɲɽʘʎɸɿʌɻʃɸʆʅʉɿʉɅิȸิɆิ›
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Scribe wrote ʖɸɿ ʏʉʆ
superlinearly to change this to
ɸʖɸɿ ʏʉʆ ʃʌɿʆʉʆʏɲ.
a

not accepting the statements My,
……………a him; the message that I
spoke, that one shall assess him
on the final day. 49Because I out of Myself not have spoken, notwithstanding the One Who has
sent Me, the Father, He to Me a commandment has given, what I may say and what I
may speak, 50and I recognise that the commandment His
as life eternal exists; what therefore I
speak, exactly as has said to Me the Father,

Yahuchanon 12:42b-48a
Another lapse of itacism, producing an
unknown word. Emendation gives
expelled from the Synagogue.
b Original reading is fine, and the
correction gives a word that means the
same. Only thing is that ɻʋɸʌ is a rarely
used word as opposed to ʐʋɸʌ.
c Word could be left in, though context
indicates that Yahuchanon wasn’t going
for this understanding.
d
Inserts all.
e Either omission or inclusion of the word
makes sense in the sentence; however
the context that continues in v48 signifies
that the inclusion is the original reading.
Unclear as to whether it was the scribe or
a corrector that deleted it.
f
Itacism is clear. Translated accordingly.
a

Yahuchanon 12:48a-13:1a
Original reading is no known
Greek word. Alteration gives
he acquires the one who
judges.
a

ʉʐʏʘʄɲʄʘͼ13:1ʋʌʉɷɸʏɻʎɸʉʌͥʏɻʎͥ
ʏʉʐɅɲʍʖɲɸɿɷʘʎʉȻิɇิ ʉʏɿɻʃɸɿɲʐ
ʏʉʐɻʘʌɲʁʆɲʅɸʏɲɴɻɸʃʏʉʐͥ
ʏʉʐʏʉʐʃʉʍʅʉʐʋʌʉʆb ɅิɆิȰิͼɲͥ
ɶɲʋɻʍɲʎʏʉʐʎʁɷɿʉʐʎʏʉʐʎɸʆʏʘ

Scribe amended this to
ʋʌʉʎ ʏʉʆ by introducing a
superlinear ʎ ʏʉ.
b

Verso

Yahuchanon 13:1b-5

in this way I speak.” 13:1Before now the festival
of Passover, recognising the Yahushua that had come His the hour, in order that He may pass over out of the
this world …..b Father. Having
cherished the own, those in the
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ʃʉʍʅʘ· ɸɿʎ ʏɸʄʉʎ ɻɶɲʋɻʍɸʆ ɲʐʏʉʐʎ:
2
ʃɲɿ ɷɿʋʆʉʐ ɶɸʆɲʅɸʆʉʐʏʉʐʏɸɷɿɲ
ɴʉʄʉʐɻɷɻɴɸɴʄɻʃʉʏʉʎɸɿʎʏɻʆʃɲʌ
ɷɿɲʆʁʆɲʋɲʌɲɷʘɲʐʏʉʆȽʉʐɷɲʎ
ɇɿʅʘʆʆʉʎȽʍʃɲʌɿʘʏɻʎ3ɸɿɷʘʎͥ
ʉʏɿʋɲʆʏɲɷɸɷʘʃɸʆɲʐʏʘʉɅิȸิɆิ
ɸɿʎʏɲʎʖɸɿʌɲʎʃɲɿʉʏɿɲʋʉȺิɉิ ɸʇɻʄ
ɽɸʆʃɲɿʋʌʉʎʏʉʆȺิɁิ ʒʋɲɶɸɿͼ4ɸɶɸɿ
ʌɸʏɸɸʃʏʉʐɷʁʋʆʉʐʃɲɿʏɿɽɻʍɿำำ
ʏɲʁʅɲʏɿɲʃɲɿʄɲɴʘʆʄɸʆʏɿʉʆͥ
ɷɿɸɺʘʍɸʆɸɲʐʏʉʆͼ5ɸɿʏɲɴɲʄʄɸɿ
ʒɷʘʌ॓ɸɿʎʏʉʆʋʉɷʉʆɿͥʋʏɻʌɲͼʃɲɿ
ɻʌʇɲʏʉʆɿʋʏɸɿʆʏʉʐʎʋʉɷɲʎͥ
ʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆ· ʃɲɿɸʃʅɲʍʍɸɿำำ
ʏʘʄɸʆʏɿʘʘɻʆɷɿɸɺʘʍʅɸʆʉʎ

world, to the end He cherished them.
2
And as a supper was arising, the and devil already had placed into the heart in order that may betray Him Yahuwdah,
of Shim’own of Qariyowth, 3having recognised
that everything had granted to Him the Father
into the hands, and that from God He had
appeared, and towards the God He was departing, 4having
stood up out of the supper, then He laid aside
the clothes, and having received a towel,
He tied it around Himself. 5Then He poured
water into the footbasin, and
He begain to wash the feet
of the adherents, and to wipe
with the towel that was tied around Himself.

Verso

Yahuchanon 13:6-10a

ੰำȷิ
6ɸʌʖɸʏɲɿ

ʉʐʆ ʋʌʉʎ ɇɿʅʘʆɲ Ʌɸ
ʏʌʉʆ· ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʘ Ⱦิȵิ ʍʐʅʉʐͥ
ʆɿʋʏɸɿʎʏʉʐʎʋʉɷɲʎ7ɲʋɸʃʌɿ
ɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘͼʉɸɶʘͥ
ʋʉɿʘʍʐʉʐʃʉɿɷɲʎɲ?a ɶʆʘʍɻɷɸ
ʅɸʏɲʏɲʐʏɲͼ8ʄɸɶɸɿɲʐʏʘɅɸͥ
ʏʌʉʎʉʐʅɻʆɿʗɻʎʅʉʐʏʉʐʎʋʉͥ
ɷɲʎɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲ͘ɲʋɸʃʌɿɽɻͥ
ɲʐʏʘȻิɇิ ɸɲʆʅɻʆɿʗʘʍɸʉʐ
ʃɸʖɸɿʎʅɸʌʉʎʅɸʏɸʅʉʐ9ʄɸɶɿ
ɲʐʏʘɇɿʅʘʆɅɸʏʌʉʎͼȾิȵิ ʅɻ
ʏʉʐʎʋʉɷɲʎʅʉʆʉʆɲʄ॓ʄɲʃɲɿͥ

Initial reading is no known
Greek
word.
Amended
reading translates as towards
the.
b

Yahuchanon 13:1b-5
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Scribe initially altered this to
ɶɲʌ by changing the unknown
letter to a ʌ, then writing a
superlinear ɶ; next ɶɲʌ was
modified to ɲʌʏɿ by scribbling
out ɶ, and writing ʏɿ
superlinearly, whilst writing ʌ
over the unknown letter!
a

6He

approached then towards Shim’own Petros. He said to Him, “Master, You my
to wash the feet?” 7Responded Yahushua and said to him, “What I
perform you not comprehend …a; you shall know however
after these.” 8Says to Him Petros, “Never may you wash my the feet into the eternity!” Responded
to him Yahushua, “If not I may wash you, not you acquire a part with Me.” 9Says
to Him Shim’own Petros, “Master, not
the feet only, notwithstanding also

Whatever the original reading
was, it is not able to be deduced.
First correction gives for; the
second now. Second correction
makes the most sense in the
context.
a

ʏɲʎ ʖɸɿ·b ʃɲɿ ʏɻʆ ʃɸʔɲʄɻʆ ›
10
ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʘ ʉ Ȼิɇิ ʉ ʄɸɿʄʉʐʅɸʆʉʎ
ʉʐʃ ɸʖɸɿ ʖʌɸɿɲʆ ɸɿ ʅɻ ʏʉʐʎ ʋʉ ›

b Initial
corrector wrote a
superlinear ʌɲʎ to change this
to ʖɸɿʌɲʎ·.

Recto

Yahuchanon 13:10a-15b

ੰำȸิ
ɷɷɲʎʅʉʆʉʆʆɿʗɲʍɽɲɿɲʄʄɸʍʏɿำำ
ʃɲɽɲʌʉʎʋɿʍʏʉʎ·a ʃɲɿʒʅɸɿʎʃɲͥ
ɽɲʌʉɿɸʍʏɸɲʄʄʉʐʖɿʋɲʆʏɸʎ11ɻͥ
ɷɸɿɶɲʌʏʉʆʋɲʌɲɷɿɷʉʆʏɲɲʐʏʉʆ
ɷɿɲʏʉʐʏʉɸɿʋɸʆʉʏɿʉʐʖɿʋɲʆʏɸʎͥ
ʃɲɽɲʌʉɿɸʍʏɸ12ʉʏɸʉʐʆɸʆɿʗɸʆͥ
ʏʉʐʎʋʉɷɲʎɲʐʏʘʆɸʄɲɴɸʆʏɲ
ʁʅɲʏɿɲɲʐʏʉʐʃɲɿɲʆɲʋɸʍʘʆͥ
ʋɲʄɿʆɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎͼɶɿʆʘʍʃɸͥ
ʏɸʏɿʋɸʋʉɿɻʃɲʒʅɸɿʆͼ13ʒʅɸɿʎʔʘ
ʆɿʏɲɿʅɸʉɷɿɷɲʍʃɲʄʉʎʃɲɿʉȾิɇิ
ʃɲɿʃɲʄʘʎʄɸɶɸʏɲɿɸɿʅɿɶɲʌ॓14 ɸɿʉʐำำ
ɸɶʘɸʆɿʗɲʒʅʘʆʏʉʐʎʋʉɷɲʎͥ
ʉȾิɇิ ʃɲɿʉɷɿɷɲʍʃɲʄʉʎͼʃɲɿʒʅɿʎ
ʉʔɿɸɿʄɸʏɲɿɲʄʄɻʄʘʆʆɿʋʏɸɿʆͥ
ʏʉʐʎʋʉɷɲʎ15ʒʋʉɷɿɶʅɲb ɷɸɷʘͥ
ʃɲʒʅɸɿʆʁʆɲʃɲɽʘʎɸɶʘɸʋʉɿ

Scribe scrapped away all
these letters, and wrote ʉʄʉʎ
in their place.

Recto

Yahuchanon 13:15b-20b

a

Initial corrector added a
superlinear ɶɲʌ.
b

the …b and the head.”
10
Says to Him the Yahushua, “The one who has bathed
not holds a need except the fe-
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Hard to account for why the
scribe originally wrote ʋɿʍʏʉʎ.
The word only ever occurs
once in John (20:27), and
nowhere in the NT does it
follow ʃɲɽɲʌʉʎ; it especially
makes little sense in the
context. Rewritten word
means entirely.

ɻʍɲ ʒʅɿʆ ʃɲɿ ʒʅɸɿʎ ʋʉɿɻʏɲɿ· 16ɲʅɻำ ำ
ɲʅɻʆ ʄɸɶʘʒʅɿʆʉʐʃɸʍʏɿʆɷʉʐ
ʄʉʎʅɸɿɺʘʆ ʏʉʐʃำʐำɲʐʏʉʐͼʉʐɷɸ
ɲʋʉʍʏʉʄʉʎ a ʏʉʐʋɸʅʗɲʆʏʉʎɲʐ
ʏʉʆͼ17ɸɿʏɲʐʏɲʉɿɷɲʏɲɿʅɲʃɲʌɿʉɿͥ
ɸʍʏɸɸɲʆʋʉɿɻʏɲɿɲʐʏɲ18ʉʐʋɸʌɿͥ
ʋɲʆʏʘʆʒʅʘʆʄɸɶʘͼɸɶʘʉɿͥ
ɷɲʉʐʎɸʇɸʄɸʇɲʅɻʆɲʄʄ॓ʁʆɲͥ
ɻɶʌɲʔɻʋʄɻʌʘɽɻʉʏʌʘɶʘʆʅɸ
ʏɸʅʉʐ’ ʏʉʆɲʌʏʉʆͼɸʋɻʌɸʆɸʅɸb
ʏɻʆʋʏɸʌʆɲʆɲʐʏʉʐ 19 c ʏʉʐɶɸʆɸ
ʍɽɲɿͼʁʆɲʋɿʍʏɸʐʍɻʏɲɿ഻ʉʏɲʆɶɸͥ

rmed for you all, also you all may perform. 16Certainly,
certainly I say to you all, not exists a servant greater of the Master His, neither
a messenger a of the one who sent him. 17If these you recognise, blessed
you all are if you may perform them. 18Not concerning
each one of you I say; I recognise those whom I have selected, notwithstanding in order that
the scripture may be fulfilled, the one eating with Me the bread, He lifts over Meb
the heel his. 19 c it comes
to arise, in order that you may trust when it

Modified by the scribe to ɸʋ
ɸʅɸ, who wrote ʋ ɸ superlinearly.
c
Scribe accidentally skipped over
seventeen-letters; a second
corrector wrote ɲʋ ɲʌʏɿ ʄɸɶʘ
ʐʅɿʆ ʋʌʉ superlinearly.
b

b

Reverse Side of Leaf 50
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Insert mark added by the initial
corrector points to the right
margin containing ʅɿɺʉʆ.

a

et only to be washed, notwithstanding he exists
as clean reliablea. And you all clean are, notwithstanding not everyone.” 11He
had recognised for the one who was betraying Him,
because of this He said that, “Not everyone
as clean exists.” 12When therefore he had washed
the feet of them, He received the
clothes His, and He reclined at the table.
Again He said to them, “Do you all understand what I have accomplished for you all? 13You all address Me, ‘The Teacher’ and ‘The Master’.
and correctly you all say, I am for. 14If therefore
I washed all of your the feet,
‘The Master’ and ‘The Teacher’, also you all
are obliged one anothers to wash
the feet. 15Example b I have granted to you all, in order that exactly as I perfo-

ੰำȺิ

a

b Context demands a noun, but
ʖɸɿ can only be a verb, but error is
evident. Alteration gives hands.

Inserts for.

Yahuchanon 13:15b-20b

Though misspelt (ʅɸɿɺʉʆ), adds
greater.

a

Correction gives a definite over Me;
the ɸʋ could be omitted as it’s
contained in the previous words’
meaning.
c Skipped words necessary to make
sense of the sentence. Translates as
From now on I say to you all before.
b

ʆɻʏɲɿ഻ʉɸʏɿ ɸɶʘ ʅɿd· 20ɲʅɻʆ ɲʅɻำ ำͥำำ
ʄɸɶʘ ʒʅɸɿʆ ʉ ʄɲʅɴɲʆʘʆ ›
ɲʆe ʏɿʆɲ ʋɸʅʗʘ ɸʅɸ ʄɲʅɴɲʆɸɿ
ʉɷɸɸʅɸʄɲʅɴɲʆʘʆʄɲʅɴɲʆɸɿ

Uncorrected error for ɸɿʅɿ.
Second corrector inserted ɸ in
the margin to change this to ɸɲʆ.

d
e

Verso
Ɇิ
(ʃɲɿ)a ʏʉʆ ʅɸʗɲʆʏɲb ʅɸ: 21ʏɲʐʏɲ ɸɿ
ʋʘʆ c Ȼิɇิ ɸʏɲʌɲʖɽɻ ʏʘ ɅิɁิȰdิ ʃɲɿ
ɸʅɲʌʏʐʌɻʍɸʆ ʃɲɿ ɸɿʋɸʆ· ɲʅɻำ ำ
ɲʅɻʆ ʄɸɶʘʆ ʒʅɿʆ ʉʏɿ ɸɿʎ ɸʇ ʒʅʘำ ำ
ʋɲʌɲɷʘʍɸɿ ʅɸ഻22ɸɴʄɸʋʉʆ഻ʉʐʆ
ɸɿʎ ɲʄʄɻʄʉʐʎ഻ʉɿ ʅɲɽɻʏɲɿ഻ɲʐʏʉʐ
ɲʋʉʌʉʐʅɸʆʉɿ ʋɸʌɿ ʏɿʆʉʎ ʄɸɶɸɿ
23ɻʆ ɷɸ ɲʆɲʃɸɿʅɸʆʉʎ ɸɿʎ ɸʃ ʏʘำ ำ
ʅɲɽɻʏʘʆ ɲʐʏʉʐ ɸʆ ʏʘ ʃʉʋʘe ›
ʏʉʐ Ȼิɉิ ʉʆ ɻɶɲʋɲ f Ȼิɇิ 24ʆɸʐ഻ɸɿ഻ʉʐʆ഻ʏʉʐ
ʏʘ ɇɿʅʘʆ Ʌɸʏʌʉʎ഻???????????
ɸʍʏɿʆg ʋɸʌɿ ʉʐ഻ʄɸɶɸɿh· 25ɲʆɲʋɸʍʘำำ i
ʉʐʆɸʃɸɿʆʉʎʉʐʏʘʎɸʋɿʏʉʍʏɻ
ɽʉʎʏʉʐȻิɉิ ʄɸɶɸɿɲʐʏʘͼȾิȵิ ʏɿʎɸʍʏɿำำ
26ɲʋʉʃʌɿʆɸʏɲɿȻิɇิ ɸʃɸɿʆʉʎɸʍʏɿʆ
ʘ ɸɶʘɴɲʗɲʎʏʉʗʘʅɿʉʆɸʋɿͥ
ɷʘʍʘͼʃɲɿʗɲʎj ʏʉʗʘʅɿʉʆ

Yahuchanon 13:20b-26b
Deletion indicated by dots and
parentheses above the letters.
b
Scribe altered this to ʋɸʅʗɲʆʏɲ by
omitting ɸ and adding a superlinear
ʋɸ.
c
ʉ inserted superlinearly.
d Modified by the scribe to ɅิɁิȻิ.
e
Scribe added a superlinear ʄ turning
this into ʃʉʄʋʘ.
f
Scribe inserted ʉ in the space here.
g Second corrector amended this to
ʋʐɽɸʍɽɲɿ ʏɿʎ ɲʆ ɸɿɻ഻.
h Second corrector changed this to
ɸɿʋɸʆ഻.
i Changed to ɸʋɿʋɸʍʘʆ by the second
corrector.
j
഻ɸʅɴɲ഻ added superlinearly by the
second corrector modified this to
഻ɸʅɴɲ഻ʗɲʎ.
a

Verso

Yahuchanon 13:26b-31

may arise, because I oned. 20Certainly, certainly
I say to you all, the one who accepts
anye one I might have sent, Me he accepts;
the one and Me who accepts, he accepts

Front Side of Leaf 50
100
alsoa the ………..b Me.” 21These having
said c Yahushua, He was disturbed in the Spiritd, and
He testified and said, “Certainly,
certainly I say to you all that one out of you all
shall betray Me!” 22Were looking therefore
at one another the adherents His,
being perplexed concerning whom He spoke.
23Was now reclining one out of the
adherents His, in the beatinge
of Yahushua, whom loved f Yahushua. 24Beconned then to
this one Shim’own Petros, ?????????????
he existsg concerning whom He speaksh. 25Leaning backi
therefore that one in this way upon the breast of Yahushua, he says to Him, “Master, who is it?”
26Responded Yahushua, “This one exists
to whom I, having dipped the bread-piece, shall
give it over to.” And you rubj the bread-piece,

Front Side of Leaf 51
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ɷɿɷʘʍɿʆ Ƚʉʐɷɲ ɇɿʅʘʆʉʎ Ƚʍʃɲʌɿ
ʘʏɻ· 27ʃɲɿ ʅɸʏɲ ʏʉ ʗʘʅɿʉʆʏʉ
ʏɸɸɿʍɻʄɽɸʆɸɿʎɸʃɸɿʆʉʆʉʍɲʏɲ
ʆɲʎʄɸɶɸɿʉʐʆɲʐʏʘʉȻิɇิ ʉ ʋʉɿɸɿʎ
ʋʉɿɻʍʉʆʏɲʖɸɿʉʆͼ28ʏʉʐʏʉɷɸʉʐ
ɷɸɿʎɸɶʆʘʏʘʆɲʆɲʃɸɿʅɸʆʘำำ
ʋʌʉʎʏɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘͼ29ʏɿʆɸʎɷɸɸͥ
ɷʉʃʉʐʆɸʋɿa ʏʉɶʄʘʍʍʉʃʉʅʉʆ
ɸɿʖɸʆʉ ʁʉʐɷɲʎʉʏɿʄɸɶɸɿɲʐʏʘʉ ›

He gave it to Yahuwdah, of Shim’own of Qariyowth. 27So after the bread-piece, then entered into that one the adversary. Says therefore to him the Yahushua, “What you are doing,
accomplish it quickly.” 28This however noone knew of those reclining
towards what reason He said to him. 29Certain ones though were
supposing upona the money box
held the Yahuwdah, that He says to him the

Uncorrected itacism for
ɸʋɸɿ.

a

d Despite being a known Greek word,
no sense is made. Should say exist.
e Original makes sense, and works in
conjunection with the following word
ʏɿʆɲ. Correction actually distorts the
meaning, and would usually signify if
someone rather than mean anyone.

Yahuchanon 13:20b-26b
a
Word could be left in. We see a similar
thing back in 12:45.
b
Emandation gives who sent.
c Adds the.
d Changes to the correct dative rather than
nominative case. No change to meaning.
e Whilst a known Greek word, has no sense
here. Modification gives bosom.
f Inserts the.
g
Undecipherable letters give little clue as
to what preceded the correction.
Translates as to inquire whoever it was.
h Prime reading makes sense; change gives
He spoke.
i Alteration gives a slightly different word
meaning Embracing.
j Though a known Greek word, context
requires a 3rd person participle, not a 2nd
person verb. Correction gives having
dipped in.

Yahuchanon 13:26b-31

a To bemoan the uncorrected
itacisms would take a long
time; should say since.

Ȼิɇิ ɲɶʉʌɲʍʉʆʘʆʖʌɸɿɲʆɸʖʉʅɸำำ
ɸɿʎʏɻʆɸʉʌʏɻʆͼɻʏʉɿʎʋʏʘʖʉɿʎͥ
ʁʆɲ ʏɿ ɷʘ഻30ʄɲɴʘʆ ʉʐʆ ʏʉ ʗʘʅɿ
ʉʆ ɸʃɸɿʆʉʎ ɸʇɻʄɽɸʆ ɸʐɽʐʎ഻ɻʆ
ɷɸ ʆʐʇ॓31ʉʏɸ ʉʐʆ ɸʇɻʄɽɸʆ ʄɸɶɸɿ
Ȼิɇิ ʆʐʆ ɸɷʉʇɲʍɽɻ ʉ ɉิɇิ ʏʉʐ ȰิɁิɃิɉิ
ʃɲɿʉȺิɇิ ɸɷʉʇɲʍɽɻɸʆɲʐʏʘ

Yahushua, “Buy what necessity we acquire
for the festival”, or “For the poor
so that something he may grant.” 30Having accepted then the breadpiece, that one departed instantly. Was
now night. 31When therefore he departed, says
Yahushua, “Now is glorified the Son of Man,
and the God is glorified in Him also,

Recto

Yahuchanon 13:32-36c
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32ʃɲɿ

32and

ʉ Ⱥิɇิ ɷʉʇɲʍɸɿ ɲʐʏʉʆ ɸʆ ɲʐʏʘ· 
ɸʐɽʐʎ ɷʉʇɲʍɸɿ ɲʐʏʉʆ· 33ʏɸʃʆɿɲ ɸ
ʏɿ ʅɿʃʌʉʆ ʅɸɽ ʒʅʘʆ ɸɿʅɿ· ɺɻ
ʏɻʍɸʏɲɿ ʅɸ॓ʃɲɿ ʃɲɽʘʎ ɸɿʋʉʆ
ʏʉɿʎ ʁʉʐɷɲɿʉɿʎ ʉʋʉʐ ʒʋɲɶʘ ʒʅɿʎ
ʉʐ ɷʐʆɲʍɽɲɿ ɸʄɽɸɿʆ· ʃɲɿ ʒʅɸɿʆ
ʄɸɶʘ· ʋʄɻʆ ɲʌʏɿ 34ɸʆʏʉʄɻʆ ʃɲɿ
ʆɻʆ ɷɿɷʘʅɿ ʒʅɿʆ ʁʆɲ ɲɶɲʋɲ
ʏɸ ɲʄʄɻʄʉʐʎ ʃɲɽʘʎ ɸɶʘ ɻɶɲʋɻ ›
ʍɲ ʒʅɲʎ ʁʆɲ ʃɲɿ ʒʅɸɿʎ ɲʄʄɻʄʉʐʎ
ɲɶɲʋɲʏɲɿ· 35ɸʆ ʏʉʐʏʘ ɶʆʘʍʉʆ ›
ʏɲɿ ʋɲʆʏɸʎ ʉʏɿ ɸʅʉʐ ɸʍʏɲɿ ɲɽɻ
ʏɲɿa ɸɲʆ ɲɶɲʋɻʆ ɸʖɻʏɲɿ ɸʆ ɲʄ ›
ʄɻʄʉɿʎ॓36ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʘ ɇɿʅʘʆ Ʌɸ
ʏʌʉʎ Ⱦิȵิ ʋʉʐ ʒʋɲɶɸɿʎ ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ɲʐʏʘ Ȼิɇิ ʉʋʉʐ ʒʋɲɶʘ ʉʐ ɷʐʆɲ

Recto

A superlinear ʅ added by the
scribe modified this to
ʅɲɽɻʏɲɿ.

a

Yahuchanon 13:36c-14:3a

the God shall glorify Him in Himself, and
instantly shall glorify Him. 33Children, st—
ill a little time with you all I exist; you all
shall seek after Me, and exactly as I said
to the Yahuwdeans, ‘Where I go off, you all
not are able to come’; and to you all
I say. Albeit now 34a commandment fresh I grant to you all, in that you all are to dearly
love one another; exactly as I dearly loved you all, in order that also you all one another
are to dearly love. 35With this shall understand everyone that My you all exist as …
……a if love you shall acquire with one
another.” 36Says to Him Shim’own Petros, “Master, where are you going off?” Responded
to him Yahushua, “Where I go off, not are you
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ʍɲɿ ʅʉɿ ʆʐʆ ɲʃʉʄʉʐɽɻʍɲɿ· ɲʃʉʄʉʐ
ɽɻʍɿʎ ɷɸʒʍʏɸʌʉʆͼ37ʄɸɶɸɿɲʐʏʘͥ
ʉʋɸʏʌʉʎȾิȵิ ɷɿɲʏɿʉʐɷʐʆɲʅɸʍʉɿ
ɲʃʉʄʉʐɽɻʍɸɲʌʏɿʒʋɸʌʍʉʐʏɻʆͥ
ʗʐʖɻʆʅʉʐɽɻʍʘͼ38ɲʋʉʃʌɿʆɸͥ
ʏɲɿȻิɇิ ʏɻʆʗʐʖɻʆʍʉʐʒʋɸʌɸʅʉʐ
ɽɻʍɸɿʎͼɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʍʉɿͥ
ʉʐʅɻɲʄɸʃʏʘʌʔʘʆɻʍɻɸʘʎʉʐ
ɲʌʆɻʍɻʅɸʏʌɿʎͼ14:1ʅɻʏɲʌɲʍʍɸʍɽʘ

able Me now to follow after. You shall follow
after however later on.” 37Says to Him
the Petros, “Master, because of what reason not am I able You
to follow after now? On behalf Your the
soul my I shall lay down!” Responds Yahushua, “The soul your on behalf My
you shall lay down? Certainly, certainly I say to you,
never the rooster may cry out until when
you shall deny Me thrice. 14:1Not be disturbed

Yahuchanon 13:32-36c

Unamended reading is no
known
Greek
word.
Correction
translates
as
adherents.

a

Yahuchanon 13:36c-14:3a

ʒʅʘʆɻʃɲʌɷɿɲͼʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿɸɿʎ
ʏʉʆȺิɁิ· ʃɲɿɸɿʎɸʅɸʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿ
2ɸʆʏɻʉɿʃɿɲʏʉʐɅิɆิɇิ ʅʉʐʅʉʆɲɿͥ
ʋʉʄʄɲɿɸɿʍɿʆͼɸɿɷɸʅɻɲʆɸɿʋʉʆa
ʒʅɸɿʆb ʋʉʌɸʐʉʅɸɸʏʉɿʅɲʍɲɿͥ
ʒʅɸɿʆʏʉʋʉʆͼ3ʃɲɿɸɲʆʋʉʌɸʐ
ɽʘʃɲɿɸʏʉɿʅɲʍʘʒʅɸɿʆʏʉ

Added transposition marks
indicate a reading alteration
to ɸɿʋʉʆ ɲʆ.
b Initial corrector inserted ʉʏɿ
superlinearly.
a

Verso

Yahuchanon 14:3a-9a

Slight alteration in Greek
text has no change of meaning
to text.
b
Includes seeing that.
a
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Ɇิȴิ
Deletion noted by dots and
parentheses over the letters.
b Uncorrected itacism for ɸɿʅɿ.
c
Dots above the letters and
parentheses indicate the
omission of the word.
d Removal indicated with dots
and parentheses above the
letters.
a

ʋʉʆͼ;ʋɲʄɿʆɸʌʖʉʅɲɿ)a ʋɲʄɿʆɸʌʖʉ
ʅɲɿʃɲɿʋɲʌɲʄɻʅʗʉʅɲɿʒʅɲʎͥ
ʋʌʉʎɸʅɲʐʏʉʆʁʆɲʉʋʉʐʁʅɿb ɸɶʘ
ʃɲɿʒʅɸɿʎɻʏɲɿͼ4ʃɲɿʉʋʉʐʒʋɲɶʘʉɿ
ɷɲʏɲɿ(ʃɲɿ)c ʏɻʆʉɷʉʆ(ʉɿɷɲʏɲɿ)·d 5ʄɸ
ɶɸɿɲʐʏʘȺʘʅɲʎȾิȵิ ʉʐʃʉɿɷɲʅɸʆ
ʋʉʐʒʋɲɶɸɿʎʋʘʎɷʐʆɲʅɸɽɲʏɻำำ
ʉɷʉʆɸɿɷɸʆɲɿͼ6ʄɸɶɸɿɲʐʏʘȻิɇิ ɸ
ɶʘɸɿʅɿɻʉɷʉʎʃɲɿɻɲʄɻɽɸɿɲͼʃɲɿͥ
ɻɺʘɻ· ʉʐɷɸɿʎɸʌʖɸʏɲɿʋʌʉʎʏʉำำ
ɅิɆิȰิ ɸɿʅɻɷɿɸʅʉʐͼ7ɸɿɸɶʆʘʃɲʏɲɿ
ʅɸʃɲɿʏʉʆɅิɆิȰิ ʅʉʐɶʆʘʍɸʍɽɸ
ʃɲɿɲʋɲʌʏɿɶɿʆʘʍʃɸʏɲɿɲʐʏʉʆ
ʃɲɿɸʘʌɲʃɲʏɲɿɲʐʏʉʆ8ʄɸɶɸɿɲʐ
ʏʘʔɿʄɿʋʋʉʎȾิȵิ ɷɸɿʇʉʆɻʅɸɿʆ
ʏʉʆɅิɆิȰิ ʃɲɿɲʌʃɸɿɻʅɸɿʆ॓9ʄɸɶɿ

Verso

Yahuchanon 14:9a-12b

Ɇิȵิ
ɲʐʏʘȻิɇิ ʏʉʍʉʐʏʉʆʖʌʉʆʉʆʅɸ
ɽʐʅʘʆɸɿʅɿʃɲɿʉʐʃɸʆʘʃɲʎa
ʅɸʔɿʄɿʋʋɸ॓ʉɸʘʌɲʃʘʎɸʅɲɿ
ɸʘʌɲʃɸʏʉʆɅิɆิȰิ ʋʘʎʍʐʄɸɶɸɿʎ
ɷɸɿʇʉʆɻʅɿʆʏʉʆɅิɆิȰิ॓10ʉʐʋɿʍʏɸʐ
ɸɿʎʉʏɿɸɶʘɸʆʏʘɅิɆิȻิ॓ʃɲɿʉɅิȸิɆิ
ɸʆɸʅʉɿɸʍʏɿʆͼʏɲʌɻʅɲʏɲɲɸͥ
ɶʘʄɲʄʘʒʅɸɿʆɲʋɸʅɲʐʏʉʐb ʄɲ
ʄʘʉɷɸɅิȸิɆิ॓ɸʆɸʆʅʉɿʅɸʆʘʆ

all of your the hearts. You place trust into
the God, also into Me place trust.
2In the house of the Father My rooms
many exist. If however not, would I have tolda
to you all, b I travel to prepare
for you all a space. 3And If I may travel and may prepare for you all a sp-

a
Skipping back when copying,
the scribe erased the
unnecessary repetition.
b
Itacism is visible, so
translated accordingly.
c&d
Removal of these two
words re-states the sentence
somewhat to, And where I go
off, you all recognise the way.
Makes it more concise and
omits the unneeded words.

ace, (again I will appear)a again I will appear and personally receive you all
towards Myself, in order that where existb I,
also you all may exist. 4And where I go off you
all recognise, andc the way you all recognised.” 5Says to Him Ta’owm, “Master, not we recognise
where you are going off. How are we all able the
way to recognise?” 6Says to him Yahushua, “I
Myself exist as the way, and the truth, and
the life – nothing approaches towards the
Father except via Me. 7If you have understood
Me, also the Father My you all understand,
and from now on you all understand Him,
and have seen Him.” 8Says to
Him Philippos, “Master, demonstrate to us
the Father, and it will be enough for us.” 9Says
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105
A superlinear ɶ added by the scribe
alters this to ɸɶʆʘʃɲʎ.
a

Initial
corrector
superlinearly.
b

inserted

ʉʐ

to him Yahushua, “For such a long time with you all I exist, and not ……….a
Me, Philippos? The one who has seen Me
has seen the Father. How you say
‘demonstrate to us the Father’? 10Not you
trust that I in the Father, and the Father
in Me exists? The statements which I
Myself speak to you all, from Myself b I speak, the however Father in Me abiding,

a Initial

reading is no known Greek word
(ironically). Correction gives you have known.

Added word recquired to clarify the sentence.
Omittied via homoeoteleuton (ɸʅɲʐʏʉʐ ʉʐ).
Means not.
b

ʋʉɿɸɿ ʏɲ ɸʌɶɲ ɲʐʏʉʐ 11ʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿ ›
ʅʉɿ ʉʏɿ ɸɶʘ ɸʆ ʏʘ ɅิɆิȻิ › ʃɲɿ ʉ ɅิȸิɆิ ›
ɸʆ ɸʅʉɿɸɿɷɸʅɻɷɿɲʏɲɸʌɶɲɲʐ ›
ʉʐc ʋɿʍʏɸʐɸʏɲɿͼ12ɲʅɻʆ ɲʅɻd ʄɸɶʘ
ʒʅɸɿʆɸɿʍʏɸʐʘʆe ɸɿʎɸʅɸʏɲ
ɸʌɶɲɲɸɶʘʋʉɿʘʃɲʃɸɿʆʉʎʋʉɿɻʍɿ
ʃɲʃɸɿf ʅɿɺʉʆɲ g ʋʉɿɻʍɸɿͼʉʏɿɸɶʘ

Modified to ɲʐʏɲ by the scribe.
Initial corrector deleted ɲʅɻ by dots
above the letters and parentheses to
begin with; then they were erased, and ʆ
was written superlinearly to convert it to
ɲʅɻʆ.
e Rectified to ʉ ʋɸɿʍʏɸʐʘʆ by the scribe
who inserted ʉ ʋ superlinearly.
f Altered by the initial corrector to ʃɲɿ,
who deleted ʃɲ with dots above and
diagonal slashes through the letters, and
then modifying ɸ to ɲ.
g Insert mark added by the initial
corrector points to the lower margin
containing ʏʉʐʏʘʆ.
c

d

Recto

Yahuchanon 14:12b-17

Recto

c Whilst a known Greek word, no sense is made.
Emendation means these.
d Though a Greek word, hardly correct. Final word
translates as certainly.
e Not a known Greek word. Alteration (with
unedited itacism) gives who place trust.
f Once more, a known Greek word accords a
nonsense reading. Modification gives and.
g Insertion means than these. Could be left out,
but wouldn’t be nearly as forceful as the
statement with it in is.
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ȵิิ
ʋʌʉʎ ʏʉʆ ɅิɆิȰิ ʋʉʌɸʐʉʅɲɿ 13ʃɲɿ ʉɸɲำำ
ɲɿʏɻʍɻʏɲɿɸʆʏʘʉʆʉʅɲʏɿʅʉʐ
ʏʉʐʏʉʋʉɿɻʍʘʁʆɲɷʉʇɲʍɽɻʉʋɲ
ʏɻʌɸʆʏʘʒʁʘͼ14ɸɲʆʏɿɲɿʏɻʍɻ
ʏɲɿʅɲɿɸʆʏʘʉʆʉʅɲʏɿʅʉʐͥ
a ɸɶʘʋʉɿɻʍʘͼ15ɸɲʆɲɶɲʋɻʏɲɿb ʅɸ
ʏɲʎɸʆʏʉʄɲʎʏɲʎɸʅɲʎʏɻʌɻʍɻͥ
ʏɲɿͼ16ʃɲɶʘɸʌʘʏɻʍʘʏʉʆʋɲͥ
ʏɸʌɲʃɲɿɲʄ॓ʄɲc ʋɲʌɲʃʄɻʏʉʆͥ
ɷʘʍɸɿʒʅɸɿʆʁʆɲʅɸʆɻʅɸɽʐͥ
ʅʘʆɸɿʎʏʉʆɲɿʘʆɲ17ʏʉɅิɁิȰิ ›
ʏɻʎɲʄɻɽɿɲʎʉʉʃʉʍʅʉʎʉʐɷʐ
ʆɲʏɲɿʄɲɴɸɿʆͼʉʏɿʉʐɽɸʘʌɸɿɲʐ
ʏʉʆd ʉʐɷɸɶɸɿʆʘʍʃɸɿeͼʒʅɸɿʎ
ɶɸɿʆʘʍʃɸʏɲɿɲʐʏʉʆ·f ʉʏɿʋɲʌʐ
ʅɸɿʆʅɸʆɸɿͼʃɲɿɸʆʐʅɿʆɸʍʏɿำำg

He does the achievements His. 11You all must trust
Me that I in the Father, and the Father
in Me; if though not, because of the achievements of
dryc you all must trust. 12Certainly, somehowd I say
to you all ………..e into Me, the
achievements which I do, also that one shall do,
theref greater g he shall accomplish, seeing that I

Initial corrector wrote ʏʉʐʏʉ in
the left margin.
b Amended by the scribe to
ɲɶɲʋɲʏɲɿ who erased ɻ and
wrote ɲ superlinearly.
c
Scribe erased the second ɲ and
inserted ʉʆ above to change this
to ɲʄ॓ʄʉʆ.
d
Modified to ɲʐʏʉ by putting a
slash through and dot above ʆ.
e
Initial corrector inserted ɲʐʏʉ
superlinearly.
f
Altered to ɲʐʏʉ by having a slash
through and dot above the ʆ.
g
Corrected to ɸʍʏɲɿ by the initial
corrector who converted the ɿำ to
an ɲ and wrote ɿ next to it.
a

Yahuchanon 14:18-22b

to where is the Father travel. 13And whatever
you all may ask in the name My,
this I shall accomplish, in order that may be glorified the Father in the Son. 14If something you all may
ask Me in the name My,
a I shall accomplish. 15If you may dearly loveb Me,
the commandments the Mine you all may
protect. 16And I shall request the Father, and otherc helper
He shall grant to you all, in order that It may abide with you
all into the eternity. 17The Spirit
of truth, that which the world not is
able to accept, because not it observes Himd nor it understands e. You all
understand Himf, because beside you all It abides, and in you all It existsh
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18ʉʐʃ ɲʔɻʍʘ ʒʅɲʎ ʉʌʔɲʆʉʐʎ ɸ[ʌ
ʖʉʅɲɿ ʋʌʉʎ ʒʅɲʎ 19ɸʏɿʅɿʃʌʉʆ

18Not

shall I leave you all as orphans; I am
coming towards you all. 19Yet a small time and

Adds it. Could be omitted.
Slight change of spelling, with the
original being a Doric-Greek spelling, the
alteration being the more common AtticGreek spelling. No change of meaning.
c
Corrects from the incorrect plural to the
singular neuter, meaning another.
d Converts from the masculine to neuter
gender, agreeing with that of ɅิɁิȰิ.
e Inserts it.
f
Same as d.
g Modifies from the present to future
tense, giving It shall exist. Change to the
state of where the Spirit is; is it in the
adherets presently, or it will be in them in
the future? Context suggests the latter.
a

b

Yahuchanon 14:18-22b

ʉʃʉʍʅʉʎʅɸʉʐʃɸʏɿɽɸʘʌɸɿʒ
ʅɸɿʎɽɸʘʌɿʏɲɿʅɸʉʏɿɸɶʘɺʘ
ʃɲɿʒʅɸɿʎɺɻʍɸʍɽɸ॓20ɸʆɸʃɸɿ[ʆɻ
ʏɻɻʅɸʌɲɶʆʘʍɸʍɽɸʒʅɸɿʎ[ʉʏɿ
ɸɶʘɸʆʏʘɅิɆิȻิ ʅʉʐͼʃɲɿʒʅ[ɸɿʎ
ɸʆɸʅʉɿͼʃɲɶʘɸʆʒʅɿʆ21ʉ[ɸ
ʖʘʆʏɲʎɸʆʏʉʄɲʎʅʉʐʃɲɿ[ʏɻ
ʌʘʆɲʐʏɲʎɸʃɸɿʆʉʎɸʍʏɿʆʉɲɶ[ɲ
ʋʘʆʅɸ॓ʉɷɸɲɶɲʋʘʆʅɸɲͥ
ɶɲʋɻɽɻʍɸʏɲɿʒʋʉʏʉʐɅิɆิɇิ ʅʉʐ
ʃɲɶʘɲɶɲʋɻʍʘɲʐʏʉʆʃɲɿɸʅ
ʔɲʆɿʍʘɲʐʏʘɸʅɲʐʏʉʆ22ʄɸɶɿ
ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʁʉʐɷɲʎʉʐʖʉʁʍʃɲ
ʌɿʘʏɻʎȾิȵิ a ʏɿɶɸɶʉʆɸʆʉʏɿɻ

Verso

Scribe inserted a superlinear
.

a

Yahuchanon 14:22b-26c

the world Me no longer will observe; you all will observe Me, seeing that I live,
also you all shall live. 20On that
the day shall understand you all that
I in the Father My, and you all
in Me, and I in you all. 21The one acquiring the commandments My and protecting them, that one exists as the one who dearly
loves Me, the one and who dearly loves Me shall
be dearly loved by the Father My,
and I shall dearly love him and shall
manifest to him Myself.” 22Says
towards Him Yahuwdah (not the one of Qariyowth), “Master, a why has it come to arise, that to
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ʅɸɿʆ ʅɸʄʄɸɿʎ ɸʅʔɲʆɿɺɸɿʆ ʍɸɲʐ
ʏ]ʉʆ ʃɲɿ ʉʐʖɿ ʏʘ ʃʉʍʅʘͼ23ɲʋɸ
ʃ]ʌɿɽɻȻิɇิ ʃɲɿɸɿʋɸʆɲʐʏʘͼɸɲʆʏɿʎ
ɲ]ɶɲʋɲʅɸʏʉʆʄʉɶʉʆʅʉʐʏɻʌɻ
ʍɸɿ] ʃɲɿʉɅิȸิɆิ ʅʉʐɲɶɲʋɻʍɸɿɲʐʏʉำำ
ʃɲɿ] ʋɲʌa ɲʐʏʉʆɸɿʍɸʄɸʐʍʉʅɸɽɲ
ʃɲɿ] ʅʉʆɻʆʋɲʌɲʐʏʘʋʉɿɻʍʉ
ʅɸ]ɽɲ24ʉʅɻɲɶɲʋʘʆʅɸʏʉʐʄʉɶʉʐb
ʅʉ]ʐ ʉʐʏɻʌɸɿͼʃɲɿʉʄʉɶʉʎʉʆɲʃʉʐ
ɸʏ]ɲɿʉʐʃɸʍʏɿʆɸʅʉʎɲʄʄɲʏʉʐ
ʋ]ɸʅʗɲʆʏʉʎʅɸɅิɆิɇิ॓25ʏɲʐʏɲʄɸ
ʄɲʄɻʃɲʒʅɸɿʆʋɲʌʒʅɸɿʆʅɸ
ʆʘʆ26ʉɷɸʋɲʌɲʃʄɻʏʉʎʏʉɅิɁิȰิ
ʏʉɲɶɿʉʆʉʋɸʅʗɸɿc ʉɅิȸิɆิɸʆʏʘ
ʉʆʉʅɲʏɿʅʉʐɸʃɸɿʆʉʎʒʅɲʎ
ɷɿɷɲʇɸɿ॓ʋɲʆʏɲͼʃɲɿʒʋʉʅʆɻ
ʍɸɿʒʅɲʎʋɲʆʏɲɲɸɿʋʉʆʒ

us You are about to manifest Yourse]lf, and not to the world?” 23Respo]nded Yahushua and said to him, “If someone
m]ay dearly love Me, the message My he shall
protect,] and the Father My shall dearly love him,
and] besidea him We shall approach,
and] a residence beside Him We shall
ma]ke. 24The one not who dearly loves Me, the messageb
M]y not he protects, and the message that you all attend] to not exists as Mine, notwithstanding of the
Wh]o sent Me Father. 25These I have spoken to you all, beside you all residing. 26The however helper, the Spirit
the Set-Apart, Whom shall send c the Father in the
name My, that one you all
shall instruct in all things, and shall remind you all everything which I said to

Altered to ʋʌʉʎ by the initial
corrector, who scraped away
ɲʌ and wrote ʌʉʎ in the space.
b
Scribe amended this to ʏʉʐʎ
ʄʉɶʉʐʎ, by writing the first ʎ
superlinearly between the
two words, and inserting the
second ʎ in the right margin.
a

A superlinear ʐʅɿʆ was
added by the initial corrector.

c

a

Adds and. Could be omitted.

Yahuchanon 14:22b-26c

Modification gives towards.
Either preposition makes
sense, but the original reading
may be just harmonisation to
the following ʋɲʌ later on in
the verse.
b Alters to the plural, so the
messages. Singular probably
written due to harmonisation
to the previous ʏʉʆ ʄʉɶʉʆ and
following ʉ ʄʉɶʉʎ.
c
Includes to you all. Not
necessary to be included, and
sentence
makes
sense
without it.
a

Verso

Yahuchanon 14:26c-30b
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[ɆิȺิ]

[109]

[ʅɸɿʆ· 27ɸɿʌɻʆɻʆ ɲʔɿɻʅɿ ʒʅɸɿ]ʆ·
[ɸɿʌɻʆɻʆ ʏɻʆɸʅɻʆɷɿɷʘʅɿʒʅɸɿʆ]
[ʉʐʃɲɽʘʎ ʉʃʉʍʅʉʎɷɿɷʘʍɿʆɸɶʘ]
ɷɿɷʘʅɿʒʅɸ]ɿ[ʆʅɻʏɲʌɲʍʍɸʍɽʘ
ʒʅʘʆɻ] ʃɲʌ[ɷɿɲʅɻɷɸɷɸɿʄɸɿɲʏʘ·
[28ɻʃʉʐʍɲʏɸʉʏɿɸɶʘɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆ]
[ʒʋɲɶʘʃɲɿɸʌʖʉʅɲɿʋʌʉʎʒʅɲʎ]
[ɸɿɻɶɲʋɲʏɸʅɸɸʖɲʌɻʏɸɲʆʉʏɿ]
[ʋʉʌɸʐʉʅɲɿʋʌʉʎʏʉʆɅิɆิȰิʉʏɿʉ]
[ɅิȸิɆิʅɸɿɺʘʆʅʉʐɸʍʏɿʆ· 29ʃɲɿʆʐʆ]
ɸɿʌɻʃɲʒ]ʅɸɿʆʋʌɿʆ[ɶɸʆɸʍɽɲɿ
ʁʆɲʉʏɲ]ʆ ɶɸʆɻʏɲɿʋɿʍʏɸʐ[ʍɻʏɸͼ
30ʉʐʃɸʏɿ] ʋʉʄ॓ʄɲʄɲʄɻʍʘʅ[ɸɽʒ
ʅʘʆɸʌ]ʖɸʏɲɿɶɲʌʉʏʉʐ[ʃʉʍʅʉʐ

[you all. 27Serenity I leave to you al]l.
[Peace the Mine I grant to you all,]
[not just as the world grants, I]
grant to you] a[ll. Not be disturbed
your the] hea[rt, nor be afraid.
[28You all have attend to that I said to you all,]
[‘I go off’, and ‘I am coming towards you all’;]
[If you all dearly loved Me, you have rejoiced would that]
[I travel to where is the Father, because the]
[Father greater than Me exists. 29And now]
I have told yo]u all before [it has arisen,
in order that whe]n it may arise, you shall t[rust.
30No longer] many things shall I speak wi[th you all, co]mes for the of the [world

Recto

Yahuchanon 14:30b-15:4b

Reverse Side of Leaf 55

[ɆิȻิ]

110

ɲʌ[ʖʘʆ ʃɲɿ ɸʆ ɸʅʉɿ ʉʐʃ ɸʖɸɿʉʐ
[ɷɸʆ31ɲʄ॓ʄʁʆɲɶʆʘʉʃʉʍʅʉʎʉʏɿ]
[ɲɶɲʋʘʏʉʆɅิɆิȰิʃɲɿʃɲɽʘʎɸʆɸ]
[ʏɸɿʄɲʏʉʅʉɿʉɅิȸิɆิʉʐʏʘʎʋʉɿʘ]
ɸɶɸɿʌɸʍɽɸɲɶʘ]ʅɸʆ [ɸʆʏɸʐɽɸʆ15:1ɸɶʘ
ɸɿʅɿɻɲʅʋɸʄʉʎ] ɻ [ɲʄɻɽɿʆɻʃɲɿ
[ʉɅิȸิɆิʅʉʐʉɶɸʘʌɶʉʎɸʍʏɿʆ· 2ʋɲʆ]
[ʃʄɻʅɲɸʆɸʅʉɿʅɻʔɸʌʉʆʃɲʌʋʉʆ]
[ɲɿʌɸɿɲʐʏʉʃɲɿʋɲʆʏʉʃɲʌʋʉʆ]
[ʔɸʌʉʆʃɲɽɲɿʌɸɿɲʐʏʉʁʆɲʃɲʌʋʉʆ]
ʋʄɸɿʉ]ʆɲ [ʔɸʌɻͼ 3ɻɷɻʒʅɸɿʎʃɲ
ɽɲʌʉɿ] ɸʍʏɸɷɿɲʏʉʆ [ʄʉɶʉʆʉʆʄɸ
ʄɲʄɻ]ʃɲɸʆa ʒʅɸɿʆͼ4ʅ[ɸɿʆɲ
ʏɸɸʆɸ]ʅʉɿʃɲɶʘɸʆʒʅ[ɸɿʆͼ
ʃɲɽʘʎ] ʏʉʃɻʅɲb ʉʐɷʐʆ[ɲʏɲɿ

ru[ler, and in Me not he acquires any[thing. 31Notwithstanding, in order that may understand the world that]
[I dearly love the Father, and exactly as has]
[commanded Me the Father, thusly I accomplish.]
All of you get up, let us go] away [from here. 15:1I Myself
exist as the vine] the [genuine, and
[the Father My as the vine-dresser exists. 2Every]
[branch in Me not producing fruit]
[He will take away it, and all the fruit]
[producing He prunes it, in order that fruit]
mor]e [it may produce. 3Already you all as pure] exist because of the [message which I have spo]ken witha to you all. 4A[bide in M]e, and I in yo[u all,
exactly as] the …….b not is ab[le

Dots above the letters and
slashes through them mark
this for deletion.
b
Scribe modified this to
ʃʄɻʅɲ by writing a superlinear
ʄ.
a

Yahuchanon 14:26c-30b

Yahuchanon 14:30b-15:4b

Scribe appears to have
skipped ahead slightly and
written the ɸʆ from after
ʃɲɶʘ in v4 here in v3.
b Initial reading is not a
known Koine Greek word.
Modification gives branch.
a

Verso

Yahuchanon 15:4b-7b

Reverse Side of Leaf 56

ɆิȻิȰิ
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ʔ]ɸʌɸɿʆɲʔɸɲʐʏ[ʉʐɸ]ɲʆʅɻʅɸɿ
ʆ]ɻ ɸʆʏɻɲʅʋɸʄ[ʘ] ʉʐʏʘʎʃɲ[ɿ
ʉɸ]ʆɸʅʉɿʅɸʆʘʆ5ɸɶʘɸɿʅɿɻ
ɲ]ʅʋɸʄʉʎʒʅɸɿʎʏɲʃʄɻʅɲʏ[ɲʉ
ʅ]ɸʆʘʆɸʆɸʅʉɿʃɲɶʘɸ[ʆɲʐ]›
ʏ]ʘ॓ʉʐʏʉʎʔɸʌɸɿ ʃɲʌʋʉʆʋʉʄʐำำ
ʉʏɿʖʘ]ʌɿʎ ɸʅʉʐʉʐɷʐʆɲʍɽɸʋ[ʉɿ
ɸɿʆʉʐɷ]ɸʆ6ɸʅɻa ʏɿʎʅɸʆɻɸʆ[ɸ
ʅʉɿɸɴʄɻ]ɽɻɸʇʘʘʎʏʉʃʄɻʅɲ
ʃɲɿɸʇɻ]ʌɲʆɽɻʃɲɿʍʐʆɲɶʉʐʍɿำ ำ
ɲʐʏɲʃɲ]ɿ ɸɿ[ʎʏʉ] ʋʐʌɴɲʄʄʉʐʍɿʆ
ɲʐ]ʏɲʃɲɿʃɲ[ɿɸʏ]ɲɿ· 7ɸɲ[ʆʅɸɿʆɻʏɸ
ɸʆ] ɸʅʉɿʃɲɿʏɲ ʌɻʅɲʏ[ɲʅʉʐɸʆʒʅɸɿʆ
ʅ]ɸɿʆɸɿ·b ʉɸɲʆɽɸʄɻʏ[ɸɲɿʏɻʍɲ

to p]roduce from itse[lf unle]ss it may abid]e in the vin[e], in this manner al[so for
the one i]n Me who abides. 5I exist the
v]ine; you all the branch[es; the one
who ab]ides in Me and I i[n h]i]m, this one produces fruit a lot of,
because with]out Me not are they able to ac[complish anyt]hing. 6Minea a certain one may abide in [Me, he is cast a]way outside like the branch
and whi]thers, and are gathered together
these an]d in[to the] fire are cast
the]se, and are con[su]med. 7I[f you all may abide
in] Me, and the statem[ents My in you all
a]bideb, whatever you all may wa[nt, you all

Recto
ɆิȻิȲิ
ʍɽɲɿ ʃɲɿ ɶ[ɸʆɻ]ʍɸʏɲɿ 8ɸʆ ʏʉʐʏʘ
ɸɷʉʇɲʍɽ[ɻʉɅิ]ȸิɆิʅʉʐʁʆɲʃɲ[ʌ
ʋʉʆʋʄɿʉʆɲʔɸʌɻʏɲɿʃɲɿɶɸ
ʆ[ɻʍ]ɽɲɿʅʉʐʅɲɽɻʏɲɿͼ9ʃɲɽʘ[ʎ
ɻ[ɶɲʋ]ɻʍɸʆʅɸʉɅิȸิɆิʃɲɶʘɻ
ɶɲʋɻʍɲʒʅɲʎ[ʅɸ]ɿʆɲʏɲɿɸʆʏ[ɻ
ɲ]ɶɲʋɻʏɻɸʅɻ10 a ʏɻʌɻʏɲɿb ʅɸʆ[ɸɿ
ʏ]ɲɿɸʆʏɻɲɶɲʋɻͼc ʃɲɽ[ʘʎɸɶʘ
ʏʉʐɅิɆิɇิʏɲʎɸʆʏʉʄɲ[ʎʏɸʏɻʌɻ
ʃɲʃɲɿʅɸʆʘ ʅɲʐʏʉʐd [ɸʆ ʏɻ
ɲɶɲʋɻ11ʏ]ɲʐʏɲʄɸʄɲʄɻʃɲ[ʒʅɸɿʆ
ɿʆɲɻʖɲʌɲ] ɻ ɸʅɻ [ɸʆ] ʒʅ[ɸɿʆɻ
ʃɲɿɻ ʖɲʌɲʐ]ʅʘ[ʆʋʄ]ɻʌʘɽɻͼ12ɲ[ʐ
ʏɻɸʍʏɿʆ] ɻɸʆʏʉʄɻɻɸʅɻʁʆ[ɲ
ɲɶɲʋɲʏɸɲʄ]ʄɻʄʉʐʎʘʎɻɶ[ɲ
ʋɻʍɲʐʅɲʎ13ʅɸ]ɿɺʉʆɲʏɲʐʏɻʎ[ɲ

Amended by the scribe to
ɸɲʆ ʅɻ who inserted ɲʆ
superlinearly.
a

b Altered by the scribe to
ʅɸɿʆɻ.

Yahuchanon 15:7b-13a
a Scribe wrote ɸɲʆ ʏɲʎ ɸʆʏʉʄɲʎ

ʅʉ[ʐ] here above the line,
after accidentally skipping
over 16 letters from the
exemplar being copied from.
b
The scribe fitted ʍɻ between
the second ɻ and ʏ to alter this
to ʏɻʌɻʍɻʏɲɿ.
c Initial corrector inserted ʅʉʐ
superlinearly.
d
Scribe originally wrote ʅ,
immediately noticed the error
and scrapped it away, then
proceded to write ɲ over it,
and the rest of the word.

Yahuchanon 15:4b-7b

a
The scribe’s correction of the
nonsensical original reading
translates as If not.
b In another case of itacism,
the scribe this time actually
amends it to give a different
understanding. Change is
from the indicative to the
subjunctive, giving may abide.

Front Side of Leaf 56
112
request and it sh[all com]e to be. 8By this
is glori[fed the Fa]ther My, in order that f[ruit more you all may produce, and may
co[me t]o be proved as My adherents. 9Just a[s
ha[s dearly l]oved Me the Father, also I dearly loved you all; [yo]u all abide in t[he
love the Mine. 10 a You all may be protectingb, you all [shall abide in the love c. Ju[st as I
of the Father the command[ments have protected, also I abide m Hisd [in the
love. 11T]hese I have spoken [to you all,
in order that the gladness] the Mine [in] you [all may exist,
and the gladness of y]ou a[ll may b]e fulfilled. 12T[his exists as] the commandment the Mine: th[at
you may dearly love on]e another, like I ha[ve dearly loved you all. 13Gre]ater of this [l-

Yahuchanon 15:7b-13a
Included words required to
make sense of the statement.
Gives If the commandments
My.
b Scribe probably omitted the
ʍɻ when skipping from one ɻ
to the other. Initial reading is
the present tense, with the
modification being the aorist
tense, changing the meaning
slightly to You all may protect.
c Adds My to the text. Could
be omitted, but helps make
further sense when included.
d
As the scribe amended the
text whilst writing, the current
translation is correct.
a

Recto

Yahuchanon 15:13a-19b

Reverse Side of Leaf 57

Yahuchanon 15:13a-19b
Scribe seems to have possibly skipped
back a few letters and was writing out
ʏʘʆ again. Correction gives His.
b Difficult to account for why the scribe
initially wrote ʋʌʉ, for even though it can
mean in front of, before someone, in
Yahuchanon’s eyewitness account ʋʌʉ
only indicates time, which in this
countext would mean that Yahushua
knew something before the Father!
Alteration gives beside.
c Word swap gives a quite significant
change, in that instead of Yahushua
‘appointing it’ that the disciples ‘go off to
produce fruit’, He specifically appoints
the disciples, who then go off to produce
fruit. Gives you, in order that.
d Initial reading is the Doric Greek form of
ɲʆ, which is obviously wrong. Correction
translates as and.
e Nothing further to comment.
f
Inserts that. Could be omitted.
g Emandation gives a different tense,
meaning was despising. Either could be
used. Later manuscripts would read the
present tense ʅɿʍɸɿ (despises).
h Scribe appears to have been influenced
by the other uses of ʏʉʐʏʉʐ with ʃʉʍʅʉʐ
in Yahuchanon (8:23; 11:9; 12:31; 13:1).
Can be included or omitted.
a

ɆิȻิȳิ
ɶɲʋɻʆ ʉ[ʐ]ɷɸɿʎ ɸʖɸɿ· ʁʆɲ ʏɻʆ ʗʐʖɻʆ ʏɻʆ
ɸɲʐʏʉʐɽ[ɻ] ʒʋɸʌʏʘʆʔɿʄʘʆɲʐʏʘa 14ʒ
ʅɸɿʎʔɿʄ[ʉɿ] ʅʉʐɸʍʏɸɸɲʆʋʉɿɻʏɲɿɲɸɶʘ
ɸʆʏɸʄʄ[ʉ]ʅɲɿʒʅɿʆ15ʉʐʃɸʏɿʄɸɶʘʒͥ
ʅɲʎɷʉʐʄʉʐʎʉʏɿʉɷʉʐʄʉʎʉʐʃʉɿɷɸʆ
ʏɿʋʉɿɸɿɲ[ʐ]ʏʉʐʉȾิɇิ͘ʒʅɲʎɷɸ ʄɸɶʘ [ʔɿ
ʄʉʐʎʉʏ[ɿʋɲ]ʆʏɲɲ ɻ[ʃʉ]ʐʍɲʋʌʉb ʏʉ[ʐɅิɆิɇิ
ʅʉʐɸɶʆʘʌɿʍɲʐʅɿʆ16ʉʐʖʐʅɿʎ[ʅɸ
ɸʇɸʄɸʇɲʍɽɲɿͼɲʄ॓ʄɸɶʘɸʇ[ɸʄɸʇɲʅɻʆ
ʒʅɲʎʃɲɿɸɽɻʃɲʁʆɲʒʅɲ[ʎ c ʐʋɲɶɻ
ʏɲɿʃɲd ʃɲʌʋʉʆʉe ʔɸʌɻʏɲɿʃ[ɲɿʉʃɲʌʋʉʎ
ʒʅʘʆʅ[ɸ]ʆɻ ɿʆɲ ʉʏɿɲʆ ɲ[ɿʏɻʍɻʏɸ
ʏʉʆɅิɆิȰิ [ɸʆ] ʏʘʉʆ[ʉ]ʅɲʏɿʅʉ[ʐɷʘʒʅɸɿʆ
17
ʏɲʐʏɲɸ[ʆʏ]ɸʄʄʉʅɲɿʐʅɿʆf ɲɶɲʋɲʏɲɿ
ɲʄ॓ʄɻʄ[ʉʐ]ʎ॓18ɸɿʉʃʉʍʅʉʎʒʅɲʎɸʅɿʍɻ
(ʍɸ)g ɶɿʆʘʍʃɸʏɸʉʏɿɸʅɸʋʌ[ʘʏ]ʉʆʒ
ʅʘʆʅ[ɸ]ʅɸɿʍɻʃɸʆͼ19ɸɿɸʃʏʉʐʃʉʍͥ
ʅʉʐɻʏ[ɸ] ʉʃʉʍʅʉʎɲʆʏʉʆʁɷɿʉʆɸ
ʔɿʄɸɿʉʏ[ɿ] ɷɸʉʐʃɸʃʏʉʐ(ʏʉʐʏʉʐ)h ›
ʃʉʍʅʉʐɸʍʏɸɲʄ॓ʄɸɶʘɸʇɸʄɸʇɲ

Verso

113
Scribe scrapped away ʘ and
wrote ʉʐ over it to produce
ɲʐʏʉʐ.
b
Scribe amended this to ʋɲʌɲ,
firstly by eliminating ʉ, then
writing the two ɲ’s superlinearly.
c
Remnant
of
the
first
transposition mark signifies a
rearrangement to ʒʅɲʎ ʁʆɲ.
d A superlinear ɿ written by the
scribe changes this to ʃɲɿ.
e A dot above indicates ʉ is to be
omitted when reading.
f Scribe wrote ɿʆ[ɲ] superlinearly.
g
Altered to ɸʅɿʍɸɿ by the scribe,
who scrapped off ɻ and wrote ɸɿ
over it, then put dots and
parentheses over ʍɸ to indicate
its deletion.
h
Omission conveyed by dots and
parentheses above the letters.
a

Yahuchanon 15:19b-25a

ove n[o]thing holds, in that the soul the
Himself H[e may set] on behalf of the friends to Hima. 14You all as frie[nds] My exist, if you may accomplish the things I
orde[r]ed to you all. 15No more I call you all ‘servants’, because the servant not recognises
what does h[i]s the Master. You all however I call [‘friends’, sin[ce a]ll that I hav[e he]ard beforeb th[e Father
My, I have made known to you all. 16Not you all [Me
selected, notwithstanding I se[lected
You all, and I have appointed in order that yo[u allc may go
off wouldd fruit may oe produce, a[nd the fruit
of you all ma[y abi]de, that what ever may yo[u request of
the Father [by] the na[m]e M[y, He shall grant to you all.
17
This I o[r]der you all: dearly love
one an[oth]er. 18If the world you all despiseedg, you all understand that Me be[fo]re you all it ha[s de]spised. 19If out of the world you all exi[sted,] the world would as the own love; beca[use] however not out of the (this)h
world you all exist, notwithstanding I have selec-
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ɆิȻิȴิ

114

ʅɻʆ ʒʅɲʎ ɸʃ ʏʉʐ ʃʉʍʅʉʐ· ɷ[ɿ]ɲ ʏʉʐʏʉ
ʒʅɲʎʅɿʍɸɿʉ ʃʉʍʅʉʎ20ʅʆɻʅʉʆɸʐɸʏɲɿ
ʏʉʐʄʉɶʉʐʉʐɸɶʘɸɿʋʉʆʒ[ʅɸɿ]ʆͼʉʐʃɸʍ
ʏɿʆ ɷʉʐʄʉʎʅɸɿɺʘʆʏʉʐȾิɉิ ɲʐʏʉʐͥ
ɸɿɸʅɸɸɷɿ]ʘʇɲʆʃɲɿʒʅɲʎɷɿʘʇʉʐʍɿำำ
ɸɿʏʉ]ʆʄʉɶʉʆʅʉʐ ɸʏɻʌɻʍɲʆ ʃɲɿʏʉʆʒ
ʅɸʏ]ɸʌʉʆʏɻʌɻ[ʍʉʐʍɿʆ21ɲʄ]ʄɲʏɲʐ
ʏɲʋ]ɲʆʏɲʋʉɿʉʐʍɿʆɸɿʎʐʅ[ɲ]ʎ ɷɿɲʏʉ
ʉʆʉʅɲʅ]ʉʐͼʉʏɿʉʐʃʉɿɷɲʍ[ɿ] ʏʉʆʋɸʅ

ted you all out of the world. Be[cau]se of this,
you all despises the world. 20You all recall
the word that I said to y[ou a]ll, ‘Not exists a servant greater than the Master his’?
If Me they per]secuted, also you they shall persecute.
If th]e message My they protected, also the of yourse]lves they s[hall protect. 21Notwith]standing, these thin]gs all they shall do to yo[u al]l due to the
name M]y, because not they recogn[ise] the One Who s-

Yahuchanon 15:19b-25a

ʗɲʆʏɲ] ʅɸ22ɸɿʅɻ ɻʄɽʉʆʃɲɿɸʄɲʄɻ
ʍɲɲʐʏʉɿ]ʎɲʅɲʌʏɿɲʆʉʐʃ[ɸ]ɿʖʉʍɲʆͼ
ʆʐʆɷɸʋ]ʌʉʔɲʍ[ɿ]ʆʉʐʃɸʖʉʐʍɿʆʋɸ
ʌɿ ʏɻ[ʎɲ]ʅɲʌʏɿɲʎ a 23ʉ ɸʅɸʅ[ɿʍ]ʘʆͼʃɲɿ
ʏʉʆɅิɆิȰิ ʅʉʐʅɿʍɸɿ24ɸɿʏɲ [ɸʌ]ɶɲʅɻɸͥ
ʋʉɿɻ[ʍɲɸ]ʆɲʐʏʉɿʎɲʅɻɷ[ɿʎ] ɲʄ॓ʄʉʎ
ɸʋʉɿɻ[ʍɸ]ʆɲʅɲʌʏɿɲʆʉʐʃɸɿʖʉʍɲʆ
ʆʐʆɷɸʃɲɿɸʉʌɲʃɲʍɿʆ[ʃ]ɲɿʅɸʅɸɿ
ʍɻʃɲʍɿʆɸʅɸʃɲɿʏʉʆɅิɆิȰิͼʅʉʐͥ
25
ɲʄ॓ʄʁʆɲʋʄɻʌʘɽɻʉʄʉɶʉʎɸʆʏʘ

Recto

Scribe wrote [ɲʐ]ʏʘʆ
superlinearly.

a

Yahuchanon 15:25a-16:5a

ɆิȻิȵิ
ʆ]ʉʅʘ a [ɶɸɶʌɲʅʅɸʆʉʎ] ʉʏɿ ɸʅɿʍɻʍɲʆ ʅɸ
ɷʘʌɸɲʆ͘ 26ʉʏɲʆɸʄɽɻʉʋ]ɲʌɲ[ʃʄɻʏʉʎʉʆ
[ɸɶʘʋɸʅʗʘʒʅɸɿʆʋɲʌɲʏʉʐɅิɆิɇิʏʉɅิɁิȰ]ิ
[ʏɻʎɲʄɻɽɿɲʎʉʋɲʌɲʏʉʐɅิɆิɇิɸʃʋʉʌɸʐ]
[ɸʏɲɿɸʃɸɿʆʉʎʅɲʌʏʐʌɻʍɸɿʋɸʌɿɸʅʉʐ]
[27ʃɲɿʒʅɸɿʎɷɸʅɲʌʏʐʌɸɿʏɸʉʏɿɲʋ]
[ɲʌʖɻʎʅɸʏɸʅʉʐɸʍʏɸ16:1ʏɲʐʏɲʄɸʄɲ]
[ʄɻʃɲʒʅɸɿʆʁʆɲʅɻʍʃɲʆɷɲʄɿʍɽɻʏɸͼ]
[2ɲʋʉʍʐʆɲɶʘɶʉʐʎʋʉɿɻʍʉʐʍɿʆʒʅɲʎ]
[ɲʄʄɸʌʖɸʏɲɿʘʌɲʁʆɲʋɲʎʉɲʋʉʃ]
[ʏɸɿʆɲʎʒʅɲʎɷʉʇɻʄɲʏʌɸɿɲʆʋʌʉʍ]
ʔɸʌɸɿʆʏ]ʘȺิ[ɏิ· 3ʃɲɿʏɲʐʏɲʋʉɿɻʍʉʐʍɿʆ
ʉʏɿʉʐʃɸɶ]ʆʘ[ʍɲʆʏʉʆɅิɆิȰิʉʐɷɸɸʅɸ·
4ɲʄʄɲʏɲʐʏ]ɲ ʄɸ[ʄɲʄɻʃɲʒʅɸɿʆʁʆɲ
ʉʏɲʆɸʄɽɻɻ] ʘʌɲ[ɲʐʏʘʆʅʆɻʅʉʆɸʐ
ɻʏɸɲʐʏʘʆʉ]ʏɿɸɶ[ʘɸɿʋʉʆʒʅɸɿʆʏɲʐ
ʏɲɷɸ ʐʅɿʆɸ]ʇ ɲʌʖ[ɻʎʉʐʃɸɿʋʉʆʉʏɿ
[ʅɸɽʒʅʘʆɻʅɻʆͼ 5ʆʐʆɷɸʒʋɲɶʘʋʌʉʎ]
[ʏʉʆʋɸʅʗɲʆʏɲʅɸʃɲɿʉʐɷɸɿʎɸʇʒ]

ent] Me. 22If not I had appeared and had spoken to the]m, mistake not [would they acquire.
Now however e]xcu[s]e not they acquire concerning th[e mist]ake a. 23The one Me de[spisi]ng, also
the Father My despises. 24If the [achiev]ements not I had
accomp[lished amo]ng them which n[o] other
had acco[mpli]shed, mistake not would they acquire.
Now however also they have seen [a]nd they have
despised Me and the Father My.
25
Notwithstanding, in order may be fulfilled the message in the

Reverse Side of Leaf 58
115

ɲʐ[ʏʘʆ] was added
superlinearly.

a

To]rah a [that has been inscribed,] that, ‘They have despised Me
without cause.’ 26When may appear the h]el[per, whom
[I shall send to you all from beside the Father, the Spirit]
[of truth, the one beside the Father travellin-]
[g out; that one shall testify concerning Myself.]
[27Plus you all now will testify that from]
[the beginning with Me you existed. 16:1These I have]
[spoken to you all, in order that not you all may fall away.]
[2Expelled from the Synagogue they shall cause you all to be,]
[notwithstanding is approaching an hour, in order that all the who has mu-]
[rdered you all may suppose that it is a service to be]
offered t]o Go[d. 3And these they shall accomplish,
because not have they un]derst[ood the Father nor Me.
4Notwithstanding, these thin]gs I have sp[oken to you all, in order that
when may appear the] hour [their, you all may recall them, bec]ause I [told you all. These things however to you all fr]om the begi[nning not I told, because
[with you all I existed. 5Now however I depart to where is]
[the One Who has sent Me, and no one from among y-]

Inserts
their.
Probably
omitted to begin with due to
the similar phrase just above,
that doesn’t say that the
ɲʅɲʌʏɿɲʆ belongs to anyone
specifically. Could be omitted.
a

Yahuchanon 15:25a-16:5a
Includes their. Probably
omitted due to the scribe
considering it superfluous.
Could be omitted.

a

Verso

Yahuchanon 16:5b-13b

Front Side of Leaf 58

ɆิȻิิ

116

ʅʘʆ ɸʌʘʏɲ ʅɸ ʋ[ʉʐ ʐʋɲɶɸɿʎ· 6ɲʄ]ʄ ʉʏɿ·
ʏɲʐʏ[ɲ ʄɸʄ]ɲʄɻʃɲ ʒ[ʅɸɿʆɻʄʐʋɻʋɸ
[ʋʄɻʌʘʃɸʆʒʅʘʆʏɻʆʃɲʌɷɿɲʆͼ 7ɲʄʄ]
[ɸɶʘʏɻʆɲʄɻɽɿɲʆʄɸɶʘʒʅɸɿʆʍʐʅʔɸ]
[ʌɸɿʒʅɸɿʆʁʆɲɸɶʘɲʋɸʄɽʘɸɲʆɶɲʌ]
[ʅɻɲʋɸʄɽʘʉʋɲʌɲʃʄɻʏʉʎʉʐʃɸʄɸʐ]
[ʍɸʏɲɿʋʌʉʎʒʅɲʎ a 8ʃɲɿɸʄɽʘʆɸʃɸɿ]
[ʆʉʎɸʄɸɶʇɸɿʏʉʆʃʉʍʅʉʆʋɸʌɿɲʅɲʌ]
[ʏɿɲʎʃɲɿʋɸʌɿɷɿʃɲɿʉʍʐʆɻʎʃɲɿ]
[ʋɸʌɿʃʌɿʍɸʘʎ 9ʋɸʌɿɲʅɲʌʏɿɲʎʅɸʆ]
[ʉʏɿʉʐʋɿʍʏɸʐʉʐʍɿʆɸɿʎɸʅɸͼ 10ʋɸʌɿ]
[ɷɿʃɲɿʉʍʐʆɻʎɷɸʉʏɿʋʌʉʎʏʉʆɅิɆิȰิ]
ʒʋɲɶʘʃɲɿʉʐʃɸʏɿɽɸ]ʘ[ʌɸɿʏɸɸ
ʅɸͼ 11ʋɸʌɿɷɸʃʌɿʍ]ɸʘ[ʎʉʏɿʉɲʌʖʘʆ
ʏʉʐʃʉʍʅʉʐʏʉʐʏ]ʉʐʃ[ɸʃʌɸɿʏɲɿͼ12ɸʏɿ
ʋʉʄʄɲɸʖʘʒʅɸɿʆ] ʄɸɶɸɿ[ʆɲʄʄʉʐɷʐʆɲ
ʍɽɸɴɲʍʏɲɺɸɿʆɲʌ]ʏɿͼ13ʉ[ʏɲʆɷɸɸʄɽɻ
ɸʃɸɿʆʉʎʏʉɅิɁิȰิʏɻʎ] ɲʄɻɽ[ɸɿɲʎʉɷ
[ɻɶɻʍɸɿʒʅɲʎɸʆʏɻɲʄɻɽɸɿɲ]

ou all inquires of Me, ‘Wh[ere are you going.’ 6Notwith]standing, because
thes[e things I have sp]oken to yo[u all, the sorrow has
[completely filled of you all the heart. 7Notwithstanding,]
[I the truth say to you all; it is benefic-]
[ial for you all that I depart, if for]
[not I depart, the helper not shall]
[appear to where are you all. a 8And having appeared, that]
[one shall expose the world concerning mist-]
[ake and concerning uprightness and]
[concerning assessment. 9Concerning mistake indeed,]
[because not have they placed trust into Me. 10Concerning]
uprightness also, because to where is the Father]
I go, and no longer will you obs]e[rve Me. 11Concerning also asse]ssm[ent, because the ruler
of the world th]is has bee[n assessed. 12Still
numerous things I acquire to you all] to sa[y, notwithstanding not are you
all capable to endure at this mo]ment. 13W[hen however may appear
that one, the Spirit of] tru[th, it
[shall guide you all in the truth]

a Though no longer extant, the

missing section here probably
contained an insert mark
added by the initial corrector,
pointing to the upper margin
that has visible ɸɲʆ ɷɸ
ʋʉʌɸʐɽʘ ʋɸʅʗʘ [ɲʐʏʉʆ
ʋʌʉʎ] ʐʅɲʎ.

Verso

Yahuchanon 16:13b-20a

Front Side of Leaf 59
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ʋɲʍɻ ʉʐ ɶɲʌ ʄɲʄɻʍɸɿ ɲʔ ɸɲʐʏʉ]ʐ· ɲʄ॓
ʄ ʉ[ʍɲ ɲʃʉʐʍɸɿʄɲʄɻʍɸɿʃɲɿʏɲɸʌ]ʖʉʅɸ
ʆ[ɲɲʆɲɶɶɸʄɸɿʐʅɿʆ14ɸʃɸɿʆʉʎɸʅɸ
ɷʉ[ʇɲʍɸɿʉʏɿɸʃʏʉʐɸʅʉʐʄɻʅʗɸʏɲɿ
ɲʆɲɶɶ[ɸʄɸɿʒʅɿʆ] a 16ʅɿʃ[ʌ]ʉʆ ʃɲɿ[ʉʐʃɸ
ʏɿɽɸʘʌɿʏ[ɲɿʅɸʃ]ɲɿʋɲʄɿʆʅɿʃʌʉʆ
ʃɲɿʉʗɸʍ[ɽɲɿ] ʅɸͼ17ɸɿʋɲʆʉʐʆɸʃʏʘʆ
ʅɲɽɻʏʘʆ ɲʐʏʉʐʋ[ʌ]ʉʎɲʄʄɻʄʉʐʎͥ
ʏɿɸʍʏɿʆʏʉʐʏʉʉʄɸɶ[ɸɿ] ɻʅɸɿʆʅɿʃʌʉʆ
ʃɲɿʉʐɽɸʘʌɿʏɲɿʅ[ɸʃ]ɲɿʋɲʄɿʆʅɿʃʌʉำำ
ʃɲɿʉʗɸʍɽɸʅɸ॓ʃɲ[ɿʉʏɿ] ʐʋɲɶʘʋʌʉ[ʎ
ʏʉʆɅิɆิȰิ॓18ɸʄɸɶʉʆʉ[ʐ]ʆ [ʏɿ] ɸʍ[ʏɿʆ] ʏʉʐʏʉ
ʅɿʃ[ʌ]ʉʆʉʐ[ʃ] ʉɿɷɲʅɸʆʏɿʄɲʄɸɿ19ɸɶʆʘ
Ȼิɇิʉʏɿ] ɻʅɸʄ॓ʄʉʆ(ʃ[ɲɿɻ]ɽɸʄʉʆ)b ɲʐʏʉʆ
ɸʌʘ]ʏɲʆ c ɸɿʋɸʆ ɲ[ʐʏ]ʉɿʎ [ʋɸʌɿ] ʏʉʐʏʉʐ
ɺɻʏɸ]ɿʏɲ[ɿʋʌʉʎɲʄʄɻʄ]ʉʐʎ › [ʉʏɿ] ɸɿ[ʋʉʆ

whole, not for it shall speak from itsel]f, notwithstanding, wh[atever it attends to it shall speak, and the things ap]pearin[g it will proclaim to you all. 14That one Me
sh[all glorify, because out of the Me it shall accept, and
will procl[aim to you all.] a 16A li[tt]le more, and [no longer will you all obse[rve Me, a]nd again a little more
and you sha[ll see] Me.” 17Said therefore out of the
adherents His to[wa]rds one another,
“What exists this which He sa[ys] to us, ‘A little more
and not will you observe M[e, a]nd and again a little more
and you shall see Me’, an[d that] ‘I go off to where is
the Father’? ” 18They were saying the[ref]ore, [‘What] exi[sts] this,
‘A li[tt]le more’? No[t] we recognise what He says.’ 19Having understood
Yahushua that] they were intending (a[nd were d]esiring)b Him
to inqu]ire of, c He said t[o t]hem, [“Concerning that
you all are se]ekin[g the answer with one an]other, [because] I sa[id,

16:15 is not included in this
manuscript.

a

Deletion indicated by dots and
parentheses above the letters.
c
Scribe inserted ʃɲɿ superlinearly.
b

Yahuchanon 16:5b-13b

a Seems the scribe suffered a
case of homoeoteleuton,
jumping from one ʋʌʉʎ ʒʅɲʎ
to the other. Appended
sentence necessary to make
sense of the one following,
translating as If now I may
travel, I shall send it to where
are you all.

Yahuchanon 16:13b-20a

Only a handful of NT
manuscripts omit 16:15, most
likely due to homoeoteleuton,
as both verses end with the
words ʃɲɿ ɲʆɲɶɸʄɸɿ ʐʅɿʆ.
b Difficult to account for as to
why the scribe would write
this in the first place if it
wasn’t in the exemplar; some
may argue it’s a conflation of
different readings, but this
would be the only one in P66.
Could be left in.
c
Adds and. Could be omitted.
a

[‘A little more, and not you all will observe Me, and ag-]
[ain a little more and you shall see Me.’ 20Certainly, ce-]

[ʅɿʃʌʉʆʃɲɿʉʐɽɸʘʌɸɿʏɸʅɸʃɲɿʋɲ]
[ʄɿʆʅɿʃʌʉʆʃɲɿʉʗɸʍɽɸʅɸͼ20ɲʅɻʆɲ]

Recto

Yahuchanon 16:20a-23b
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ʅɻʆ [ʄɸɶʘ ʒʅɸɿʆ ʉʏɿ ʃʄɲʐʍɸʏɸ
[ʃɲɿ ɽʌɻʆɻʍɸʏɸʐʅɸɿʎʉɷɸʃʉʍʅʉʎ]
ʖɲʌɻʍɸʏɲɿʒʅɸɿʎʄʐʋɻɽɻʍɸʍ]ɽɸ
ɲʄʄ] ɻ[ʄʐʋɻʒʅʘʆɸɿʎʖɲʌɲʆɶɸʆ]ɻ
ʍɸʏɲɿ21ɻɶʐʆɻʉʏɲʆ[ʏɿʃʏɻʄ]ʐʋɻʆɸ
ʖɸɿʉʏɿɻʄɽɸʆɻɻʅ[ɸʌɲɲʐ]ʏɻʎ॓ʉʏɲำำ
ɷɸɶɸʆʆɻʍɻʏʉʋɲɿɷɿʉʆ [ʉ]ʐʃɸʏɿ॓
ʅʆɻʅʉʆɸʐ[ɸɿ] ʏɻʎɽʄɸɿʗɸʘʎɷɿɲ
ʏɻʆʖɲʌɲʆʉʏ[ɿɸɶ]ɸʆʆɻɽɻɲʆɽʌʘ
ʋʉ]ʎ ɸɿʎʏʉʆʃʉ[ʍʅ]ʉʆͼ22ʃɲɿʒʅɸɿʎʉʐʆ
ʆ]ʐʆʅɸʆʄʐʋ[ɻ]ʆ ɸʇɸʏɲɿͼʋɲʄɿʆɷɸ
ʉʗʉʅɲɿʒʅɲʎʃɲɿʖɲʌɻ[ʍ]ɸʏɲɿʒʅʘำำ
ɻ ʃɲʌɷɿɲʆa ʏɻʆʖɲʌɲʆʒʅʘʆ[ʉʐɷɸɿʎ
ɸʌɿb ɲʔʐ[ʅʘʆ] 23ʃɲ[ɿɸ]ʆɸʃɸɿʆɻʏɻ[ɻ
ʅ]ɸ[ʌɲɸʅɸʉ]ʐʃɸʌ[ʘʏɻʍɸʏɸʉʐɷ]ɸʆ॓
[ɲʅɻʆɲʅɻʆʄɸɶʘʒʅɸɿʆɲʆʏɿɲɿʏɻ]

rtainly [I say to you all, that shall cry out
[and shall lament you all, the however world]
shall rejoice; you all shall become sorrow]ful,
notwithstanding] the [sorrow of you all into gladness sha]ll come to be. 21The woman, when [may give birth, p]ain she
acquires because has appeared the da[y h]er; when
however she may bear the child, [no l]onger
she reca[lls] the suffering on account of
the gladness, beca[use has co]me to be a huma]n into the wo[r]ld. 22Also you all, therefore
n]ow indeed sorr[o]w shall acquire, again however
shall rise up you all, and shall re[jo]ice of you all
the hearta; the gladness of you all [no one
will take awayb from yo[u all.] 23An[d i]n that the [da]y [My, n]ot shall you in[quire for anyth]ing.
[Certainly, certainly I say to you all, what ever you ma-]

Altered by the scribe to
ʃɲʌɷɿɲ , who scrapped away
ʆ and wrote  superlinearly.
b Uncorrected itacism error
for ɲɿʌɸɿ.
a

Recto

Yahuchanon 16:23b-28

[119]

[ʍɲʍɽɲɿ ʏʉʆ ɅิɆิȰิ] ɸʆ ʏ[ʘʉʆʉʅɲʏɿʅ]
ʉ[ʐɷʘʍɸɿʒʅɸɿʆͼ24ɸʘʎɲʌʏɿʉʐʃɻʏɻ
ʍɲʏɲɿʉʐɷ[ɸʆɸʆʏʘʉʆʉʅɲʏɿʅʉʐɲɿ
ʏɻʍɲʍɽɲɿ [ʃɲɿʄɻʅʗɸʍɽɲɿʁʆɲɻʖɲ
ʌɲa ʒʅʘ[ʆɻʋɸʋʄɻʌʘʅɸʆɻͼ25ʏɲʐ
ʏɲɸʆʋ[ɲʌʉɿʅɿɲɿʎʄ]ɸʄɲʄɻ[ʃɲʒʅɸɿʆ
ɸ]ʌʖɸʏ[ɲɿʘʌɲ] ʉʏɸ ʉʐʃɸʏɿ ɸʆʋɲ[ʌʉɿʅɿ
ɲɿʎʄɲʄɻʍʘ] ʒʅɸɿʆͼɲʄ॓ʄ[ɲ] ʋɲʌʌ[ɻ]ʍɿɲ
ʋɸʌɿ [ʏʉʐɅิɆิ]ɇิ· ;ʄɲʄɻʍʘʒʅɸɿʆͿ·b ɲʋɲɶ॓
ɶɸʄʘ[ʒ]ʅɸɿʆ26ɸʆ[ɸʃɸ]ɿʆɻ ʏɻ ɻʅɸʌɲͼ
ɸʆʏʘ[ʉ]ʆʉʅɲ[ʏɿʅʉʐɲɿʏɻʍɸʍ]ɽɲɿͥ
ʉʐʄɸ[ɶʘ] ʒʅ[ɸɿʆʉʏɿɸɶʘɸ]ʌʘʏɻʍʘͼ
ʏʉʆɅิɆิ[Ȱิ 27ɲʐʏʉʎɶɲ]ʌ ʉɅิȸิɆิ [ʔɿʄɸɿ
ʒʅɲʎʉʏɿ [ʐʅɸɿʎɸ]ʅɸʋɸ[ʔɿʄɻʃɲʏɸ

[y request of the Father] by th[e name M-]
y, [He shall grant to you all. 24Until this moment, not have you
requested anyth[ing by the name My; you all request [and shall accept, in order that the gladnessa of yo[u all may exist as having been fulfilled. 25These in an al[legory I hav]e spok[en to you all;
i]s appear[ing an hour] when no longer in all[egorIes shall I speak] to you all, notwithsta[nding] in outspo[ken]ness
concerning [the Fath]er (I shall speak to you all)b I announce [to y]ou all. 26In [th]at the day
by the [n]am[e My you all shall requ]est, and
not I s[ay] to yo[u all that I shall in]quire of
the Fath[er, 27Himself fo]r the Father [loves
you all, because [you all M]e have lo[ved, and

Deletion indicated by dots
and parentheses above the
letters.
b

Scribe may’ve been reading
slightly ahead when writing this
word, continuing on with the
end of ʖɲʌɲʆ with the
similar -ɲʆ ending. Recognising
the error, it was corrected
immediately. Bestows the
proper nominative case for
heart, inserting and afterwards.
b Easily seen itacism error.
Translation given in main text.
a

Reverse Side of Leaf 60

[ɆิȻิȺิ]

a
Above ɲ is a closing
parenthesis mark, which
usually indicates something to
be removed, but what it was is
unknown.

Yahuchanon 16:20a-23b

Yahuchanon 16:23b-28

Unknown as what was to be
deleted.
b
Scribe appears to have been
influenced by the similar
words appearing above (ɸʆ
ʋɲʌʉɿʅɿɲɿʎ ʄɲʄɻʍʘ ʒʅɸɿʆ),
and continued to write what
they believed was coming
next. Omission necessary.
a

have tr[usted] that [I from beside G]od have proceeded. [28I have proceeded from beside the Father, and] I have appeared into the world; agai]n I lea[ve
the world, and I t]rave[l to where is the Father.”

ʋɸʋɿʍʏ[ɸʐʃɲʏɸ] ʉʏɿ [ɸɶʘʋɲʌɲȺิ]ɉิɸ
ʇɻʄɽʉʆ[28ɸʇɻʄɽʉʆʋɲʌɲʏʉʐɅิɆิɇิʃɲɿ] ɸ
ʄɻʄʐɽɲɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆʋɲʄɿ]ʆ ɲʔɿɻ[ʅɿ
ʏʉʆʃʉʍʅʉʆʃɲɿʋ]ʉʌɸʐʉ[ʅɲɿʋʌʉʎʏʉʆɅิɆิȰิ·

Verso

Yahuchanon 16:29-17:1b
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[29ʄɸɶʉʐʍɿʆ ʉɿ ʅ]ɲɽ[ɻʏɲɿ ɲʐʏʉʐ ʁ]ɷɸ [ʆʐʆ
ɸʆʋɲʌʌɻʍɿɲʄɲʄɸɿʎʃ]ɲɿʋɲʌʉ[ɿ]ʅɿɲำำ
ʉʐɷɸʅɿɲʆʄɸɶɸɿʎͼ30ʆʐʆ] ʉɿɷɲʅɸʆʉ
ʏɿʉɿɷɲʎʋɲʆʏɲʃɲɿʉʐʖʌɸɿ]ɲʆɸʖɸɿʎ॓
ʁʆɲʏɿʎʍ]ɸ ɸ[ʌʘ]ʏɲ ɸʆ [ʏʉʐʏʘ] ʋɿʍʏɸʐʉ
ʅɸ[ʆ] ʉʏɿɲʋʉȺิɉิ ɸʇɻʄ[ɽɸʎͼ 31ɲʋɸ]ʃʌɿɽɻ
ɲʐʏʉɿʎȻิɇิ ɲʌʏɿʋɿʍʏɸʐ[ɸʏɸ 32ʁ]ɷɸɸʌ[ʖ]ɸ
ʏɲɿʘʌɲʃɲɿɸʄɻʄʐɽɸʆ[ʁʆɲʍʃʉʌʋ]ɿ[ʍɽ]ɻ
ʏɲɿ (ʋ[ɲʆʏɸʎ])a ɸʃɲʍʏʉʎɸɿ[ʎʏɲɿɷɿɲ] ʃɲʅɸ॓
ʅʉʆ[ʉʆɲʔɻʏɸʃ]ɲ[ɿ] ʉʐʃɸɿ[ʅ]ɿʅʉʆʉʎ
ʉ]ʏɿ ʉɅิȸิɆิ ʅ[ɸʏɸʅʉʐɸʍ]ʏɿʆ33ʏɲʐʏɲɷɸ
ʄɸʄɲʄ]ɻʃɲ[ʒʅɸɿʆʁʆɲɸʆɸʅ]ʉɿɸɿʌɻ॓
ʆ]ɻʆ[ɸʖɻʏɸɲ]ʄʄɲ [ɽɲʌʍɸɿʏ]ɲɿɸɶʘʆɸ
ʆɿ]ʃɻ[ʃɲʏʉʆʃ]ʉ[ʍʅʉʆͼ] 17:1ʏɲʐʏɲ
ɸʄɲʄɻʍɸ]ʆ[Ȼิɇิʃɲɿɸ]ʋɲʌɲʎʏʉʐʎʉ
[ʔɽɲʄʅʉʐʎɲʐʏʉʐɸɿʎʏʉʆʉʐʌɲʆʉʆɸɿ]
[ʋɸʆɅิȵิɆิ ɸʄɻʄʐɽɸʆɻʘʌɲɷʉʇɲʍʉʆʍʉʐ]

[29They said the adh]er[ents His, “Beh]old, now
in outspokenness You speak, a]nd an alle[g]ory
not do You say. 30Now] we acknowledge that You recognise everything, and not nece]ssity You acquire
in order that someone Y]ou may re[qu]est; by [this] we place
tru[st], that from God You have appe[ared.” 31Resp]onded
to them Yahushua, “Now you all tru[st? 32Be]hold, is ap[pe]aring an hour, and has appeared, [in order that may be di]s[pe]rsed (a[ll])a each one t[o his own place,] and I
alo[ne you all shall leave. Y]e[t] not I ex[is]t as alone,
bec]ause the Father w[ith Me ex]ists. 33These now
I have spo]ken [to you all, in order that in M]e sereni]ty [you all may acquire; notwith]standing [you all take cour]age, I have ov]erco[me the w]o[rld.”] 17:1These
after speak]ing [Yahushua, then hav]ing raised the e[yes His to the heaven, He]
[said, “Father, has appeared the hour. Glorify You]

Verso

a Dots and parentheses above
the letters mark this for
deletion.

Yahuchanon 17:1b-8a

Front Side of Leaf 61
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ʏ[ʉ]ʆ ɉิɁิ ʁʆɲ [ʉ ɉิɇิ ɷʉʇɲʍɻ ʍɸ 2ʃɲɽʘʎ ɸ
ɷʘʃɲʎ ɲʐʏ[ʘɸʇʉʐʍɿɲʆʋɲʍɻʎʍɲʌ
ʃʉʎ ʁʆɲ ʋɲ[ʆ ʉ ɷɸɷʘʃɲʎ ɲʐʏʘ ɷʘʍɻ
ɲʐʏʉɿʎ ɺʘɻʆ [ɲɿʘ]ʆɿʉ[ʆ 3ɲʐʏɻɷɸɸʍ
ʏɿʆ ɻ ɲɿʘ[ʆɿʉʎ] ɺʘɻ· ʁʆ[ɲɶɿʆʘʍʃʘʍɿʆ
ʍɸ ʏʉʆ ʅʉʆʉ[ʆɲ]ʄɻɽɿʆʉ[ʆȺิɁิʃɲɿʉʆɲʋ
ɸ]ʋɸʅʗɲʎ ȻิɁิ ɍิɁิ. 4ɸɶʘ ʍ[ɸɸ]ɷʉʇɲ
ʍ]ɲ ɸʋɿ ʏɻʎ ɶɻʎ ʏʉ ɸʌɶʉʆ ʏ[ɸʄɸɿ]ʘʍɲʎ
ʉɷɸ]ɷʘʃɲʎ ʅʉ[ɿ] ʁʆɲ ʋʉɿɻ[ʍʘ] 5ʃɲɿ ›
ʆʐʆ ɷʉʇɲʍ[ʉʆʅ]ɸ ʍʐ ɅิɆิ [ʋ]ɲʌɲ ʍɸ

t[h]e Son, in order that [the Son shall glorify You. 2Exactly as You
have granted to Hi[m authority over all flesh, in order that al[l who have been granted to Him, He shall grant
to them life [ete]rna[l. 3This now exists the ete[rnal] life, tha[t they shall understand
You, the onl[y ge]nuin[e God, and Whom You
dis]patched, Yahushua Messiah. 4I Yo[u have gl]orifyIe]d upon the earth, the work af[ter com]pleting
that You gr]anted to M[e] in order that I shall ac[complish.] 5And
now, glory[fy M]e You, Father, [be]side You-

Yahuchanon 16:29-17:1b

Scribe appears to have presupposed what was going to
be said based on the context,
and so wrote this originally.
Looking back at the exemplar
the error was seen, so the
scribe immediately added the
correct words after.

a

Yahuchanon 17:1b-8a

ɲʐʏʘ ʏɻ ɷ[ʉʇɻɻ] ɸɿʖʉʆ ʋɲ[ʌ]ɲ ʍʉɿ ›
ʋʌʉ ʏʉ[ʐʏʉʆʃʉʍʅ]ʉʆ ɸɿʆɲɿ a 6ɸ[ʔɲʆɸ
ʌʘʍɲ [ʍʉʐʏʉʉʆʉʅɲʏʉɿʎȰิɁิɃิȻิɇิ
ʉʐʎɸɷʘʃɲʎʅʉ]ɿ ɸ[ʃʏʉ]ʐʏʉʐ ʏʉʐ ʃʉʍʅʉ[ʐ
ʍʉɿɻʍɲʆʃ]ɲ[ʅʉɿ] ɲʐʏʉʐʎ ɸɷʘʃɲ[ʎ
ʃɲɿʏʉ]ʆ [ʄʉɶʉʆʍ]ʉʐ ʏɸʌ[ɻʃɲʆͼb 7ʆʐʆ
ɸɶʆʘ]ʃɲ[ʆʉʏɿʋɲʆʏ]ɲ ʉʍɲ [ɷɸɷʘʃɲʎ
[ʅʉɿʋɲʌɲʍʉʐɸɿʍɿʆͼ 8ʉʏɿʏɲʌɻʅɲʏɲ]

ʋɲ[ʌɲ ʍʉɿ] was included
superlinearly. Unknown as to
whether it was scribe or a
corrector

a

b
Scribe amended this to
ʏɸʏ[ɻ]ʌ[ɻʃɲʆ·] by writing ʏ[ɻ]
superlinearly.

Recto
[ɆิȾิȲิ]
a

ɸɶʆʘʍɲʆɲʄɻɽʘʎʉʏɿʋɲ]ʌɲʍʉʐɸʇ[ɻ]ʄ
ɽʉʆʃɲɿɸʋɿʍʏɸʐʍ]ɲʆ ʉʏɿʍʐ ʅɸ
ɲʋɸʍʏɸɿʄɲʎ 9ɸɶʘʋɸ]ʌɿɲʐʏʘʆʉʐ
ʋɸʌɿʏʉʐʃʉʍʅʉʐɸʌ]ʘʏʘͼɲʄ॓ʄɲʋɸ
ʌɿʘʆɸɷʘ]ʃɲʎʅ[ʉɿʉʏ]ɿ [ʍʉɿ] ɸɿʍɿʆ
10
ʃɲɿʏɲɸʅ]ɲʋɲʆʏ[ɲʍɲɸʍ]ʏɿʆʃɲɿʏɲ
ʍɲɸ[ʅɲ] ʃɲɿɸɷʉʇɲʍʅɸb ɸʆɲʐʏʉɿʎ
11
ʃɲɿ[ʉʐʃ]ɸʏɿɸɿʅɿɸʆ ʏʘʃʉʍʅʘ
ʃɲɿ[ɸʆ] ʏʘʃʉʍʅʘ ɸɿʍɿʆͼʃɲɿ[ɸɶʘ
ʋʌʉʎʍ[ɸɸʌ]ʖʉʅɲɿ [Ʌิ]ȵิɆิ ɲɶɿɸʏɻʌ[ɻʍʉʆ
ɲʐ[ʏʉʐ]ʎ ɸʆʏʘʉ[ʆʉʅ]ɲʏɿʅʉʐc ʘ
ɷɸɷʘ]ʃɲʎʅʉɿ d 12ʉʏɸ [ɻʅɻʆʅɸ]ʏɲʐʏʘำำ
ɸ]ɶʘɸʏɻ[ʌʉʐʆɲʐʏʉʐʎɸʆ ʏ]ʘʉʆʉ
ʅɲʏɿʅʉʐe· f ʃɲɿ ɸ[ʔʐ]ʄɲʇ[ɲ
ʃɲɿʉ]ʐɷɸɿʎ g ɲʐʏʘ[ʆ] ɲ[ʋʘʄɸʏʉ
ɸɿʅɻʉɉิɇิ] ʏɻʎɲʋ[ʘʄɸɿɲʎ] ʁʆ[ɲɻ
ɶʌɲʔɻʋʄɻʌʘɽɻͼ] 13ʆʐʆɷɸ [ʋʌʉʎ

Recto

Yahuchanon 17:8a-13a
The initial corrector added ɲ
ɸɷʘʃɲʎ ʅʉɿ ɷɸɷ]ʘʃɲ ɲʐʏʉɿʎ ʃɲ[ɿ
to the upper margin.

a

Altered to ɷɸɷʉʇɲʍʅɸ by the
scribe,
who
wrote
ɷ
superlinearly.
c Amended to ʍʉʐ by converting
the ʅ to an ʍ.
d An insert mark added by the
initial corrector probably pointed
to the lower margin, which
though now missing, most likely
had ʁʆɲ ʘʍɿʆ ɸʆ ʃɲɽʘʎ ɻʅɸɿʎ.
e Altered to ʍʉʐ by scraping away
the ʅ and writing ʍ superlinearly.
f Seems that a superlinear ʘ
[ɷɸɷʘʃɲʎ ʅʉɿ] was written here.
g Scribe inserted a superlinear ɸʇ.
b

Yahuchanon 17:13a-20a

rself with the sple[ndour which] I acquired be[si]de You
before came t[o the wor]ld exist. a 6I ha[ve manifested [Your the name to humans,
whom You have granted to M]e ou[t of th]is the worl[d.
Yours they exist, a]n[d to Me] them You gran[ted,
and th]e [message Yo]ur ……[…..b 7Now
they have un]derst[ood that every si]ngle thing [You have granted
[to me, beside You they exist, 8because the statements]

Reverse Side of Leaf 61
122
a

they understood genuinely, that beside You I have appeared, and they trust that You Me
dispatched. 9I concerning them, not
concerning the world am I requesting, however concerning whom You granted to Me, because of You they exist,
10
and the My all things Yours exist, and those
Yours My, and ………..b by them.
11
And no longer exist I in the world,
and in the world they are, and I
to where are You am appearing. Father set-apart, protect
them by the name Myc, which
You have granted to Me d. 12Where I existed with them,
I was protecting them by the name Mye f and I guarded,
and none g of them have been lost,
except the son of destruction, in order that the
Scripture may be fulfilled. 13Now however to where are

Reverse Side of Leaf 62

[ɆิȾิȳิ]

123

ʍɸ [ɸʌ]ʖʉʅɲɿ [ʃɲɿ ʏɲʐʏɲ ʄɲʄʘ ɸʆ
ʏʘ ʃʉʍʅ[ʘʁʆɲɸʖʘʍɿʏɻʆʖɲʌɲʆ
ʏɻʆɸʅɻʆ[ʋɸʋʄɻʌʘ]ʅɸʆ[ɻʆɸ
ʆɲʐʏʉɿʎ॓14ɸɶʘ [ɷɸ]ɷʘʃɲɲʐʏʉ[ɿʎʏʉʆ
ʄʉɶʉʆ ʍʉʐʃ[ɲɿʉ] ʃʉʍʅʉʎɸʅ[ɿʍɻʍɸʆ
ɲʐʏʉʐʎʉʏɿ [ʉʐʃ] ɸɿʍɿʆɸʃʏʉʐ ʃʉ[ʍ

You [I ap]pear, [and these I speak in
the worl[d, in order that they shall acquire the gladness
the Mine [fully co]mple[te within themselves. 14I [have gr]anted to the[m the
message Your, a[nd the] world de[spises
them, because [not] they exist out of the wo[r-

Scribe actually wrote these
words in the line above, though in
the wrong order. Should’ve also
indicated the previous ʋɲʌɲ ʍʉɿ
to be deleted. Can be left out.
b Scribe initially produced an
unknown form of the verb ʏɻʌɸʘ.
Correction gives they have
protected.
a

Yahuchanon 17:8a-13a
Added words give those missing required
to make sense of the sentence, meaning
which You granted to Me, I have granted to
them, and.
b Original reading is an incorrect form of the
verb ɷʉʇɲɺʘ. Emendation gives I have been
glorified.
c
Scribe has been influenced by the
consistent use of ʅʉʐ following ʉʆʉʅɲ/ʏɿ
that started in 14:13. Alteration gives Your.
d Refer to note f on 10:10 above. Insertion
means in order that they may exist as one,
exactly as us.
e
See c above.
f Possibly omitted to begin with due to the
scribe thinking it superfluous, or the
similarity between ʅʉʐ and ʅʉɿ influenced
the omission. Gives which You have
granted to Me.
g Word could be omitted, but is more inline
to Yahuchanon style to have it. Means out.
a

Yahuchanon 17:13a-20a

ʅʉʐ a 15ʉʐʃɸʌʘʏʘʁʆɲɲʌɻʎɲʐʏ[ʉʐʎ
ɸ]ʃʏʉʐʃʉʍʅʉʐͼɲʄ॓ʄɿʆɲ ʏɻʌɻʍɻ[ʎ
ɲʐʏʉʐʎɸʃʏʉʐʋʉʆɻʌʉʐͼ16(ɸʃ [ʏ]ʉʐ
ʃʉʍʅʉʐʉʐʃɸ[ɿ]ʍɿʆʃɲɽʘʎ [ɸ]ʃʏʉʐ
ʃʉʍʅʉʐʉʐʃ [ɸɿʅɿ])b 17ɲɶɿɲʍʉʆɲʐʏʉʐʎ
ɸʆ[ʏɻɲʄɻɽ]ɿɲͼʉʄʉɶʉʎʉʍʉʎɲʄɻɽɸ[ɿ
ɲɸ[ʍʏɿʆ18ʃɲ]ɽʘ[ʎɸ]ʅɸɲʋɸʍʏɿʄɲʎͥ
ɸɿʎʏʉʆʃʉʍʅʉʆ] 19ʃɲɿʒʋɸʌɲʐʏʘʆ
ɲɶɿɲɺʘɸʅɲʐʏ]ʉʆͼʁʆɲ ʘʍɿʆc ɲʐ
ʏʉɿ] ɻɶɿɲʍ[ʅɸʆʉ]ɿɸʆɲʄ[ɻɽɸɿɲ20ʉʐ ʋɸʌɿ
[ʏʉʐʏʘʆɷɸɸʌʘʏʘʅʉʆʉʆɲʄ॓ʄɲʃɲɿ]

a

Initical corrector wrote
aniInsert mark here, pointing
to the upper margin which has
ʃɲɽʘʎ ɸɶʘ ɸʃ ʏ[ʉʐ ʃʉʍʅʉʐ
ʉʐʃ ɸɿʅɿ].
b Entire verse had parenthesis
and dots added above the
letters, signifying them for
removal when reading.
c
 was added superlinearly.

ld. a 15Not I request in order that You shall take away th[em
ou]t of the world, notwithstanding in order that you shall pro[tect
them out of the evil one. 16(Out of [t]he
world not they e[x]ist, exactly as [ou]t of the
world not [I exist].)b 17Dedicate them
in [the tru]th. The message the Your genui[ne [exists. 18Ex]act[ly as M]e You dispatched
into the world,] 19also on behalf of them
I dedicate Mys]elf, in order that they may exist c themselves] as being d[edicat]ed in tr[uth. 20Not concerning
[these however I request only, notwithstanding also]

Appends exactly as I out of
the world do not exist. Not
written initially probably due
to homoeoteleuton (ʃʉʍʅʉʐ).
b As the exact same wording
occurs in v14 above, the later
omission likely due to seeing
the words as unnecessary.
c Adds also. Could be left out.

Verso

Yahuchanon 17:20a-25a
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ʋɸʌɿ ʏʘʆ ʋɿʍʏɸʐʉ]ʆʏʘʆ [ɷ]ɿɲ ʏʉʐ
ʄʉɶʉʐ ɲʐʏʘʆɸɿʎɸʅɸͼ 21ʁʆɲ] ʋɲʆʏɸʎ
ɸʆʘʍɿ]ʆ ʃ[ɲɽʘʎʍʐɅิȵิɆิ]॓ɸʆɸʅʉɿͥ
ʃɲɶʘ] ɸʆʍʉɿɿʆɲʃ[ɲɿ] ɲʐʏʉɿɸʆɻʅɸɿำำ
ʘʍɿʆ] ʁʆɲʉʃʉʍʅʉ[ʎʋ]ɿʍʏɸʐɻʉʏɿʍʐ
ʅɸ] ɲʋɸʍʏɿʄɲʎ22ʃɲɶʘ [ʏɻ]ʆ ɷʉʇɲʆɻำ ำ
ɷɸ]ɷʘʃɲʎʅʉɿɷɸɷʘʃɲɲʐʏʉɿʎ॓ʁʆɲ
ʘʍ]ɿʆɸʆʃɲɽʘʎɻʅɸɿʎɸʆͼ23ɸɶʘ
ɸʆɲʐ]ʏʉɿʎʃɲɿʍʐɸʆɸʅʉɿͼʁʆɲʘ
ʍɿʆʏɸʏɸʄɸɿʘʅɸʆʉɿɸɿʎɸʆʃɲɿɶɿ
ʆʘʍʃɻʉʃʉʍʅ[ʉʎʉ]ʏɿʍʐʅɸɲʋ[ɸʍ
ʏɿʄɲʎʃɲɿɻɶɲʋɻʍɲ[ʎɲʐʏ]ʉʐ[ʎʃ]ɲͥ
ɽʘʎɸʅɸ ɻɶɲʋɻʍɲʎ24Ʌิ[ȵิɆิʉɷɸɷ]ʘͥ
ʃ]ɲʎʅʉɿɽɸʄʘʁʆ[ɲʉʋʉʐɸɿ]ʅɿ
ʃɲ]ʃɸɿʆʉɿ ʘʍɿʆʅ[ɸʏɸʅʉʐʁʆɲ
ɽɸʘʌʘʍɿʆ] ʏɻʆɷʉ[ʇɲʆ] ʏɻʆ [ɸʅɻʆɻʆ
ɷɸɷʘʃɲʎʅ]ʉɿ [ʉ]ʏɿɻɶɲ[ʋɻʍɲʎʅɸ
[ʋʌʉʃɲʏɲɴʉʄɻʎʃʉʍʅʉʐͼ 25ɅิȵิɆิ]

concerning those who have plac]ed trust [be]cause of the
message their into Me, 21in order that] all
as one they may exi]st, ex[actly as You Father] are in Me
and I] in You, in order that a[lso] they in Us
may exist,] in order that the worl[d m]ay trust that You
Me] dispatched. 22And I [th]e splendour which
You ha]ve granted to Me I have granted to them, in order that
they ma]y exist as one, exactly as We are one. 23I am
in th]em and You in Me, in order that they may
exist as being fully complete into one, and may
understand the wor[ld th]at You Me dis[patched, and have cherish[ed t]he[m, ex]actly as Me You have cherished. 24Fat[her, whom You h]ave
gra]nted to Me, I desire tha[t where I ex]ist
al]so they may exist w[ith Me, in order that
they may observe] the splen[dour] the [Mine, which
You have granted to M]e, [bec]ause You cher[ished Me
[before the foundation of the world. 25Father]

Verso

Yahuchanon 17:25a-18:3a
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ɷɿʃɲɿɸʃɲɿʉʃʉʍʅʉʎʍɸʉʐʃɸɶ]ʆʘͥ
ɸɶʘɷɸʍɸɸɶʆʘʆʃɲɿʉʐʏʉɿɸɶ]ʆʘ[ʍ]ɲʆͥ
ʉʏɿʍʐʅɸɲʋɸʍʏɿʄɲʎ 26ʃɲɿɸɶʆʘ]ʌɿʍɲ ɲʐ

upright, even the world You not has unde]rstood;
I however You have understood, and these ha]ve und[ers]tood
that You Me dispatched. 26And I reve]aled to

a

Yahuchanon 17:25a-18:3a

ʏʉɿʎʏʉʉʆʉʅɲʍʉʐʃɲɿɶ]ʆʘʌ[ɿʍʘ
ʁʆɲɻɲɶɲʋɻɻʆɻɶɲʋɻʍɲʎʅɸ] ɸʆɲʐ
ʏʉɿʎ] ɻʆʃ[ɲɶʘɸʆɲʐʏʉɿʎͼ 18:1ʏɲʐ]ʏɲɸɿ
ʋʘʆ] Ȼิɇิɸʇ[ɻʄɽɸʆʍʐʆʏʉɿʎ] ʅɲɽɻͥ
ʏɲɿʎɲʐ]ʏʉʐ[ʋɸʌɲʆʏʉʐʖɸɿʅ]ɲʌʉʐa ›
ʏ[ʉʐʃɸɷʌʘʆʉʋʉʐɻʆʃɻʋʉʎ] ɸɿʎ ʉำำ
ɸɿʍɻʄɽɸʆ [ɲʐʏʉʎʃɲɿʉɿʅɲɽɻʏɲɿɲʐ
ʏʉʐ 2ɻɷɸɿɷ[ɸʃɲɿʉʋɲʌɲɷɿɷʉʐʎ
ɲʐʏʉʆ] ʏʉʆʏ[ʉʋʉʆʉʏɿʋʉʄʄɲ
ʃɿ]ʎʍʐʆɻʖɽ[ɻȻิɇิɸʃɸɿʅɸʏɲʏʘʆ
ʅɲ]ɽɻʏʘʆb 3ʉ [ʉʐʆɿʉʐɷɲʎʄɲɴʘʆ
ʏɻʆ ʍʋɿʌɲ[ʆʃɲɿɸʃʏʘʆɲʌʖɿɸʌɸʘʆ

Amended to [ʖɸɿʅ]ɲʌʌʉʐ by
the inclusion of a superlinear
ʌ; unable to be determined
whether the scribe or a
corrector wrote it.
a

b
Initial corrector inserted
ɲʐʏ[ʉʐ] superlinearly.

Recto

Yahuchanon 18:3a-9b

them the name Your, and I sh]all rev[eal it,
in order that the love which You have cherished Me,] in them] it existed, an[d I in them.” 18:1The]se things having said,] Yahushua we[nt out with the] adherents H]is [across the bilg]e-pluga
o[f Kidron, place where existed a garden,] into which
entered [Him and the adherents His. 2Recognised s[o also the one betraying
Him] the p[lace, because many
tim]es gather[ed Yahushua there with the
adh]erents b. 3The [therefore Yahuwdah, having received
the coho[rt and out of the high priests

126

ʃɲ[ɿ ɸʃ ʏʘʆ ʔɲʌɿʍɲɿʘʆ ʐʋɻʌɸʏɲʎ
ɸʌ[ʖɸʏɲɿ ɸʃɸɿʅɸʏɲʔɲʆʘʆʃɲɿʄɲʅ
ʋ[ɲ]ɷ[ʘʆʃɲɿʉʋʄʘʆ͘ 4Ȼิɇิʉʐʆɸɿɷʘʎ
ʋɲ]ʆʏɲʏ[ɲɸʌʖʉʅɸʆɲɸʋɲʐʏʉʆ
ɸ]ʇ[ɸʄ]ɽʘ[ʆɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎʏɿʆɲɺɻʏɸɿʏɸͼ
5
ɲʋ[ɸʃʌɿɽɻʍɲʆɲʐʏʘȻิɁิʏʉʆɁɲ
ɺ[ʘ]ʌ[ɲɿʉʆʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎɸɶʘɸɿʅɿ
ʁʍʏɻʃ[ɸɿɷɸʃɲɿʁʉʐɷɲʎ] a ʅɸʏɲ[ʐʏʘʆͼ
6ʘʎʉʐ[ʆɸɿʋɸʆɲʐʏʉɿʎɸɶʘɸɿ]ʅɿͼɲ[ʋ
[ɻʄɽʉʆɸɿʎʏɲʉʋɿʍʘʃɲɿɸʋɸʍɲʆ]
ʖɲʅɲɿͼ 7ʋɲʄɿʆʉʐʆɲʐʏʉʐʎ ɸʋɻʌ]ʘʏɻͥ
ʍɸʆʏɿʆɲɺɻʏɸɿʏɸʉ]ɿ ɷɸɸɿʋɲʆ
ȻิɁิʏʉʆʆɲɺʘʌɲɿʉʆ]· 8ɲʋ[ɸʃʌɿɽɻ
Ȼิɇิɸɿʋʉʆʒ]ʅɸɿʆʉʏɿɸɶ[ʘɸɿʅɿ
ɸɿʉʐʆɸʅɸɺɻ]ʏɸɿʏɲɿɲʔ[ɸʏɸʏʉʐ
ʏʉʐʎʒʋɲɶɸɿʆͼ 9ʁ]ʆɲʋʄɻʌʘ[ɽɻʉ
ʄʉɶʉʎʉʆɸɿʋɸʆʉʏɿ] ʉʐʎɸɷʘʃɲʎ

an[d out of the Pharisees attendants,
he ap[peared there with lanterns and tor[c]h[es and weapons. 4Yahushua therefore, having recognised
everyt]hing th[at was appearing upon Him,
ha]vin[g go]ne ou[t He said to them, “Whom are you all seeking after?”
5
They res[ponded to Him, “Yahushua, the one of Naz[a]r[eth.” He said to them, “I exist.”
(Was stood upri[ght now also Yahuwdah] a with t[hem.)
6When theref[ore He said to them, “I ex]ist,” th[ey
[drew backwards, and they fell]
to the ground. 7Again therefore them He was req]uesting, “Whom are you all seeking after?” Th]ey so said,
“Yahushua, the one of Nazareth.”] 8Resp[onded
Yahushua, “I said to y]ou all that I [exist.
If therefore Me you all are se]eking after, per[mit these to depart,” 9in ord]er that may be fulfil[ed the
message which He said, that] “Those whom You have granted

Verso

Initial corrector wrote [ʉ]
ʋɲʌɲɷɿɷ[ʉʐʎ ɲʐʏʉʆ] superlinearly.

Yahuchanon 18:9b-14a

Either originally omitted due
to being superfluous, or
inserted due to the same
thing being repeated, twice, in
18:1. Adds His.
b

Reverse Side of Leaf 63
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a

Even if a known Greek word,
this demonstrates how proper
spelling of words is necessary
in any language. Alteration
gives ravine.
a

Front Side of Leaf 64

ɆิȾิȷิ

127

ʅ]ʉɿ ʉʐ[ʃ ɲ]ʋʘʄ[ɸʍɲ] ɸʇ ɲ[ʐʏʘʆ ʉʐɷ]ɸ
ʆɲ· 10ɇɿʅʘ[ʆ] ʉʐ[ʆɅɸʏʌʉʎɸʖʘʆʅɲ] ›
ʖɲɿʌɲʆ[ɸɿ]ʄʃ[ʐʍɸʆɲʐʏɻʆʃɲɿɸʋ]ɸ

t]o Me, no[t ha]ve I l[ost] out of t[hem a sing]le
one.” 10Shim’ow[n] there[fore Petros, acquiring a s]word, [he d]re[w out it and he st]r-

Yahuchanon 18:3a-9b

Several reasons could be
behind either the omission or
inclusion of this phrase; it isn’t
used above in 18:3, but is
present in 18:2 (though
without the direct referent,
who is then mentioned in
18:3). The scribe could’ve
omitted it as redundant, or
the corrector wrote it to
conform to 18:2. Phrase
means the one betraying Him.

a

Yahuchanon 18:9b-14a

ʍɸʆʏʉʆ[ɷʉ]ʐʄ[ʉ]ʆ [ʏʉʐɲʌʖɿ]ɸ[ʌɸʘ]ʎͥ
ʃɲɿɲʋɸ[ʃʉʗ]ɸʆʏʉ[ʘʏɿʉʆ] ɲʐʏʉʐ
ʏʉɷɸʇɿʉ[ʆɻ]ʆ ɷɸʉ[ʆʉʅɲ] ʏʘɷʉʐʄ[ʘ
ɀɲ]ʄʖʉʎ11ɸɿʋ[ɸ]ʆʉʐ[ʆȻิ]ɇิ ʏʘɅɸʏʌʘ
ɴɲʄɸ] ʏɻʆ ʅɲʖɲɿʌɲʆ ɸɿʎʏɻʆ[ɽɻʃɻʆ
ʏʉ] ʋʉʏɻʌɿʉʆʉɷɸɷʘʃɸʆʅ[ʉɿʉɅิȸิɆิ
ʅ]ʉʐʉʐʅɻʋɿʘ ɲʐʏ[ʉ]· 12ɻʉʐʆʍ[ʋɿʌɲ
ʃ]ɲɿʉʖɿʄɿɲʌʖ[ʉʎ] ʃɲɿa ʒʋɻʌɸ[ʏɲɿʏʘʆ
ɿ]ʉʐɷɲɿʘʆʍʐ[ʆ]ɸʄɲɴʉʆʏ[ʉʆ] ȻิɁิ
ʃɲɿɸɷɻʍ]ɲʆ ɲʐʏʉ[ʆ]· 13ʃɲɿɻɶɲɶ[ʉʆ] ʋʌʉ[ʎ
Ȱʆʆɲʆʋʌ]ʘʏʉ[ʆ] ɻʆɶɲ[ʌʋɸʆ]ɽɸʌʉ[ʎ
ʏʉʐȾɲɿɲ]ʔɲͼ[ʉʎ ɻʆ ɲʌʖɿɸʌ]ɸʐʎʏ[ʉʐ
ɸʆɿɲʐʏʉʐ] ɸ[ʃɸɿʆʉʐͼ 14ɻʆɷɸ] Ⱦɲɿɲ[ʔɲʎʉ
ʍʐʅɴʉʐʄɸʐʍɲʎʏʉɿ]ʎ ʁʉʐɷɲ[ɿʉɿʎ

Recto

a

Scribe introduced a superlinear ʉɿ.

Yahuchanon 18:14b-18c

uck the [se]rva[n]t [of the hig]h p[ries]t,
and chop[ped o]ff the [ear] his
the righ[t. Wa]s now n[ame] to the serva[nt
Ma]lak. 11Sa[i]d theref[ore Yahu]shua to Petros,
“Place] the sword into the [sheath!
The] cup which has granted t[o Me the Father
M]y, shall I never drink i[t]?” 12The therefore c[ohort
a]nd the tribu[ne] and a attend[ants of the
Ya]huwdean authorities s[e]ized t[he] Yahushua,
and bou]nd Hi[m], 13and they l[ed] Him to wh[ere was
KhananYah fi]rst[ly], existed fo[r fat]her-in-la[w
of Ka’ia]fa, [whom was high pri]est t[he
year] t[hat. 14Was now] Ka’ia[fa the one whom
gave advice to t]he Yahuwde[an authorities
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ʉ[ʏɿ ʍʐʅʔ]ɸʌɸ[ɿ ɸʆɲ] ȰิɁิɃิ[Ɂิ] ɲʋʉ
ɽ[ɲʆɸɿʆʒʋɸʌʏʉʐʄɲʉ]ʐͼ15ɻ[ʃ]ʉʄʉʐɽɿͼ
ɷ[ɸʏʘȻิɉิɇɿʅʘʆɅɸ]ʏʌ[ʉ]ʎ॓ʃɲɿɲʄ
ʄʉʎ ʅɲ[ɽɻʏɻʎ a ʃɲɿ] ʍʐʆ[ɸɿ]ʍɻʄɽɸʆͥ
ʏʘȻิɉิɸɿ[ʎʏɻʆ] ɲʐʄɻʆ [ʏʉ]ʐɲʌʖɿɸ
ʌɸʘʎͼ16ʉɷ[ɸɅɸʏ]ʌʉʎʁʍ[ʏɻʃ]ɸɿʋʌʉʎʏɻ
ɽʐʌɲɸʇʘͼɸ[ʇ]ɻʄɽɸʆ ʉʐʆ ʉʅɲɽɻ
ʏɻʎʉʎ] ɻʆɶʆ[ʘ]ʍʏʉʎʏ[ʉ]ʐɲʌʖɿɸʌɸ[ʘʎ
ʃɲɿɸɿ]ʋɸʆ[ʏ]ɻ ɽʐʌʘb ʃɲɿɸɿ[ʍ]ɻɶɲɶɸ[ʆ
ʏʉʆɅ]ɸʏʌʉʆͼ17ʄɸɶɸɿ ʉʐʆɻʋɲɿɷɿʍʃ[ɻɻ
ɽʐʌʉ]ʐʌʉʎʏʘɅɸʏ[ʌ]ʘʅɻʃɲɿʍʐɸ[ʃ
ʏ]ʘʆ[ʅɲ]ɽɻʏʘʆc ʏ[ʉ]ʐ ɲʆɽʌʘʋʉʐ
ʏʉ]ʐʏʉ[ʐ] ʄɸɶɸɿɸʃ[ɸɿ]ʆʉʎʉʐʃɸɿʅ[ɿ
18ɿʍ]ʏɻʃ[ɸɿʍɲʆɷ]ɸʉɿɷ[ʉ]ʐʄʉɿʃ[ɲɿʉɿ
ʐʋɻʌɸʏɲɿɲʆɽʌɲʃɿɲʆʋ]ɸʋ[ʉɿɻʃʉ
ʏɸʎ] ʉʏɿʗʐʖ[ʉʎɻʆʃɲ]ɿ ɸ[ɽɸʌʅɲɿʆʉʆʏʉ
ɻʆɷɸ] ʃɲɿʉɅ[ɸʏʌʉʎʅɸʏɲʐʏʘʆɸʍʏʘʎ

th[at it was be]tte[r for one] ma[n] to be
k[illed on behalf of the peop]le. 15Fo[llo]wed after
n[ow the Yahushua Shim’own Pe]tr[o]s, and another adh[erent a, and] he e[nt]ered
with Yahushua i[nto the] courtyard [of t]he high priest. 16The how[ever Pet]ros was sto[od upri]ght by the
door outside. W[e]nt out therefore the adherent whom] was k[n]own t[o t]he high pries[t,
and he s]aid [to t]he ….b, and he br[o]ught i[n
the P]etros. 17Said therefore the servan[t-girl the
doo]rkeeper to Pet[r]os, “Not also you ou[t of
t]he [adh]erents c o[f t]he Man
t]hi[s]?” Says th[at o]ne, “Not I exi[st.”
18We]re stood up[right no]w the s[er]vants, a[nd the
attendants, a charcoal-fire ha]vi[ng made] because col[d it was, an]d they we[re warming themselves.
Was so] also the P[etros with them having stood upright

Recto

a
Though no longer extant, an
insert mark added by the
initial corrector was probably
here, pointing to ʉ ɷ[ɸ
ʅɲɽɻʏɻʎ
ɸʃɸ]ɿʆʉ[ʎ
ɻʆ
ɶʆʘʍ]ʏʉʎ ʏʘ ɲʌʖɿɸʌɸ[ɿ] in the
upper margin.
b
Scribe
inserted
ʌʉʐ
superlinearly to turn this into
ɽʐʌʉʐʌʘ.
c ɸɿ added here superlinearly.
Not able to identify as to
whom wrote it.

Yahuchanon 18:18c-23b

a
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ʃ]ɲɿ [ɽɸʌʅɲɿʆʉʅ]ɸʆʉʎ 19ʉ ʉ[ʐʆ ɲʌʖɿɸ

a]nd [warming him]self. 19The the[refore high p-

Adds the. Could be omitted.

Yahuchanon 18:14b-18c
Not easy to account for why this was
omitted to begin with. Was it again
considerd an unneeded phrase, as it
appears again in the next verse? Then
why omit this first instance rather
than the repeated one in 18:16?
From the amount of letters in the
phrase (36), scribe possibly jumped
two lines from the exemplar.
Translates as The now adherent this
one was known to the high priest.
b
Original is an unknown Koine-Greek
word. Even though corrected, the
scribe made another error writing ʉʐ
instead of ʘ (ɽʐʌʘʌʘ), due to the
similar pronunciation of the two
letters. Gives doorkeeper.
c
Inserts exist. Could be omitted.
a

Yahuchanon 18:18c-23b

riest question]ed the Yahushua [concer]ning [the
adheren]ts His, and concerning [the teaching His. 20Resp]onded to him Yahu[shua, “I
publically was sp]eaking to the wor[ld.
I alw]ays tau[ght in the synagogue a]nd in the [Temple where
all the Yah]uwdea[ns had been coll]e[cted, and in sec]rect I ha[ve s]poken
nothing. 21Why Me you quest]ion? Question [those who
atten]d to wh[at I have sp]oken to the[m.
Look, thes]e reco[gnise what] said I.” [22These however He having sai]d, [one being
present of the attend]ants gr[anted
a slap to Yahushua,] saying, [“In this manner
you respond to the] high pri[est?!” 23Responded
to him Yahushua, “If wro]ngly [I have spoken, you
testify concerning t]he [wrong! If however

ʌɸʐʎɻʌʘʏɻʍ]ɸʆʏʉʆȻิɁิ [ʋɸ]ʌɿ [ʏʘʆ
ʅɲɽɻʏʘ]ʆ ɲʐʏʉʐʃɲɿʋɸʌɿ[ʏɻʎɷɿɷɲ
ʖɻʎɲʐʏʉʐͼ 20ɲʋ]ɸʃʌɿɽɻɲʐʏʘȻิ[ɇิɸɶʘ
ʋɲʌʌɻʍɿɲɸʄ]ɲʄɻʍɲʏʘʃʉʍ[ʅʘ
ɸɶʘʋɲʆ]ʏʉʏɲɿɸɷɿɷ[ɲʇɲɸʆʍʐʆ
ɲɶʘɶɻʃ]ɲɿɸʆʏʘ [ɿɸʌʘʉʋʉʐ
ʋɲʆʏɸʎʉɿʁ]ʉʐɷɲɿʉ[ɿʍʐʆɸʌʖ]ʉ[ʆ
ʏɲɿʃɲɿɸʆʃʌʐ]ʋʏʘɸʄ[ɲ]ʄɻʍɲ
ʉʐɷɸʆ 21ʏɿʅɸɸʌʘʏ]ɲʎ॓ɸʌʘʏɻʍʉʆ [ʏʉʐʎ
ɲʃɻʃʉʉʏ]ɲʎʏ[ɿɸʄ]ɲʄɻʍɲɲʐʏʉɿ[ʎ
ʁɷɸʉʐʏʉ]ɿ ʉɿɷ[ɲʍɿʆɲ] ɸɿʋʉʆɸɶʘ [22ʏɲʐ
ʏɲɷɸɲʐʏʉʐɸɿʋʉʆ]ʏʉʎ [ɸɿʎʋɲʌɸʍ
ʏɻʃʘʎʏʘʆʐʋɻʌɸ]ʏʘʆɸɷ[ʘʃɸʆ
ʌɲʋɿʍʅɲʏʘȻิɉิ] ɸɿʋʘʆ [ʉʐʏʘʎ
ɲʋʉʃʌɿʆɻʏʘ] ɲʌʖɿɸ[ʌɸɿͼ 23ɲʋɸʃʌɿɽɻ
ɲʐʏʘȻิɇิɸɿʃɲ]ʃʘʎ[ɸʄɲʄɻʍɲʅɲʌ
ʏʐʌɻʍʉʆʋɸʌɿʏ]ʉʐ [ʃɲʃʉʐɸɿɷɸ

Verso

Yahuchanon 18:23b-29a
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ʃɲʄʘʎ ʏɿ ʅɸ ɷ]ɸʌɸɿʎ· 24ɲʋ[ɸʍʏɿʄɸʆ ʉʐʆ
ɲʐʏʉʆʉȰ]ʆʆ[ɲʎ] ɷɸɷɸʅɸ[ʆʉʆʋʌʉʎ
Ⱦɲɿɲʔɲ]ʆ ʏʉʆ ɲʌʖɿɸʌɸɲ[25ɻʆɷɸ
ɇɿʅʘʆɅɸ]ʏʌʉʎɸʍʏʘʎʃɲ[ɿɽɸʌʅɲɿ
ʆʉʅɸʆʉʎɸ]ɿʋɲʆʉʐʆɲʐʏʘ[ʅɻʃɲɿ
ʍʐɸʃʏʘʆʅ]ɲɽɻʏʘʆɲ[ʐʏʉʐɸɿͼ
ɻʌʆɻʍɲʏʉɸ]ʃ[ɸɿʆ]ʉʎʃɲɿɸɿʋ[ɸʆʉʐʃ
ɸɿʅɿͼ 26ʄɸɶ]ɸɿ [ɸɿ]ʎɸʃʏʘʆ [ɷʉʐʄʘʆ
ʏʉʐɲʌʖɿ]ɸʌɸʘʎʍʐɶɶɸʆ[ɻʎʘʆʉʐ
ɲʋɸʃʉʗ]ɸʆɅɸʏʌʉʎʏʉʘ[ʏɿʉʆʉʐʃ
ɸɶʘʍ]ɸɸɿɷ[ʉ]ʆɸʆʏʘ [ʃɻʋʘʅɸʏ
ɲʐʏʉʐͼ] 27ʋɲʄɿ[ʆ] ʉʐʆɻʌ[ʆ]ɻʍɲʏ[ʉɅɸʏ
ʌʉʎʃɲɿɸ]ʐ[ɽ]ʐʎɲ[ʄ]ɸʃ[ʏʘʌ] ɸʔʘ[ʆɻ
ʍɸʆͼ 28ɲɶʉʐʍɿʆʉʐʆ] ʏʉʆȻิɁิ ɲ[ʋʉ
ʏʉʐȾɲɿɲʔɲɸɿʎʏʉʋʌɲ]ɿʏʘʌɿʉ[ʆ
ɻʆɷɸʋʌʘɿʃɲɿɲʐʏʉɿ] ʉʐʃɸɿ[ʍ
ɻʄɽʉʆɸɿʎʏʉʋʌɲɿʏʘʌɿ]ʉʆʁʆ[ɲ
ʅɻʅɿɲʆɽʘʍɿʆɲʄʄɲʔɲɶʘ]ʍɿʆ[ʏʉ
ʋɲʍʖɲ 29ɸʇɻʄɽɸʆʉʐʆʉɅɿ]ʄɲʏ[ʉʎ

appropriately, why Me do you h]it?” 24Dis[patched therefore
Him the Kha]nan[Yah,] boun[d up, to where was
Ka’iaf]a the high priest. [25Was now
Shim’own Pe]tros stood upright an[d warming himself. They s]aid therefore to him, [“Not also
you out of the ad]erents H[im exist?”
Denied t]ha[t o]ne and sai[d, “Not
I exist.” 26Sai]d [on]e out of the [servants
of the high p]riest, a relati[ve being of the one whom
choppe]d off the Petros the e[ar, “Not
I yo]u s[a]w in the [garden with
Him?”] 27Agai[n] therefore he d[e]nie[d Petros, and in]st[an]tly a r[o]os[ter] cro[wed. 28They led therefore] the Yahushua fr[om
the Ka’aifa to the Pra]etoriu[m.
Was now morning, and they] not e[ntered into the Praetori]um, in order t[hat
not they may be defiled, notwithstanding may consu]me [the
Passover. 29Went out therefore the Pi]lat[e
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ɸʇʘ· ʃ[ɲɿ] ʔɻʍɿʆ. ʏɿʆɲ [ʃ]ɲʏɻɶʉʌɿɲʆ
ʔɸʌɸʏ[ɲɿ] ʃɲʏɲʏʉʐ ȰิɁิɃิ[ɉิʏʉʐ]ʏʉʐ
30
ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʃ[ɲɿɸɿʋɲʆ] ɲʐʏʘ ɸɿ
ʅɻɻʆʉʐʏʉʎʃɲ[ʃʉʆʋʉɿʘʆʉ]ʐʃɲʆʋɲ
ʌɸɷʘʃɿʅɸʆʍʉ[ɿɲʐʏʉʆ31ɸɿ]ʋɸʆʉʐำำ
ɲʐʏʉ[ɿʎʉɅ]ɸɿʄɲʏ[ʉʎʄɲɴɸʏɸ] ʉʐʆɲʐ
ʏʉʆʒʅɸɿʎʃɲɿʃɲʏɲʏʉʆ] ʆʉʅʉʆ
ʒʅʘʆʃʌɿʆɲʏɸɸɿʋʉʆɲʐ]ʏʘʉɿ ʁʉ[ʐ
ɷɲɿʉɿɻʅɿʆʉʐʃɸʇɸ]ʍʏ[ɿ]ʆ ɲʋʉʃ[ʏɸɿ
ʆɲɿʉʐɷɸʆɲͼ32ʁ]ʆɲʉ ʄʉɶʉʎʏʉʐȻิɉิ
ʋʄɻʌʘɽɻʉʆɸ]ɿʋɸʆʍɻʅɲɿʆʘ[ʆ
ʋʉɿʘɽɲʆɲ]ʏ[ʘɻʅɸ]ʄʄɸʆɲʋʉ
ɽʆɻʍʃɸɿʆ33ɸɿ]ʍɻʄɽ[ɸʆʉʐ]ʆ ʋɲʄɿʆ
ɸɿʎʏʉʋʌɲɿʏ]ʘʌɿʉʆʉɅ[ɸɿʄɲ]ʏʉʎͥ
ɸʔʘʆɻʍɸʆ] ʏʉ[ʆ] ȻิɁิ ʃ[ɲɿɸɿ]ʋɸʆ
[ɲʐʏʘʍʐɸɿʉɴɲʍɿʄɸʐʎʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘʆͼ]

outside, a[nd] he asserted, “What [a]ccusation
do you br[ing] against the Ma[n th]is?”
30
They responded a[nd said] to him, “If
not was this one ba[d doing, n]ot would we have handed to yo[u Him.” 31Sa]id therefore
to the[m the P]ilat[e, “Accept] therefore Him you all, and according to the] law
of you all assess.” They said to hi]m the Yahu[wdean authorities, “To us not is it per]mit[e]d to k[ill anyone,” 32in ord]er that the message of Yahushua
may be fulfilled, that He s]aid signally[ing
what sort of dea]t[h He was inte]nded to
die. 33He e]nter[ed theref]ore again
into the Praet]orium the P[ila]te, and
he called for] th[e] Yahushua. Th[en he sa]id
[to Him, “You exist as the king of the Yahuwdeans?”]
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Yahuchanon 18:34-37b

Ɇิȿิ[Ȳิ]
34ɲʋɸʃʌɿʆɲ[ʏ]ʉ

Initial corrector inserted
a superlinear [ʍ]ʐ.
b
Uncorrected mistake for
ɸɿʋʉʆ.
a

Ȼิɇิ ɲʋʉ ʍɸɲʐ[ʏʉʐ] ʏʉʐʏʉ
ʄɸ[ɶɸɿʎɻɲʄ]ʄʉɿ ɸ[ɿ]ʋɸʆb ʍʉ[ɿʋɸ]ʌɿ ɸʅʉʐ
35ɲʋɸʃʌ[ɿɽɻʉɅɸɿ]ʄɲʏʉʎ ʅɻ ɶɲʌ ɸ ›
ɶʘ ʁʉʐ[ɷɲɿʉʎ ɸɿʅɿ]· ʏʉ ɸɽʆʉʎ ʏʉ ʍʉʆ
ʃɲɿ ʉɿ ɲ[ʌʖɿɸʌɸɿʎʋ]ɲʌɸɷʘʃɲʆ ʍɸ ›
ɸʅʉɿ ʏ[ɿɸʋʉɿɻʍɲ]ʎ॓36ɲʋɸ[ʃʌɿ]ɽɻ Ȼิɇิ ›
ɻ ɴɲʍɿ[ʄɸɿɲɻɸʅɻʉʐʃɸʍʏɿʆɸʃʏʉʐ
ʃ]ʉʍʅʉ[ʐʏʉʐʏʉʐɸɿɸʃʏʉʐʏʉʐʏʉʐ
ʃ]ʉʍʅʉʐ ɻʆ ɻ [ɴɲʍɿʄɸɿɲɻɸʅɻʉɿʐ
ʋ]ɻʌɸʏɲɿ ʉɿ ɸ[ʅʉɿɻɶʘʆɿɺʉʆʏʉʁʆɲʅɻ
ʋɲʌɲɷʉɽʘ ʏʉɿʎ [ʁʉʐɷɲɿʉɿʎ ʆʐʆ
ɷɸ ɻ ɴɲʍɿʄɿ[ɲɻɸʅɻʉʐʃɸʍʏɿʆɸʆ
ʏɸʐɽɸ[ʆ 37ɸɿʋɸʆ ʉʐʆ ɲʐʏʘ ʉ Ʌɸɿʄɲ
ʏʉʎ· ʉ[ʐʃʉ]ʐʆ ɴɲʍɿ[ʄɸʐʎɸɿʍʐɲ
ʋɸʃʌ[ɿɽɻ] Ȼิɇิ ʃ[ɲ]ɿ ɸɿʋ[ɸʆʍʐʄɸɶɸɿʎ
ʉʏɿɴɲʍɿʄɸ]ʐʎ ɸ[ɿ]ʅɿ [ɸɶʘɸɿʎʏʉʐ
[ʏʉ ɶɸɶɸʆʆɻʅɲɿ ʃɲɿ ɸɿʎ ʏʉʐʏʉ ɸ]
a
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34Respond[e]d

Includes an explicit you.
Could be omitted, but is more
in-keeping with Yahuchanon’s
style.
b
Initial reading is a mis-match
between
the
previous
adjective (ɲʄʄʉɿ), as it should
be the same number (plural),
rather than the current thirdperson, singular. Translation
in English remains the same.
a

Yahushua, “From yours[elf] this
yo[u say, or oth]ers s[a]idb to yo[u conce]rning Me?”
35Respon[ded the Pi]late, “Not for I myself a Yahuw[dean exist?] The nation the Yours
and the c[hief priests h]anded over You
to me. Wh[at have You don]e?” 36Resp[ond]ed Yahushua,
“The king[dom the Mine not exists out of the
w]orl[d this. If out of this the
w]orld was the [kingdom the Mine, the attendants the M[ine would be fighting in order that not
would I be handed over to the [Yahuwdean authorities. Now
however the kingdo[m the mine not exists from her[e.” 37Said therefore to Him the Pilate, “S[o th]en as a ki[ng exist You!” Respo[nded] Yahushua a[n]d sai[d, “You say
that a kin]g I e[x]ist; [I for thi[s was born, and for this I ha-]
a
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ʄ]ɻʄʐɽ[ɲ] ɸɿʎ ʏ[ʉʆ] ʃʉʍʅʉʆ [ʁʆɲ ʅɲʌʏʐ
ʌɻʍʘʏ[ɻ] ɲʄɻɽɸɿɲ ʋɲʎʉʘʆɸʃʏɻʎ
ɲʄɻɽɿ[ɲʎ] ɲʃʉʐɸɿʅʉʐʏɻʎʔʘʆɻʎ
38ʄɸɶɸɿʉʐʆɲʐʏʘɅɸɿʄɲʏʉʎʏɿɸʍʏɿำำ
ɲʄɻɽɿ[ɲ] ʃɲɿʏʉʐʏʉɸɿʋʘʆʋɲʄ[ɿʆ
ɸʇɻʄɽ[ɸʆʋ]ʌʉʎʏʉʐʎ ʁʉʐɷɲɿʉʐʎͥ
ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏʉ]ɿ[ʎ] ɸɶʘʉʐɷɸʅɿɲʆɸʐ
ʌɿʍʃʘ] ɲɿ[ʏɿ]ɲʆ ɸʆɲʐʏʘ॓39ɸʍʏำɿ ำ
ɷɸʍʐʆɻɽɸɿɲʒʅɿʆ] ʁʆɲɸʆɲɲ[ʋʉ
ʄʐʍʘʒʅɿʆɸʆʏʘ] ʋɲʍʖɲɴ[ʉ]ʐ[ʄɸʍ
ɽɸʉʐʆɲʋʉʄʐ]ʍʘʒʅʁʆʏʉ[ʆɴ]ɲʍɿʄ[ɸɲ
ʏʘʆʁʉʐ]ɷɲɿʘʆ40ɸʃ[ʌɲʐɶɲʍɲʆʉʐʆ
ʋɲʄɿʆʋɲʆ]ʏɸʎa ʅɻʏʉʐʏʉ[ʆɲ]ʄʄɲ
ʏʉʆɴɲʌɲɴ]ɴɲʆͼɻʆɷɸb ɴ[ɲʌɲɴɴɲʎ
ʄɻʍ]ʏɻʎ॓[19:1ʏʉʏɸʉʐʆʉɅɸɿʄɲʏʉʎ
ɸʄɲɴɸʆʏ[ʉʆ ȻิɁิ] ʃɲɿɸ[ʅ]ɲʍʏ[ɿɶʘ

v]e appear[ed] into t[he] world, [in order that I may testify to t[he] truth. All the existing out of the
trut[h] attend to My the voice.”
38Said therefore to Him Pilate, “What exists
as trut[h]?” And this having said, aga[in
he went o[ut to wh]ere were the Yahuwdean authorities,
and he said to th]e[m], “I nothing discover] for a for[mal cha]rge against Him. 39Exists
now a custom for you all,] that one I ma[y release to you all during the] Passover. Y[o]u [all
wish therefore to relea]se to you all th[e k]in[g
of the Yahuw]deans?” 40The[y were crying out therefore
again al]l a, “Not that o[ne! Not]withstanding
the son of Ab]ba!” Was now b so[n of Abba
a rob]ber. [19:1Then therefore the Pilate
took t[he Yahushua] and H[e w]as f[log-

Recto

Initial corrector inserted
ʄɸɶʉʆʏɸʎ superlinearly.
b
A superlinear ʉ was written
here.
a

Yahuchanon 19:1b-6b

Adds saying. Could be left
out, but is more Yahuchanon’s
style to have it in.
b Includes
the. Could be
omitted.
a
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ʍɸʆ] 2ʃ[ɲɿ ʉ]ɿ ʍʏʌɲʏɿʘ[ʏ]ɲɿ ʋʄɸʇɲʆ ›
ʏɸʎ ɸʇ [ɲ]ʃɲʆɽʘʆ ʍʏɸʔɲʆʉʆ
ɸʋɸɽɻʃɲʆ ɲʐʏʉʐ ʏɻ ʃɸ[ʔ]ɲʄɻ·
ʃɲɿʁʅɲʏɿʉʆʋʉʌʔʐʌʉʆ ʋɸʌɿɸ
ɴɲʄʉʆɲʐʏʉʆͼ3ʃɲɿɻʌʖʉʆʏʉͥ
ʋʌʉʎɲʐʏʉʆʃɲɿɸʄɸɶʉ[ʆ] ʖɲɿʌɸ
ɴɲʍɿʄɸʐʏʘʆʁʉʐɷɲ[ɿʘʆ] ʃɲɿɸ
ɷ]ɿɷʉʍɲʆɲʐʏʘʌɲʋɿ[ʍʅɲʏɲͼ4ʃɲɿ
ɸʇ]ɻʄɽɸʆa ʋɲʄɿʆɸʇʘ [ʉɅ]ɸɿʄɲ[ʏʉʎ
ʃɲ]ɿ ʄɸɶɸɿɲʐʏ[ʉɿʎʁɷɸɲɶʘʒʅɸɿʆɲʐ
ʏʉ[ʆɸ]ʇʘʁʆɲɶʆʘ[ʏɸʉʏɿɲɿʏɿɲʆ
ɸʆ[ɲʐʏ]ʘ ʉʐʖɸʐʌɿʍʃʘ [5ɸʇɻʄɽɸʆ
ʉʐ[ʆʉȻิɇิɸ]ʇ[ʘ] ɸʖʘʆʏ[ʉʆɲʃɲʆɽɿ
ʆ]ʉ[ʆʍ]ʏɸʔɲʆʉʆʃɲɿ [ʏʉʋʉʌʔʐʌʉʐʆ
ʁʅɲʏɿ]ʉʆ b 6ʉʏɸʉʐʆɸ[ɿɷʉʆɲʐʏʉʆ
ʉɿɲʌ[ʖɿɸʌɸɿʎʃ]ɲɿ ʉ[ɿ] ʒʋɻʌɸʏɲ[ɿɸ
ʃʌ[ɲʐɶɲʍɲʆ] ʄ[ɸɶʉʆʏɸʎɇิɆեิɃิ]Ɂิ c ʄɸɶɸɿ

ged.] 2A[nd th]e soldi[e]rs, after weaving out of [t]horns a crown,
they set it on His the h[e]ad,
and a garment purple they placed
around Him, 3and they came
towards Him and sai[d], “Hail,
king of Yahuwde[ans!”] And they gra]nted to Him bl[ows. 4And
we]nt out a again outside [the P]ila[te,
an]d he said to th[em, “Look, I bring to you all Hi[m ou]tside, in order that you will kn[ow that a formal charge
against [Hi]m not I discover.” [5Went out
theref[ore the Yahushua ou]tsi[de,] acquiring t[he thor]n [cr]own, and [the purple
garme]nt b. 6When therefore th[ey saw Him,
the ch[ief priests a]nd th[e] attendan[ts crie[d out,] sa[ying, “Cruc]ify Him!” c Said

aA
superlinear ʉʐʆ was
inserted here by the initial
corrector.
b
Though an insert mark is
written here to point to the
upper margin, unfortunately
the full text of the addition
isn’t extant. From the space
left, the insertion most likely
read ʃɲɿ ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʉɿʎ ʁɷʉʐ.
c Scribe wrote a second ɇิɆեิɃิɁิ
superlinearly.

Yahuchanon 18:37b-19:1b

Yahuchanon 19:1b-6b

Adds therefore. Could be left
absent, however is more inkeeping with Yahuchanon’s
style to have it.
b
As what was added is no
longer extant, determining
exactly what it was is open to
question.
The
supplied
missing phrase is 18 letters
long, which is consistent with
other abscences seen prior.
Gives And he said to them,
“Look”.
c
Likely omitted as it’s the
exact same word being
repeated.
Translates
as
Crucify Him.
a
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ʉ Ʌɸɿʄɲʏʉʎ ʄɲɴɸʏɲɿ ʒ[ʅɸɿʎ ɲʐʏʉ]ʆ ɇิɆեิȰิɈิȵิ
ɸɶʘɶɲʌʉʐʖɸʐʌ[ɿʍ]ʃ[ʘɸʆɲʐʏʘɲɿʏɿɲʆ
7
ɲʋɸʃʌɿɽɻʍɲʆʉ[ɿʁ]ʉʐɷɲɿ[ʉɿɻʅɸɿʎʆʉ
ʅʉʆɸʖʉʅɸʆͼʃɲɿʃɲʏɲʏʉʆ ʆʉʅ[ʉʆ
ʉʔɿʄɸɿɲʋʉɽɲʆɸɿʆʉʏɿɉิɁิ Ⱥิɉิ [ɲ]ʐʏʉʆ
ɸ]ʋʉɿɻʍɸʆͼ8ʉʏɸʉʐʆɻʃʉʐʍɸ[ʆ] ʉɅɸɿʄɲͥ
ʏ]ʉʎ [ʏ]ʉʐ[ʏʉ]ʆ ʏʉ[ʆ] ʄʉɶʉʆ ʅɲʄ॓ʄ[ʉ]ʆɸʔʉͥ
ɴɻ[ɽɻ 9ʃɲɿɸɿʍɻʄ]ɽɸʆɸɿʎʏʉʋ[ʌ]ɲɿʏʘʌɿ
ʉʆʋɲʄɿʆ[ʃɲ]ɿ ʄɸɶɸɿʏʘȻิɉิ[ʋ]ʉɽɸʆ [ʍʐ
ɸɿʉɷɸȻิɇิ ɲ[ʋ]ʉʃʌɿʍɿʆʉʐʃɸɷ[ʘʃɸʆ
ɲʐʏʘͼ10ʄɸɶ[ɸɿ] ʉʐʆɲʐʏʘʉɅɸɿʄ[ɲʏʉʎɸ
ʅʉɿʉʐʄɲʄɸ[ɿʎʉʐ]ʃʉɿɷɲʎʉʏɿɸ[ʇʉʐʍɿɲʆ
ɸʖʘʍʏɲʐ[ʌʘʍ]ɿ ʍɸʃɲɿɸ[ʇʉʐʍɿɲʆ
ɸʖʘɲʋʉ[ʄʐʍ]ɲɿʍ[ɸ] 11(ʃɲɿ)a ɲʋɸʃ[ʌɿɽɻȻิɇิ
ʉʐʃɸɿʖɸʎ [ɸʇ]ʉʐʍɿɲʆʃɲʏɸ[ʅʉʐʉʐ
ɷɸʅ[ɿɲʆɸɿʅɻ] ɻʆ ɷɸɷʉʅ[ɸʆʉʆʍʉɿ
ɲʆʘɽɸʆɷɿɲʏʉ]ʐʏʉ[ʉʋɲʌɲɷʉʐʎʅɸ
ʍʉɿʅɸɿɺʉʆɲɲ]ʅɲ[ʌʏɿɲʆɸʖɸɿͼ 12ɸʃʏʉʐ

the Pilate, “Accept y[ou all; Hi]m you all crucify.
I because not dis[co]ve[r against Him a formal charge.”
7
Responded th[e Yah]uwde[an authorities, “We a law hold, and according to the Tor[ah
He is indebted to be killed, because a son of God [Hi]mself
cl]aimed!” 8When therefore attende[d] the Pilat]e [t]o t[hi]s th[e] message, grea[tl]y he fear[ed. 9And enteri]ng into the P[r]aetorium again, [an]d he said to Yahushua, “[Fr]om where [do you
exist?” The however Yahushua a re[s]ponse not He gr[anted
to him. 10Sai[d] therefore to Him the Pil[ate, “To me not you sp[eak? No]t you recognise that a[uthority
I acquire to cruc[if]y You, and a[uthority
I acquire to rel[ea]se y[ou?”] 11(And)a respo[nded Yahushua,
“Not you acquire [au]thority against M[e an[y, unless] it was gran[ted to you
from above. Because of t]his, [the one who handed over Me
to you, a greater mi]st[ake he acquires.” 12Out of th-

Deletion indicated by dots
and parentheses above.

a

Recto
Ɇิȿิิ
ʏʉʐʉɅɸɿʄ]ɲʏ[ʉ]ʎɸɺɻʏɸɿɲʐʏʉำำ
ɲʋʉʄʐʍɲɿ] ʉɿ ɷ[ɸʁʉ]ʐɷɲɿʉɿɸʃʌɲʐ
ɶɲ]ʍɲ[ʆ] ʄɸɶʉʆʏɸʎɲʆa ʏʉʐʏʉʆɲ
ʋʉʄʐ[ʍ]ɻʎʉʐʃɸɿʔɿʄʉʎʏʉʐʃɲɿ
ʍɲʌʉ[ʎ] ʋɲʎʉɴɲʍɿʄɸɲɸɲʐʏʉʆʋʉɿ
ʘʆɲ[ʆ]ʏɿʄɸ[ɶ]ɸɿʏʘʃɲ[ɿʍ]ɲʌɿ13 b ʉʐำำ
Ʌɸɿʄɲ[ʏ]ʉʎɲʃʉʐʍɲʎ [ʏʘʆʄʉɶʘʆ
ʏʉʐʏʘ]ʆɻɶɲɶɸʆɸʇ[ʘʏʉʆȻิɁิ] ʃɲɿ
ɸʃɲ]ɽɿʍɸʆɸʋɿɴɻʅ[ɲʏ]ʉʎ c ʄɿɽʉʍ
ʍʏʌʘ]ʏʉʆɸɴʌɲʁʍʏɿɷɸ[ʄɸɶ]ʉʅɸʆʉʐʆ
ɶɲɴɴɲ]ɽɲͼ14ɻʆɷɸʋɲ[ʌɲʍʃ]ɸʐɻʏʉʐ
ʋɲʍʖɲ] ʘʌɲd ɸʃʏɻ[ʃɲɿ] ʄɸɶɸe ʏʉɿʎ
ʁʉʐɷɲɿ]ʉɿʎʁɷɸʉɴɲʍ[ɿʄɸ]ʐʎʒʅʘʆ
15ʉ ɷɸ ɸʄ]ɸɶʉʆf ɲʌʉʆg ɇิ[ɆեิɃิ]Ɂิ ɲʐʏʉʆͼ
ʄɸɶɸɿ ɲʐʏʉɿʎʉɅɸɿʄɲʏʉʎ] ʏʉʆɴɲ
ʍɿʄɸɲʒʅʘ]ʆ ɇิȵิɆɏ
եิ ิ[ɇิɏิɲʋɸʃʌɿ
[ɽɻʍɲʆʉɿɲʌʖɿɸʌɸɿʎʉʐʃɸʖʉʅɸʆ]

Yahuchanon 19:12a-15c
Initial
corrector
wrote
ɸ
superlinearly to amend this to ɸɲʆ.
b
A superlinear ʉ was inserted.
c An insert mark written by the
initial corrector points to the upper
margin,
with
ɸɿʎ
ʏʉʋ[ʉʆ
ʄɸɶʉʅɸʆʉʆ].
d
Initial corrector entered ɻʆ ʘʎ
superlinearly.
e
Altered to ʄɸɶɸɿ by adding ɿ
superlinearly.
f
Initial corrector scrapped away
what he could, and wrote
ɸʃʌɲʐɶɲʍɲ, whilst adding a final ʆ
superlinearly to modify this to
ɸʃʌɲʐɶɲʍɲʆ.
g A superlinear ɲʌʉʆ was written by
the initial corrector.
a

Yahuchanon 19:6b-12a

It is very unlike Yahuchanon
to have ʃɲɿ before a form of
ɲʋʉʃʌɿʆʉʅɲɿ(in 78 instances,
it only occurs once in 1:21), so
its exclusion could be to
conform
it
more
to
Yahuchanon’s
style,
or
considered as unneeded.
a

Reverse Side of Leaf 68
136
is, the Pil]at[e] saught Him
to release.] The how[ever Yahu]wdean authorities cried o]u[t], saying, “Ifa this One you may re[le]ase, not you exist a friend of Caesa[r]. Every one who a king himself claims o[p]po[s]es the Ca[es]ar!” 13 b Therefore
Pila[t]e, attending to [the messages
thes]e, brought out[side the Yahushua,] and
he sat d]own upon the judic[ial s]eat c ‘StonePave]ment’; in Hebrew now [bei]ng called
‘Gabba]ta’. 14Was now Fr[id]ay of the
Passover] hour d sixth, [and] he saide to the
Yahuwde]an authorities, “Look, the ki[n]g of you all.”
15They however we]re sayinge, “Away! f Cr[uc]ify Him!”
Said to them the Pilate,] “The king of you a]ll shall I cru[cify?” Resp[onded the chief priests, “Not we acquire]

Yahuchanon 19:12a-15c
Both ɸɲʆ and ɲʆ are used to indicate if,
though ɸɲʆ is usually used more in the
Koine period with subjunctive verbs.
Meaning stays the same.
b
Adds the. Could be omitted.
c Another 17 letter omission gives further
evidence that the exemplar being used
was that length as well. Gives to the place
called.
d
Seems that the scribe left these words
out as they weren’t crucial to the sense of
the sentence. Translates as was about.
e Mistake of itacsm.
f
Appears that the initial corrector had a
different exemplar to the scribe. Gives
were crying out.
g Seems to be a case of homoeoteleuton.
Translates as Away.
a

Recto

Yahuchanon 19:15c-20

Ɇิȿิȷิ
ɴ]ɲʍɿʄɸɲ ɸɿ ʅɻ ʃɲɿʍ[ɲʌɲ· 16ʏʉʏɸ ʉʐʆ
ʋ]ɲʌɸɷʘʃɸʆɲ[ʐʏʉʆɲʐʏʉɿ]ʎʁ[ʆɲ
ɇิɆեิȺิȸิ ɲ[ʐʏʉʆʃɲɿ ʋɲ]ʌɲʄ[ɲɴʉʆʏɸʎ
ɲʐʏʉʆ [ɲʋɻɶɲɶʉ]ʆ 17 a ɸɿʎʏʉ[ʋ]ʉʆʄ[ɸɶʉ
ʅɸʆ[ʉʆȾʌɲʆɿ]ʉʐʘ ʉʄɸɶɸʏɲɿɸɴʌɲ
ʁ]ʍʏɿ ȳʉ[ʄɶʉɽɲ 18ʉ]ʋʉʐɲʐʏʉʆɇิɆեิȰิɁิb ॓
ʅɸ[ʏɲʐʏʉʐɲʄʄ]ʉʐʎɷʐʉɸʆʏɸʐɽɸʆ
ʃɲ[ɿɸʆʏɸ]ʐɽɸʆ [ʅ]ɸʍʉʆɷɸʏʉʆȻิɁิ
19
ɸɶ[ʌɲʗɸʆ] ɷɸʃɲ[ɿʏ]ɿʏʄʉʆʉɅɸ[ɿʄɲ
ʏʉ[ʎʃɲɿɸ]ɽɻʃɸʆ[ɸʋɿʏ]ʉʐɇิɆեิɃิɉิͼɻ[ʆ
ɷɸ[ɶɸɶʌɲʅʅɸʆʉʆȻิɇิʉɁ]ɲ[ɺʘ]ʌɲɿ[ʉʎ
ʉɴɲ[ʍɿʄɸʐʎʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘ]ʆͼ20ʏʉʐ[ʏʉʆ
ʏʉʆ[ʏɿʏʄʉʆʋʉʄ]ʄʉɿ ɲ[ʆɸ
ɶʆ[ʘʍɲʆ] ʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘʆʉʏɿ[ɸɶ
ɶʐ[ʎ ɻʆʉʏʉ]ʋʉʎʏɻʎʋʉʄ[ɸʘʎʉʋʉʐ
ȵิɇิ[ɆեิȺิȸิʉȻิɇิʃɲ]ɿ ɻ[ʆɶɸɶʌ]ɲʅ[ʅɸʆʉʆ
ɸɴ[ʌɲʁʍʏɿʌ]ʘ[ʅɲɿʍʏɿɸʄ]ʄɻʆɿʍʏ[ɿͼ

Verso

Reverse Side of Leaf 69
137

Small remnant of an insert
mark, written by the initial
corrector, points to ʃɲɿ
ɴɲʍʏɲɺʘʆ ɸɲʐʏʘ [ʏʉʆ ɇิɆեิɃิɁิ
ɸʇɻ]ʄɽɸʆ in the upper margin.
b
Modified to ȵิɇิɆեิȰิɁิ by
adding ȵิ superlinearly.
a

Yahuchanon 19:21-24c

a k]ing except Caes[ar!” 16Then therefore
he h]anded over H[im to the]m, in o[rder that
they may crucify H[im. And af]ter re[ceiving
Him, [they broug]ht 17 a to the pl[a]ce c[alle[d ‘Sku]ll’, which which is called in Hebr]ew ‘Go[lgota’, 18wh]ere Him ….b, and
wit[h Him oth]ers two, one on
eac[h si]de, [in the m]iddle and the Yahushua.
19
En[graved] now als[o a t]itle the P[ilat[e, and he s]et it [upon t]he stake. It w[as
thus [written, ‘Yahushua the man of N]a[za]re[th,
the Ki[ng of the Yahuwdea]ns” 20Th[is
the [title nume]rous r[ea[d] of the Yahuwdeans, because [close b[y was the pl]ace to the cit[y where
was cru[cified the Yahushua, an]d it w[as wr]it[ten
in Heb[rew, in L]a[tin, in Gr]ee[k.

Front Side of Leaf 69

Ɇิȿิȸิ

138

ɸʄɸɶʉʆ ʉ]ʐʆ [ʏʘ] Ʌɸɿʄɲʏʘ ʉɿ ɲʌʖ[ɿɸ
ʌɸɿʎ ʏʘʆ ʁ]ʉʐ[ɷ]ɲɿʘʆʅɻɶʌɲʔ[ɸ
ʉɴ]ɲ[ʍɿʄɸ]ʐʎ ʏʘ[ʆʁʉʐɷɲ]ɿ[ʘ]ʆͼɲʄ॓ʄ
ʉ]ʏɿɸʃɸ[ɿ]ʆʉʎɸɿʋ[ɸʆɴɲʍ]ɿʄɸʐʎɸɿ
ʅɿʏʘʆ ʁʉʐɷɲɿ[ʘʆ 22ɲʋɸʃ]ʌɿɽɻ[ʉ]
Ʌɸɿʄʄɲʏʉʎʉɶɸɶʌ[ɲʔɲɶɸɶ]ʌɲʔɲͥ
23
ʉɿʉʐʆʍʏʌɲʏɿʘ[ʏɲɿʉʏɸɸ]ʍʏɲʐʌʘ
ʍɲʆʏʉʆȻิɁิͼɸʄ[ɲɴʉʆʏɲʁʅɲʏɿ
ɲ] ɲʐʏʉʐʃɲɿ [ɸ]ʋʉɿɻʍɲ[ʆʏɸ]ʍʍɸ
ʌɲ ʅɸʌɻɸʃ[ɲʍʏ]ʘ ʍʏʌɲ[ʏɿʘ]ʏɻͥ
ʅ[ɸʌ]ʉʎ ʃ[ɲɿʏʉʆʖɿ]ʏʘ[ʆɲɻʆ] ɷɸ
ʉʖɿʏ[ʘʆɲʌɲʔʉʎɸʃʏʘʆɲʆ]ʉɽɸำำ
ʐʔɲʆ[ʏʉʎɷɿʉʄʉʐ24ɸɿʋɲʆʉʐ]ʆͥ
ʋʌʉʎɲʄʄɻʄʉʐʎʅɻ [ʍʖɿʍʘ]ʅɸำำ
ɲʐʏʉʆ] ɲʄ॓ʄɲʄɲʖʘ[ʅɸʆʋɸ]ʌɿɲʐ
ʏ]ʉʐ ʏɿ[ʆʉʎɸʍʏ]ɲɿʁʆ[ɲɻɶʌɲʔɻʋ]ʄɻ

Said the]refore [to] Pilate the chie[f priests of the Yah]uw[d]eans, “Not inscri[be,
‘The k]i[n]g of t[he Yahuwde]a[n]s’, notwithstanding
th]at ‘This [o]ne sai[d Ki]ng I exist of the Yahuwdea[ns.’ ” 22Resp]onded [the]
Pilate, “What I have wr[itten, I have wr]itten.
23
The therefore soldi[ers, when was b]eing crucified the Yahushua, acc[epted the garments] His, and [th]ey mad[e f]our sections, fo[r eac]h sol[id]er
a s[ha]re, as w[ell as the t]un[ic. Was] now
the tu[nic seemless, out of t]op
being wov[en through completely. 24They said theref]ore
towards one another, “Not [let us re]nd
it, notwithstanding may ca[st lots conc]erning i]t, to w[hose it shall exi]st,” in order t[hat the scripture may be f]ull-

21

21

Yahuchanon 19:15c-20
Includes and taking up
Himself the upright stake, He
went out. Though it could be a
case of homoeoteleuton
(ɲʋɻɶɲɶʉʆ … ɸʇɻʄɽɸʆ), the
initial exclusion makes a lot of
sense, and conforms this
section to the Synoptics. This
evidences that the exclusion
was done on purpose.
b Gives the correct form they
crucified.
a

Yahuchanon 19:21-24c

ʌ]ʘɽɻ[ɻʄɸɶʉʐʍɲ] ɷ[ɿɸʅɸʌɿʍ]ɲʆ
ʏʉʏɲʁʅɲʏɿɲʅ]ʉʐ[ɸɲʐʏʉɿʎʃɲɿ

Verso

fi]lled, [which says,] “Th[ey separ]ated the garments M]y [with themselves, and

Yahuchanon 19:24c-29b

Front Side of Leaf 70

[ɆิȿิȺิ]
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ɸ]ʋɿʏʉʆʁʅɲʏɿʍʅʉʆʅʉʐɸɴ[ɲʄʉ]ʆͼ
ʃ]ʄɻʌʉʆͼʉɿʅɸʆʉʐʆ[ʍʏ]ʌɲʏ[ɿʘ]ʏɲɿ
ʏ]ɲʐʏɲɸ[ʋʉɿɻʍɲʆ] 25ʁ[ʍʏɻʃɸɿʍ]ɲʆɷ[ɸ
ʋ]ɲʌɲʏʘ [ɇิ]Ɇեɏ
ิ ิ [ʏʉʐȻิɉิɻ] ʅɻʏɻʌ॓ɲ[ʐ
ʏʉʐʃɲɿ [ɻɲ]ɷɸ[ʄʔɻʏ]ɻʎʅɻʏʌʉʎ [ɲʐ
ʏ]ʉʐɀɲʌɿ[ɲɻ] ʏʉʐȾʄʘʋɲͼʃɲɿ ɀɲʌ[ɿɲ
ɻɀɲɶɷɲʄɻʆɻͼ] 26Ȼิɇิ ʉʐʆʁɷʘʆʏɻ[ʆ
ʅɻʏɸʌɲʃɲɿʏʉ]ʆʅɲɽɻʏɻʆʋ[ɲʌɸ
ʍʏʘʏɲʉʆɻɶɲʋ]ɲ॓ʄɸɶɸɿʏɻ ʅ[ɻʏʌɿ
ɶʐʆɲɿʁɷɸʉʐ]ʁʉʎʍʉʐ27ɸɿʏ[ɲʄɸɶɸɿ
ʏʘʅɲɽɻʏɻʁɷɸ] ɻʅɻʏɻʌ॓ʍʉʐ [ʃɲɿ
ɲʋɸʃɸɿʆɻʎʏɻʎ] ʘʌɲʎɸʄɲ[ɴɸʆʉ
ʅɲɽɻʏɻ]ʎ ɲ[ʐʏ]ɻʆɸɿʎʏɲʁɷɿɲͼ28ʅ[ɸʏɲ
ʏʉʐʏʉʉ Ȼิ]ɇิ[ɸɿɷ]ʘʎʉʏɿɻɷɻʋɲʆ[ʏɲ
ʏɸʏɸʄ]ɸʍ[ʏɲɿ] a [ʄɸɶ]ɸɿɷɿʗʘͼ29ʍʃɸ[ʐʉʎ
ɸʃ]ɸɿʏʉ [ʉʇʉʐʎʅ]ɸʍʏʉʆ॓[ʍʋʉɶɶʉʆ
ʉ]ʐʆʅɸʍʏʉ[ʆʏʉ]ʐ ʉʇʉʐ[ʎʐʍʍʘ

up]on the garments My the[y cas]t
l]ots.” The indeed therefore [s]old[ie]rs
t]hese ac[complished.] 25Wa[s stood upri]ght n[ow
b]eside the [upri]ght stake [of Yahushua, the] mother H[is and [the s]is[ter of t]he mother [Hi]s, Miri[am the wife] of Clopas, and Mir[iam
of Migdalah.] 26Yahushua therefore, seeing th[e
mother and th]e adherent be[ing
present, whom He cheris]hed, He said to the mo[ther,
“Woman, look! The s]on your.” 27The[n He said
to the adherent, “Look,] the mother your.” [And
from that the] hour, acce[pted the
adheren]t h[e]r into his own house. 28Af[ter
this the Yahu]shua, [recogni]sing that already everyt[hing
had be]en acc[omplished,] a [He sai]d, “I thirst.” 29A j[ar
was t]here, [of sour wine f]ull. [A sponge
the]refore ful[l of th]e sour win[e, on Hyss-

Verso

Though no longer seen, a
probable insert mark was
written here by the initial
corrector, pointing to the
lower margin, which has
extant ʁʆɲ ʏɸʄɸɿʘɽɻ ɻ
[ɶ]ʌɲʔɻ.

a

Yahuchanon 19:29b-33b

Front Side of Leaf 70

Ɇิ[ɀิ]
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ʋ[ʘ ʋ]ɸʌɿɽɸʆʏɸʎ ʋʌʉʍɻʆɸɶ॓ʃɲʆ
ɲʐʏʉʐ ʏ[ʘʍ]ʏʉʅɲʏɿͼ30ʉʏɸʉʐʆɸʄ[ɲ
ɴ]ɸʆʏʉʉ[ʇʉʎʉ] Ȼิɇิ [ɸɿʋɸʆ] ʏɸʏɸʄɸʍ[ʏɲɿ
ʃ]ɲɿʃʄɿ[ʆɲʎʏɻʆʃ]ɸʔ[ɲʄɻ]ʆʋɲʌ[ɸ
ɷʘʃɸʆʏʉɅิɁิ[Ȱิ 31ʉɿ] ʉʐ[ʆʁ]ʉʐɷɲɿʉ[ɿ
ɸ]ʋɿʋɲʌɲʍʃɸʐɻɻʆ ʁ[ʆɲ] ʅɻʅɸɿʆ[ɻ
ɸʋɿ] ʏʉʐɇิɆեิɃิɉิʏɲʍʘʅ[ɲʏɲɸʆʏʘ
ʍɲɴɴ]ɲʏʘͼɻʆɶɲʌ[ʅɸɶɲʄɻɻɻʅɸʌɲ
ɸʃɸɿ]ʆʉʐʏʉʐʍɲ[ɴɴɲʏʉʐɻʌʘ
ʏɻʍɲʆ] ʏʉʆɅɿʄɲʏ[ʉʆʁʆɲʃɲʏɸɲ
ɶʘʍɿ]ʆɲʐʏʘʆʏ[ɲʍʃɸʄɻʃɲɿ
ɲ]ʌɽʘʍɿʆͼ32ɻʄɽɲʆ[ʉʐʆʉɿʍʏʌɲʏɿʘ
ʏɲɿʃɲɿʏʉʐʅɸʆ ʋʌʘ[ʏʉʐʃɲ

o[p after t]hey placed around, they offered it
His to t[he m]outh. 30When therefore He a[cce]pted the so[ur wine, the] Yahushua [said,] “It has been acco[mplished!”
A]nd bo[wing the h]e[a]d, He han[ded over the Spir[it. 31The] theref[ore Yah]uwdea[n authorities,
bec]ause Friday it was, in or[der that] not may rem[ain
upon] the upright stake the bod[ies on the
Sabb]ath (was for [great the day
th]at the Sa[bbath), they requested] the Pilat[e, in order that may be
broke]n of them th[e legs, and
the]y may be taken away. 32Appeared [therefore the soldiers, and the indeed fir[st th-

Yahuchanon 19:24c-29b

Usual 17-letter line omitted.
However in this case, the
omission helps alleviate the
problem of what the words
say: in order that may be
fulfilled the scripture. The
following words He said, “I
thirst”, have been debated as
to where they are in Scripture,
with Psalm 69:21 being the
set upon allusion.
a

Yahuchanon 19:29b-33b

ey brok]e the le[gs], an[d the other who]m had bee[n crucified with
him. 33Up]on however [the Yahushua] appea[ring,
when they sa]w alrea[dy H]e was decea[se-

ʏɸɲʇɲ]ʆ ʏɲʍʃɸ[ʄɻ] ʃɲ[ɿʏʉʐɲʄ
ʄʉʐʏʉ]ʐ ʍʐʆʍʏ[ɲʐʌʘɽɸʆʏʉʎ
ɲʐʏʘͼ 33ɸ]ʋɿɷɸ[ʏʉʆȻิɁิ] ɸʄ॓ɽʉʆ[ʏɸʎ
ʘʎɸɿɷʉ]ʆ ɻɷ[ɻɲ]ʐʏʉʆʏɸɽʆɻ[ʃʉ

Recto

Yahuchanon 19:33b-38b

Reverse Side of Leaf 71

ɆิɀิȰิ
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ʏɲ ʉʐ ʃɲʏɸɲʇɲʆ ɲʐʏʉʐ ʏɲ ʍʃ]ɸʄɻ
34ɲʄʄɸɿʎʏʘʆʍʏʌɲʏɿʘʏʘʆʄʉɶʖɻ] ›
ɲʐʏʉʐʏɻ]ʆʋʄɸʐʌɲ[ʆ] ɸʆʐʇ[ɸʆ
ʃ]ɲɿ ɸʇɻ[ʄɽɸ]ʆɸʐɽʐʎɲ[ɿ]ʅɲʃɲɿʐ
ɷ]ʘʌͼ35ʃɲ[ɿʉɸ]ʘʌɲʃʘʎ[ʅ]ɸʅɲ[ʌ]ʏʐ
ʌɻ]ʃɸʆ [ʃɲɿɲʄ]ɻɽɿʆ[ɻɸ]ʍʏɿʆ [ɲ]ʐ
ʏʉ]ʐ ɻʅɲ[ʌʏʐʌɿ]ɲͼʃɲ[ɿɸʃ]ɸɿ[ʆʉʎʉɿ
ɷɸ]ʆʉʏɿɲʄ[ɻɽɻʄɸ]ɶɸ[ɿʁʆ]ɲʃɲ[ɿʒ
ʅ]ɸɿʎʋɿʍʏɸ[ʐɻʏ]ɲɿͼ36ɸɶ[ɸ]ʆɸʏ[ʉɶɲʌ
ʏɲ]ʐʏɲ[ʁʆɲɻ] ɶʌɲʔɻʋʄ[ɻʌʘɽɻ
ʉ]ʍʏʉʐ[ʆʉʐʍʐ]ʆʏʌɿɴɻʍɸʏ[ɲɿɲʐʏʉʐ
37
ʃ]ɲɿʋɲ[ʄɿʆɸʏɸʌ]ɲ ɶʌɲʔɻʄ[ɸ]ɶɸɿ [ʉʗʉʆ
ʏɲɿ] ɸɿʎ ʉʆ[ɸʇɸʃ]ɸʆʏɻʍɲʆ[38ʅɸʏɲ
ɷɸ] ʏɲʐʏɲɻ[ʌʘʏɻ]ʍɸʆ ʏʉ[ʆɅɸɿʄɲʏʉʆ
Ƚʘ]ʍɻʔ ɲʋ[ʉȰʌɿʅɲ]ɽɲɿɲ[ʎʘʆʅɲ
[ɽɻʏɻʎʏʉʐȻิɉิʃɸʃʌʐʅʅɸʆʉʎɷɸ]

ed, not did they break His the le]gs.
34Notwithstanding, one of the soldiers, with a spear]
His th]e sid[e] pierc[ed,
a]nd cam[e ou]t instantly b[lo]od and wat]er. 35An[d the one whom h]as perceived, [ha]s tes[t]ifi]ed, [and ge]nuin[e e]xists [o]f hi]m the te[stimo]ny. An[d th]a[t one recognise]s that tr[uth he sp]eak[s, in order t]hat al[so yo]u all may t[ru]st. 36Ca[me i]nto exist[ence for
th]ese, [in order that the] scripture ma[y be fulfilled,
“A] bon[e not may be s]hatter[ed His.”
37
A]nd ag[ain anoth]er scripture s[a]ys, [“They shall look] at the Oone Whom [they have p]ierced”. [38After
now] these, r[eques]ted th[e Pilate
Yahuw]seph fro[m Rama]thayi[m, who was an adh[erent of Yahushua, a secret one however,]

Verso

Yahuchanon 19:38b-42a
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ɷɿɲ[ʏʉʆʔʉɴʉʆʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘʆʁʆɲ
ɲʌ[ɻʏʉʍʘʅɲʏʉʐȻิɉิ] ɻʄɽ[ɸʆʉʐʆʃɲɿ
ɻʌɸʆʏʉ[ʍ]ʘʅɲɲʐʏʉ[ʐͼ 39ɻʄɽɸʆɷɸ
ʃɲɿɁɿʃʉɷɻʅʉʎʉɸʄ[ɽʘ]ʆʋʌʉʎ
ɲ[ʐʏʉa] ʆʐʃ[ʏ]ʉʎb ʋʌ[ʘ]ʏ[ʉʆʔɸ]ʌʘʆʅ[ɿ
ɶʅɲʍʅ]ʐ[ʌʆ]ɻʎʃɲ[ɿɲʄʉɻʎʘ]ʍɸɿʄ[ɿ
ʏʌɲʎ] ɸʃ[ɲʏʉ]ʆ 40ɸ[ʄɲɴʉʆ] ʉʐʆʏʉʍ[ʘ
ʅɲ] ʏʉʐȻิ[ɉิʃ]ɲɿɸ[ɷɻʍɲ]ʆɲʐʏʉʉɽ[ʉ
ʆɿʉɿ]ʎʅ[ɸʏ]ɲʏʘc [ɲʌʘ]ʅɲʏʘʆ
ʃɲɽʘʎ] ɸɽʉʎɸʍʏ[ɿ]ʆʏ[ʉɿʎʁʉ]ʐɷɲ[ɿ
ʉɿʎɸʆ]ʏɲʔɿɲɺɸɿʆ[41ɻʆɷ]ɸɸʆ
ʏʘ] ʏʉʋʘʉʋʉʐ[ɸʍʏɲ]ʐʌ[ʘ]ɽɻʃ[ɻ

because of [the fear of the Yahuwdean authorities, in order that
he ma[y remove the body of Yahushua.] He app[eared therefore and
took away the [b]ody Hi[s. 39Appeared now
also Nikodemos, the one whom ap[peare]d to where was
H[ima] at ni[g]ht b fi[r]s[t, car]rying a m[ixture of m]y[r]rh an[d aloes, ab]out p[ounds] a hu[ndre]d. 40Ac[cepted] therefore the b[ody] of Yahu[shua, a]nd b[oun]d it in li[nen clo]th w[it]h thec [fragr]ances,
exactly as] custom it exis[t]s of t[he Yahu]wd[eans to pr]epare for burial. [41Was no]w in
the] place where [He had be]en cruc[ifi]ed a g[a-

Amended to ɲʐʏʉʆ by the
insertion of a superlinear ʆ.
b
ʏʉ was inserted superlinearly.
a

A superlinear ʆ converts this
to ʏʘʆ.
c

Yahuchanon 19:33b-38b

Yahuchanon 19:38b-42a

Corrects to the corresponding
case (masculine from neuter),
to agree with the gender of the
subject (Yahushua).
b
Adds the. In conjuction with
the following word, it turns
ʋʌʘʏʉʆ to a substantive,
altering first to previously.
c Amends to the corresponding
number (plural from singular),
to agree with the number of the
following word (ɲʌʘʅɲʏʘʆ).
a

rden, an]d in the [gar]den a sepu[lchre rece]nt, in [which n]ot ye[t] an[yone
was pl]ac[ed. 42There] therefore because of
[the Friday of the Yahuwdeans,]

ʋʉʎʃɲ]ɿɸʆʏʘ[ʃɻ]ʋʘʅʆɻʅ[ɸɿ
ʉʆʃɲɿʆ]ʉʆ॓ɸʆ [ʘʉʐ]ɷɸʋ[ʘ] ʉʐ[ɷɸɿʎ
ɻʆʏɸɽɸɿ]ʅɸ[ʆʉʎͼ 42ɸʃɸɿ] ʉʐʆɷɿɲ
[ʏɻʆʋɲʌɲʍʃɸʐɻʆʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘʆ]
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ʉʏɿ] ɸɶ॓ɶ[ʐʎɻ]ʆʏʉʅʆɻʅɸɿʉʆɸ[ɽɻ]ʃɲำำ
ʏʉ]ʆ ȻิɁิ [20:1ʏɻ] ɷɸʅɿ[ɲ] ʏʘʆʍɲɴ॓[ɴɲʏ]ʘำำ
ɀɲʌɿɲ] ɻ ʅɲ[ɶɷɲʄ]ɻʆɻɸʌʖ[ɸʏɲɿ
ʋʌʘɿʍʃ]ʉʏɿɲ[ʎɸ]ʏɿʉʐʍɻʎɸ[ɿʎʏʉ
ʅʆɻʅɸɿʉʆʃɲɿɴʄ]ɸʋɸɿʏʉʆ[ʄɿɽʉʆ
ɻʌʅɸʆʉʆɸʃʏʉ]ʐ ʅ[ʆɻ]ʅɸ[ɿʉʐͼ 2ʏʌɸ
ʖɸɿʉʐʆʃɲɿɸʌ]ʖɸʏɲɿ ʋʌʉʎɇ[ɿʅʘ
ʆɲɅɸʏʌʉʆʃ]ɲɿʋʌʉʎʏʉʆ[ɲʄʄʉʆ
ʅɲɽɻʏɻ[ʆʉ]ʆɸʔɿʄɸɿʉȻิɇิ ʃ[ɲɿʄɸɶɸɿ
ɲʐʏʉɿʎɻʌ[ɲ]ʆ ʏʉʆȾิɁิ ɸʃʏʉʐ [ʅ]ʆɻ
ʅɸɿʉʐʃɲ[ɿʉ]ʐʃʉɿɷɲʅɸʆʋ[ʉ]ʐ ɸɽɻ
ʃ]ɲʆɲʐʏʉʆ [3ɸʇ]ɻʄɽɸʆ [ʉ]ʐʆ ʉ Ʌɸͥ
ʏ]ʌʉʎʃɲɿʉ [ɲʄʄ]ʉʎʅɲɽ[ɻʏ]ɻʎʃɲɿɻ[ʌ
ʖ]ʉʆʏʉɸɿʎ ʏʉʅʆɻʅ[ɸɿʉʆ] 4ɸʏʌɸ
ʖ]ʉʆɷɸʉɿɷʐʉʉʅʉʐ[ʃɲɿʉɲʄʄʉʎ
ʅɲ]ʏɻ[ʎa ʋʌʉɸɷ]ʌɲ[ʅ]ɸ[ʆʏɲʖɿʉʆʏʉʐ
[Ʌɸʏʌʉʐʃɲɿɻʄɽɸʆʋʌʘʏʉʎɸɿʎʏʉ]

because] clos[e by w]as the sepulchre, the[y pla]ced
th]e Yahushua. [20:1On] the On[e] of Sab[bat]hs,
Miriam] of Mi[gdal]ah appe[ared
early, d]ar[k st]ill being, t[o the
sepulchre, and she pe]rceived the [stone
removed out of th]e s[epu]lc[hre. 2She
ran therefore, and ap]peared to Sh[im’own Petros, a]nd to the [other
adheren[t wh]om loved the Yahushua, a[nd she said
to them, “They ha[ve tak]en the Master out of the [sep]ulchre, an[d n]ot we recognise w[he]re they have pla]ced Him!” [3W]ent out [ther]efore the Pet]ros, and the [oth]er adh[ere]nt, and ap[pe]ared at the sepul[chre.] 4Were runni]ng now the two together, [yet the other
fo]ll[ya ran a]h[e]a[d quicker than
[Petros, and he came first to the]

Recto

Scribe(?) wrote ɽɻ superlinearly
to correct this to [ʅɲ]ɽɻʏɻ[ʎ].

a

Yahuchanon 20:4b-12a
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ʅʆ[ɻʅ]ɸɿʉʆ 5ʃɲɿ ʋɲʌɲʃʐʗ[ɲʎ ɴʄɸʋɸɿ
ʃɸɿ[ʅɸ]ʆɲʏɲʉɽʉʆ[ɿɲ] ʉʐʅɸʆ[ʏʉɿɸɿʍɻʄɽɸำͼำ
6
ɸʌʖɸʏ]ɲɿʉʐʆʃɲ[ɿɇɿ]ʅʘʆ Ʌɸ[ʏʌʉʎɲ
ʃʉʄʉʐɽ]ʘʆɲʐʏʘ [ʃɲɿɸɿʍɻʄɽɸʆɸɿʎ
ʏʉʅʆɻʅ]ɸɿʉʆʃɲɿɽ[ɸ]ʘʌɸ[ɿʏɲʉɽʉʆɿɲ
ʃɸɿʅɸʆɲ] 7ʃɲɿʏʉ [ʍʉʐɷɲʌɿʉʆʉɻʆɸʋɿ
ʏɻʎʃɸʔɲʄɻ]ʎɲʐ[ʏʉ]ʐ॓ʉ[ʐʅɸʏɲʏʘʆ
ʉɽʉʆɿʘʆʃɸ]ɿʅɸʆʉʆɲ[ʄʄɲʖʘʌɿʎɸʆ
ʏɸʏʐʄɿɶ]ʅɸʆʉʆɸɿʎɸʆ[ɲʏʉʋʉʆͼ8ʏʉ
ʏɸʉʐʆ] ɸɿʍɻʄɽɸʆʃ[ɲɿʉɲʄ]ʄʉʎʅɲ[ɽɻ
ʏɻʎʉɸ]ʄɽʘʆʋʌʘʏʉʎ[ɸɿʎ] ʏʉʅʆɻ

se[pu]lchre. 5And stooping down to loo[k, he perceived
ly[in]g the linen clot[hs], not how[ever he enter.
6
Appear]ed therefore als[o Shi]m’own Pe[tros, following aft]er him, [and he entered into
the sepulc]hre, and he ob[se]rve[d the linen cloths
lying,] 7and the [facecloth which was upon
the hea]d H[i]s, no[t with the
linen cloths ly]ing, notwi[thstanding separate fold]ed up in on[e place. 8Then therefore] entered a[lso the oth]er adh[erent, who app]eared first [at] the sep-

Yahuchanon 19:42b-20:4a

Though a known Greek
word, it hardly fits here (and is
the wrong case (genitive)
anyway). Alteration gives the
correct
word,
meaning
adherent.

a

Yahuchanon 20:4b-12a

ʅɸɿʉ[ʆ] ʃɲɿʁɷɸʆʃɲɿɸ[ʋɿ]ʍʏɸʐʍɸʆ
9
ʉ]ʐɷɸʋ[ʘ] ɶ[ɲ]ʌ ɻɷɸɿʍ[ɲʆʏ]ɻʆɶʌɲʔ[ɻʆ
ʉ]ʏɿɷɿa ɲʐ[ʏʉʆ] ɸʃʆɸʃ[ʌʘ]ʆ ɲʆɲʍ[ʏɻ
ʆ]ɲɿͼ10ɲʋɻ[ʄɽʉ]ʆʉʐʆʋ[ɲʄɿ]ʆʋʌʉʎ
ɲʐʏʉʐʎʉɿʅ]ɲɽɻʏɲɿ॓11ɀɲʌʖb ɷɸ [ɸɿ
ʍʏɻʃɸɿʋʌʉ]ʎʏʘʅʆ[ɻ]ʅɸɿʘɸ[ʇʘ
[ʃʄɲɿʉʐʍɲʘʎʉʐʆɸʃʄɲɿɸʆʋɲʌɸʃʐ]
[ʗɸʆɸɿʎʏʉʅʆɻʅɸɿʉʆͼ12ʃɲɿɽɸʘ]

Verso

Uncorrected itacism for ɷɸɿ.
b Scribe altered this to ɀɲʌɿɲ,
and then a final ʅ was written
superlinearly to amend it to
ɀɲʌɿɲʅ.
a

Yahuchanon 20:12a-17a

ulch[re], and he saw and h[e t]rusted.
N]ot ye[t] f[o]r they recogni[sed t]he script[ure,
th]at was necessarya H[im] out of de[a]d to be rai[sed u]p. 10Depa[rte]d therefore a[gai]n to where was
their homes the adh]erents. 11Marchb however [was stood upright befor]e the sepu[lc]hre ou[tside
[crying. Just as therefore she cried, she stoo-]
[ped to look inside the sepulchre, 12and she obse-]

Uncorrected
itacism
is
apparent,
so
translated
accordingly.
b Difficult to account for how
the scribe got this wrong here
(hasn’t done so elsewhere).
Corrections give Miriam.
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ʌɸ]ɿ ɷʐʉ [ɲɶɶɸ]ʄʉʐʎ ɸʆ ʄɸʐ[ʃʉɿʎ ʃɲɽɸ
ɺ]ʉʅ[ɸʆʉʐ]ʎɸʆɲʋʌʉʎʏ[ɻʃɸʔɲʄɻ
ʃ]ɲ[ɿɸʆɲʋ]ʌʉʎʏʉɿʎʋʉʍɿͼ[ʉʋʉʐɸʃɸɿ
ʏʉʏʉʍʘʅɲ] ʏʉʐȻิɉิ॓13ʃɲɿʄ[ɸɶʉʐʍɿʆ
ɲʐʏ]ɻ [ɸʃɸɿʆʉɿ] ɶʐʆ[ɲɿ] ʏɿʃ[ʄɲɿɸɿʎʄɸ
ɶɸɿɲ]ʐʏʉɿ[ʎ] ʉʏ[ɿɻ]ʌɲʆ[ʏ]ʉʆȾิɁิ [ʅʉʐ
ʃɲɿ] ʉʐʃ ʉɿɷɲʋʉ[ʐ] ɸɽɻʃɲʆɲʐ[ʏʉʆͼ
14
ʏ]ɲʐʏɲɸɿʋʉʐʍɲɸʍ[ʏʌ]ɲʔɻɸɿʎʏɲʉʋɿ
ʍ]ʘʃɲɿɽɸʘʌɸɿ[ʏʉ]ʆ ȻิɁิ ɸʍʏ[ʘ]ʏɲͥ
ʃɲɿʉʐʃɻɷɸɿʉʏɿȾิɇaิ ɸʍʏɿʆͼ15ʄ[ɸɶ]ɸɿ
ɲʐʏ]ɻȻิɇิ ɶʐʆɲɿʏɿʃʄɲɿɸɿʎʏɿ[ʆɲ
ɺɻʏ]ɸɿʎͼ[ɸ]ʃ[ɿ]ʆɻɷʉʃʉʐʍɲʉʏ[ɿʉ] ʃɻ
ʋ]ʉʐʌʉʎ[ɸʍʏɿʆʄ]ɸɶɸɿɲʐʏʘȾิ[ȵิ] ɸɿʍ[ʐ
ɸɴ]ɲʍʏɲ[ʍɲʎɲʐʏʉ]ʆɸɿʋ[ɸʅʉɿ] ʋʉ[ʐ
ɸɽɻʃɲʎɲʐʏʉʆʃɲɶʘɲʌ]ʘɲ[ʐʏʉʆ
16ʄɸɶɸɿɲʐʏɻȻิ]ɇิ ʅ[ɲʌɿɲʅʍʏ]ʌɲʔ[ɸɿʍɲ
ɸʃɸɿʆɻʄɸ]ɶɸɿɲʐʏʘ [ɸɴʌɲʁʍʏɿ
ʌɲɴɴʉʐʆɿʉʄ]ɸɶɸʏ[ɲɿɷɿɷɲʍ
[ʃɲʄɸ17ʄɸɶɸɿɲʐʏɻȻิɇͼิ ʅɻʅʉʐ]

rve]d two [messe]ngers in whi[te sitti]ng d[ow]n, one at t[he head,
a]n[d one a]t the feet, [where was lying the body] of Yahushua. 13And s[ay
to he]r [them ones,] “Wom[an,] why d[o you cry?” She
says to t]he[m,] “Beca[use they hav]e taken [t]he Master [my,
and] not I recognise whe[re] they have placed Hi[m.”
14
T]hese having said, she tu[rn]ed aroun]d, and observed [th]e Yahushua stoo[d upr]ight.
But not she recognise that Mastera it exists. 15S[ai]d
to he]r Yahushua, “Woman, why do you cry? Wh[om
are you se]eking after?” [Th]a[t o]ne was supposing tha[t the] gard]ener [He existed. She s]aid to Him, “Mas[ter,] if Y[ou
hav]e remo[ved Hi]m, tel[l Me] whe[re
You have placed Him, and I shall tak]e H[im.”
16Said to her Yahu]shua, “M[iriam.” Having tur]ned ar[ound
that one, she s]aid to Him [in Hebrew,
“Rhabbouni!” Whch m]ea[ns ‘Teac[her’. 17Said to her Yahushua, “Not Me]

Recto

a

Altered to Ȼิɇิ.
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ɲʋʏʉʐ ʉʐʋ]ʘ ɶɲʌ ɲʆɲɴ[ɸɴɻʃ]ɲ ʋ[ʌʉʎ
ʏʉʆ ɅิɆิ]Ȱิ ʅʉʐ॓ʋʉʌɸʐ[ʉʐɷɸʋʌʉʎ
ʏʉʐʎɲɷɸʄ]ʔʉʐʎʅʉʐʃ[ɲɿɸɿʋɸɲʐ
ʏʉɿʎɲʆ]ɲɴɲɿ[ʆ]ʘʋ[ʌʉʎʏʉ]ʆ Ʌิ[ɆิȰิʅʉʐ
ʃɲ]ɿ ɅิɆิȰิ [ʒ]ʅʘʆ ʃɲɿȺิɁิ [ʅʉʐʃɲɿ

you touch, not ye]t for have I asce[nde]d to w[here is
the Fath]er My. Trav[el however to where are
the brot]hers My, a[nd tell them I as]cend to wh[ere is th]e Fa[ther My,
an]d Father [of yo]u all, and God [My and

a

Gives Yahushua. Scribe
may’ve been influenced by
the previous use in 20:13.
Either way, the same person is
being referred to, so no
change of meaning to the
text.

a

Yahuchanon 20:17a-20a

Ⱥิ[Ɂิ] ʒʅʘʆ॓18ɸ[ʌ]ʖɸʏɲɿɀɲʌɿɲʅ[ɻɀɲ
ɶɷ[ɲʄ]ɻʆɻɲɶ[ɶɸ]ʄʄʉʐʍɲa ʏʉɿʎʅ[ɲ
ɽɻ[ʏ]ɲɿʎʉʏɿɸʉʌɲʃɲʏʉʆȾิɁิͼʃɲ[ɿ
ʏɲʐ]ʏɲɸɿʋɸʆɲʐʏɻ॓19ʉʐʍɻʎʉʐʆ
ʉ]ʗɿɲʎʏɻɻʅɸʌɲ ɸʃɸɿʆɻʏɻ[ʅɿɲ
ʍɲɴ[ɴ]ɲʏʘʆʃɲɿʏ[ʘʆ] ɽʐʌʘ[ʆ
ʃ]ɸʃ[ʄɸɿ]ʍʅɸʆʘ[ʆʉʋʉ]ʐɻʍɲʆ
ʉɿʅɲ]ɽɻ[ʏɲɿʍʐʆɻɶʅɸʆʉɿɷɿɲʏʉʆ
ʔʉɴ]ʉʆ[ʏʘʆʁʉʐɷɲɿʘʆɻʄɽɸʆ
ʉȻิɇิʃɲɿɸʍʏɻ] ɸɿʎʏʉʅ[ɸʍʉʆ
ʃɲɿʄɸɶɸɿɲʐʏʉ]ɿʎɸɿʌɻʆ[ɻʒ
[ʅɸɿʆͼ 20ʃɲɿʏʉʐʏʉɸɿʋʘʆɸɷɸɿʇɸʆ]

Verso

Scribe inserted a superlinear
ʋɲ, giving ɲʋɲɶ[ɶɸ]ʄʄʉʐʍɲ.
a

Yahuchanon 20:20a-25a

G[od] of you all.” 18Ap[pe]ared Miriam [of Migd[al]ah re[po]rtinga to the a[dher[e]nts that, “I have seen the Master,” an[d
the]se things He had said to her. 19Being therefore
ev]ening in the day that, on the [One
of Sab[b]aths, and t[he] door[s
h]ad b[een l]ocked shu[t wher]e existed
the ad]her[ents, gathered together because of the
fea]r [of the Yahuwdean authorities, appeared
the Yahushua and stood upright] in the m[idst,
and He said to the]m, “Sereni[ty to
[you all.” 20And this after He said, He demonstrated]

a
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ɲʐʏʉɿʎ ʏɲ]ʎ ʖɸɿʌɲ[ʎ ʃɲɿ ʏɻʆ ʋʄɸʐ
ʌɲʆɲʐʏʉ]ʐ॓ɸʖɲʌɻ[ʍɲʆʉʐʆʉɿʅɲ
ɽɻʏɲɿʁɷʉʆʏ]ɸʎʏ[ʉʆȾิɁิ· 21ɸɿʋɸʆʉʐʆ
[ɲʐʏʉɿʎʋɲʄɿʆɸɿʌɻʆɻʒʅɸɿʆʃɲɽ]
[ʘʎɲʋɸʍʏɲʄʃɸʆɸʅɸʉɅิȸิɆิʃɲɶʘ]
ʋɸʅʋʘʒʅɲʎͼ 22ʃɲɿʏʉʐʏʉ] ɸɿ[ʋʘʆ
ɸʆɸʔʐʍɻʍɸʆʃɲɿʄɸɶ]ɸɿɲʐʏ[ʉɿʎ
ʄɲɴɸʏɸɅิɁิȰิɲɶɿʉʆ· 23ɲ]ʆʏɿʆʘ[ʆɲʔ
[ɻʏɸʏɲʎɲʅɲʌʏɿɲʎɲʔɸʘʆʏɲɿɲʐ]
[ʏʉɿʎɲʆʏɿʆʘʆʃʌɲʏɻʏɸʃɸʃʌɲʏɻʆ]
[ʏɲɿͼ 24ȺʘʅɲʎɷɸɸɿʎɸʃʏʘʆȻิȲิʉʄɸ]
ɶʉ]ʅɸʆ[ʉʎȴɿɷʐʅʉʎʉʐʃɻʆ] ʅɸ[ʏ
[ɲʐʏʘʆʉʏɸɻʄɽɸʆȻิɇิ· 25ɸʄɸɶʉʆ]
[ʉʐʆɲʐʏʘʉɿɲʄʄʉɿʅɲɽɻʏɲɿɸʘ]
[ʌɲʃɲʅɸʆʏʉʆȾิɁิʉɷɸɸɿʋɸʆɲʐ]

to them th]e hand[s and the side Hi]s. Were rejo[icing therefore the adherents, having se]en t[he Master. 21He said therefore
[to them again, “Serenitiy to you all. Exa-]
[ctly as dispatched Me the Father, also I]
send you all.” 22And this after] He s[aid,
He breathed on and sa]id to t[hem,
“Accept Spirit set-apart. 23Wo]uld someo[ne may
[be left behind from the mistakes, they have been left behind by th-]
[em; would someone be retained, they have been retai-]
[ned.” 24Ta’owm however, one out of the Twelve, the one c-]
a]lle[d Didymus, not was] wi[th
[them when appeared Yahushua. 25Were saying]
[therefore to him the other adherents, “We]
[have seen the Master!” He however said to]
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ʏʉɿʎ ɸɲʆ ʅɻ] ɸɿɷʘ [ɸʆ ʏɲɿʎ ʖɸʌʍɿʆ
ɲʐʏʉʐ ʏʉʐʎ] ʏʐʋʉʐʎ[ʏʘʆɻʄʘʆ
ʃɲɿɴɲʄ]ʘʏʉʆɷ[ɲʃʏʐʄʉʆʅʉʐ
[ɸɿʎʏʉʐʎʏʐʋʉʐʎʏʘʆɻʄʘʆʃɲɿɴɲ]
[ʄʘʅʉʐʏɻʆʖɸɿʌɲɸɿʎʏɻʆʋʄɸʐ]

them, “Unless] I may see [in the hands
His the] holes [of the nails,
and pu]t the f[inger my
[into the holes of the nails, and pu-]
[t my the hand into the si-]

Modifies to a similar word,
meaning more or less the
same, though with a more
informing understanding to
the word. Possibly omitted
originally due to the similar
letters at the start of the word
(ɲʋɲɶɶɸʄʄʉʐʍɲ).

Yahuchanon 20:25b:27a

[de His, never shall I trust.”]
[26And after days eight, again were]
eating the adhe]re[nts His, and
Ta’owm wi]th th[em. Appeared the Yahushua,
the doo]rs ha[ving being locked shut, and
[He stood upright in the midst, and He said,]
[“Serenity to you all.” 27Then He said to]
Ta’ow[m, “Bring the finger your
[here, and see the hands My,]
[and bring the hand your and]
[put it into the side My,]

[ʌɲʆɲʐʏʉʐʉʐʅɻʋɿʍʏɸʐʍʘ·]
[26ʃɲɿʅɸɽɻʅɸʌɲʎȸิʋɲʄɿʆɻʍɲʆ]
ɸʍʘʉɿʅɲɽ]ɻʏ[ɲɿɲʐʏʉʐʃɲɿ
Ⱥʘʅɲʎʅɸ]ʏɲʐʏ[ʘʆɸʌʖɸʏɲɿʉȻิɇิ
ʏʘʆɽʐʌ]ʘʆͼʃ[ɸʃʄɸɿʍʅɸʆʘʆʃɲɿ
[ɸʍʏɻɸɿʎʏʉʅɸʍʉʆʃɲɿɸɿʋɸʆ]
[ɸɿʌɻʆɻʒʅɸɿʆͼ 27ɸɿʏɲʄɸɶɸɿʏʘ]
Ⱥʘ[ʅɲʔɸʌɸʏʉʆɷɲʃʏʐʄʉʆʍʉʐ
[ʘɷɸʃɲɿɸɿɷɸʏɲʎʖɸɿʌɲʎʅʉʐ]
[ʃɲɿʔɸʌɸʏɻʆʖɸɿʌɲʍʉʐʃɲɿ]
[ɴɲʄɸɸɿʎʏɻʆʋʄɸʐʌɲʆʅʉʐ]
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ʃɲ]ɿ ʅɻ ɶɿʆʉʐ ɲʋ[ɿʍʏʉʎ ɲʄʄɲ ʋɿʍ
ʏʉʎ.] 28ɲʋɸʃʌɿɽɻȺʘ[ʅɲʎʃɲɿɸɿʋɸʆ
ɲ]ʐʏʘʉȾิɇิʅʉʐʃ[ɲɿʉȺิɇิʅʉʐ 29ʄɸɶɸɿ
ɲ]ʐʏʘȻิɇิ͘ʉʏɿɸ[ʘʌɲʃɲʎʅɸʋɸʋɿʍ
ʏ]ɸʐʃɲʎͼʅɲ[ʃɲ]ʌɿʉ[ɿʉɿʅɻɿɷʉʆ
ʏ]ɸʎʃɲɿʋɿ[ʍʏ]ɸʐʍ[ɲʆʏɸʎ 30ʋʉʄ
ʄɲ] ʅɸʆʉʐʆ ʃɲɿ[ɲʄʄɲʍɻʅɸɿ
ɲ] ɸʋʉɿɻʍɸʆʉȻิɇิɸʆʘʋ[ɿʉʆʏʘʆ
ʅɲɽɻʏʘʆɲʐʏʉʐ॓ɲʉʐ[ʃɸʍʏɿʆ
ɶɸ]ɶʌɲʅʅɸʆɲ[ɸ]ʆa ɴɿɴʄ[ɿʘʏʉʐ
ʏ]ʘ 31ʏɲʐʏɲɷɸɶɸɶʌɲʋʏɲɿ [ʁʆɲ
ʋɿʍ]ʏɸʐɻʏɲɿ ʉʏɿȻิɇิɸʍ[ʏɿʆʉɍิɇิ
ʉɉิɇิʏʉʐȺิɉิ] ʃɲɿʁʆɲʋ[ɿʍʏɸʐʉʆʏɸʎ
ɺʘɻʆɸʖɻʏɸɸʆʏʘʉʆʉ]ʅɲ[ʏɿɲʐʏʉʐͼ

an]d do not come into existence as dis[trusting, notwithstanding trusting.”] 28Responded Ta’ow[m and said
to H]im, “The Master My a[nd the God My!” 29Said
to h]im Yahushua, “Because you ha[ve seen Me you have tr]usted? Bl[es]se[d are those not having s]een, yet pl[ac]e tr[ust.” 30Numerous] indeed therefore and [other miracles] accomplished the Yahushua befo[re the
adherents His, which no[t exist
as ha]ving been written [i]n a boo[k thi]s. 31These However have been written [in order that
you all m]ay trust that Yahushua ex[ists as the Messiah,
the Son of God,] and in order that th[ose who trust
life may acquire by the na]m[e His.

Verso

A superlinear
included here.

a

ʏʘ

was
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ʅ[ɸʏɲ ʏɲʐʏ]ɲ ɸʔɲʆ[ɸ]ʌʘ[ʍ]ɸʆ [ɸɲʐ
ʏʉʆ ʋɲʄɿʆ Ȼิɇิ] ʏʉɿʎʅɲɽɻʏɲ[ɿʎɸʋɿ
ʏɻʎɽɲʄɲʍʍɻʎ] ʏɻʎʏɿɴɸʌɿɲɷ[ʉʎ
ɸʔɲʆɸʌʘʍɸʆɷɸʉ]ʐʏʘʎ2ɻʍɲ[ʆʉ
ʅʉʐɇɿʅʘʆɅɸʏʌʉ]ʎʃɲɿȺʘʅ[ɲʎ
ʉʄɸɶʉʅɸʆʉʎ] ȴ[ɿ]ɷʐʅʉʎʃɲɿ [Ɂɲ
ɽɲʆɲɻʄʉɲʋ]ʉȾɲ[ʆɲʏɻʎ] ȳɲʄ[ɿ

Af[ter thes]e, He re[v]ea[l]ed [Himself again Yahushua] to the adheren[ts, upon
the sea] of Tiberia[s.
He was revealed now in thi]s way. 2Wa[s together Shim’own Petro]s and Ta’o[wm,
the one called] D[i]dymus, and [Nathaniy’el, the one fro]m Ka[na of] Gal[iy-

21:1

21:1

Yahuchanon 20:27b-31a

Inserts the.
excluded.
a

Could

be

Yahuchanon 21:1-4a

lah, and] the sons of Zabd[i]y, a[nd
other] out of the adherents Hi[s
two. 3S]aid to th[e]m Shim’own P[etros, “I am go]ing off t[o f]i[s]h.” The[y said
to him, “W]ill com[e also w]e a[ll together with
you.” They went out and emba]rk[ed into
[the boat, and in that the nig-]
[ht they caught nothing. 4Morning now]
[already coming to be, was stood upright Yahushua on]

ʄɲɿɲʎʃɲɿ] ʉɿʏʉʐȷɸɴɸɷɲ[ɿ]ʉʐʃ[ɲɿ
ɲʄʄʉɿ] ɸʃʏʘʆʅɲɽɻʏʘʆɲʐ[ʏʉʐ
ɷʐʉͼ 3ʄ]ɸɶɸɿɲʐ[ʏʉɿ]ʎɇɿʅʘʆɅ[ɸ
ʏʌʉʎʐʋɲ]ɶʘɲ[ʄɿɸ]ʐɸ[ɿ]ʆʄɸɶʉ[ʐʍɿʆ
ɲʐʏʘɸ]ʌʖʉ[ʅɸɽɲʃɲɿɻ]ʅɸ[ɿʎʍʐʆ
ʍʉɿɸʇɻʄɽʉʆʃɲɿɸʆɸɴ]ɻʍ[ɲʆɸɿʎ
[ʏʉʋʄʉɿʉʆʃɲɿɸʆɸʃɸɿʆɻʏɻʆʐʃ]
[ʏɿɸʋɿɲʍɲʆʉʐɷɸʆͼ 4ʋʌʘɿɲʎɷɸ]
[ɻɷɻɶɸʆʉʅɸʆɻʎɸʍʏɻȻิɇิɸɿʎ]

Recto

Yahuchanon 21:4b-7a

Reverse Side of Leaf 76

ɆิɁิȰิ

151

ʏʉʆ ɲɿ]ɶɿɲʄ[ʉʆ ʉʐ ʅɸʆʏʉɿ] ɸɶʆʘ[ʍɲʆ
ʉɿ ʅɲɽɻʏɲɿ ʉʏɿȻิɇิɸʍ]ʏɿʆ5ʄɸ[ɶɸɿ
ʉʐʆɲʐʏʉɿʎȻิɇิʋɲɿɷɿ]ɲ ʅ[ɻʏɿʋʌʉʍ
ʔɲɶɿʉʆɸʖɸʏɸ] ɲ[ʋɸʃʌɿ]ɽɻ[ʍɲʆ ɲʐ
ʏʘʉʐͼ 6ʉɷɸɸɿ]ʋɸʆɲʐ[ʏʉ]ɿʎͼɴ[ɲʄɸʏɸ
ɸɿʎ] ʏɲɷɸʇɿɲʅɸʌɻʏ[ʉʐʋʄʉɿʉʐʏʉ
ɷɿʃʏ]ʐʉʆʃɲɿɸʐʌɻʍɸʏɲ[ɿa ʉɿɷɸ
ɸɿʋɲ]ʆɷɿʉʄɻʎʆʐʃʏʉʎ[ɸʃʉʋɿɲ
ʍɲʅɸ]ʆʃɲɿʉʐɷɸ[ʆ] ɸʄɲɴ[ʉʅɸʆɸʋɿ
ɷɸʏʘ] ʍʘ[ʉ]ʆʉʅ[ɲʏɿʖɲʄɲʍʘʏɲ
[ɷɿʃʏʐɲͼʃɲɿʏʉʐʏʉʋʉɿɻʍɲʆʏɸʎ]
[ʍʐʆɸʃʄɸɿʍɲʆʋʄɻɽʉʎɿʖɽʐʘʆ]
[ʋʉʄʐɷɿɸʌʌɻʍʍɸʏʉɷɸʏɲɷɿʃʏʐɲ]
[ɲʐʏʘʆͼʃɲɿʃɲʏɸʆɸʐʍɲʆʏʉɿʎ]
[ʅɸʏʉʖʉɿʎɸʆʏʘɸʏɸʌʘʋʄʉɿʘ]
[ʏʉʐɸʄɽʉʆʏɲʎʍʐʄʄɲɴɸʍɽɲɿɲʐ]
[ʏʉɿʎͼ7ʄɸɶɸɿʉʐʆʉʅɲɽɻʏɻʎɸʃɸɿ]
[ʆʉʎʉʆɻɶɲʋɲʉȻิɇิʏʘʋɸʏʌʘʉ]

the b]eac[h. Not however] unders[tood
the adherents that Yahushua it exis]ted. 5Sa[id
therefore to them Yahushua, “Childr]en, n[ot anything have
you to eat acquired?”] Th[ey respo]nd[ed to
Him, “No.” 6He however sa]id to th[e]m ,”C[ast
to] the right side of t[he boat the
n]et, and you all shall discove[r.” a They however
sai]d, “Thoughout the entire night [we were labourin]g, and noth[ing] we acce[pted. Upon
however the] Your [n]am[e, I shall lower the
[net.” And this having accomplished,]
[they caught multitude of fish]
[many, were tearing now the net]
[theirs. And they signaled to the]
[helpers in the other boat,]
[to appear to help th-]
[em. 7Said therefore the adherent, that]
[one whom cherished the Yahushua, to Petros, “The]

Verso

The rest of the words
following from here, up to
21:7, are interpolated from
Luke 5:5.

a
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Ⱦิɇิ] ɸʍʏɿ[ʆ ʏʉʆ ɸʋɸʆɷʐ]ʏɻʆ ɷ[ɿɸɺʘ
ʍɲ]ʏʉ· [ɻʆɶɲʌɶʐʅʆʉʎʃɲɿɸɴɲ
ʄɸʆɸ]ɲ[ʐ]ʏʉʆ [ɸɿʎʏɻʆɽɲʄɲʍ
ʍɲʆ 8ʉ]ɿɷ[ɸɲʄʄʉɿ] ʅ[ɲɽɻʏɲɿʏʘʋʄʉɿ
ɲʌɿʘɻ]ʄɽʉ[ʆʉʐ] ɶɲʌɻ[ʍɲʆʅɲ

Master] He exis[ts.” The outer garm]ent he ti[ed arou]nd, [he was for naked, and he propelled h]i[m]self [into the sea. 8Th]e how[ever other] ad[herents in the boat ap]pear[ed, not] for w[as fa-

Yahuchanon 21:4b-7a

a This is the longest, and only,
interpolation from other
books seen in P66. There are
a few harmonisations (in the
form of omissions), but
nothing quite like this.
Doesn’t seem to be a
characteristic of the scribe, so
there was either another
exemplar being used, or the
main exemplar being worked
from had this interpolation.

Yahuchanon 21:7b-12a

r from t]h[e] land, notwithstanding about from [cubit two hu]ndred, dragging t[he
net o]f fish. 9Just as therefore [they disembarked onto] the [la]nd, they perceived a charcoal fire that had been se]t up, and
[fish was set upon it, and bread.]
[10Said to them the Yahushua, “Bring]
[from the fish that you all have caught]
[now.” 11Ascended therefore Shim’own Petros, and]
[pulled the net onto the land,]
[full of fish large 153.]
[Yet so many existing, not]
[was torn the net. 12Said to th-]

ʃʌɲʆɲʋʉʏ]ɻ[ʎ] ɶɻʎɲʄʄʘʎɲʋʉ [ʋɻ
ʖʘʆɷɿɲʃʉ]ʍɿʘʆͼʍʐʌʉʆʏɸʎʏ[ʉ
ɷɿʃʏʐʉʆʏ]ʘʆʁʖɽʐʘʆ9ʘʎʉʐʆ [ɲ
ʋɸɴɻʍɲʆɸɿʎ] ʏɻʆ[ɶ]ɻʆ॓ɴʄɸʋʉʐ
ʍɿʆɲʆɽʌɲʃɿɲʆʃɸɿʅɸ]ʆɻʆʃɲɿ
[ʉʗɲʌɿʉʆɸʋɿʃɸɿʅɸʆʉʆʃɲɿɲʌʏʉʆͼ]
[10ʄɸɶɸɿɲʐʏʉɿʎʉȻิɇิɸʆɸɶʃɲʏɸ]
[ɲʋʉʏʘʆʉʗɲʌɿʘʆʘʆɸʋɿɲʍɲʏɸ]
[ʆʐʆͼ 11ɲʆɸɴɻʉʐʆɇɸɿʅʘʆɅɸʏʌʉʎ]
[ɸɿʄʃʐʍɸʆʏʉɷɿʃʏʐʉʆɸɿʎʏɻʆɶɻʆ]
[ʅɸʍʏʉʆɿʖɽʐʘʆʅɸɶɲʄʘʆɆิɁิȳิ]
[ʃɲɿʏʉʍʉʐʏʘʆʉʆʏʘʆʉʐʃ]
[ɸʍʖɿʍɽɻʏʉɷɿʃʏʐʉʆ 12ʄɸɶɸɿɲʐ]
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ʏʉɿʎ ʉ Ȼิȸิɇิ ɷɸʐʏɸ] ɲʌ[ɿʍʏɻʍɲ]ʏɸ·

em the Yahushua, “Come,] eat b[reakfa]st.”

[Sixteen or seventeen lines missing]

[Missing Yahuchanon 21:12b–16]
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ʄɸ[ɶɸɿɲʐʏʘʏʉʏʌɿʏʉʆɇɿʅʘʆ

Yahuchanon 21:17a
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Sa[ys to Him the third time Shim’own

Yahuchanon 21:12a

Yahuchanon 21:17a

Appendix
 P66
As will have been noticed in the numerous notes during the main transcription above, itacisms have been mentioned more than once (twenty-five times to be exact).
What exactly are itacisms, and why does P66 seem to have so many (to which comments haven’t been accorded for them all)?
Itacisms (or iotacisms) is the name given to the development of certain letter sounds, in the Greek language, that started to be pronounced exactly like the Greek letter
iota (ɿ); these being ɻ, ʐ, and the digraphs ɸɿ, ʉɿ, ɻɿ, ʐɿ. Itacism also includes other letters that sounded the same, such as ʉ and ʘ, and ɲɿ and ɸ.
In the case of manuscript transcription, it was common for a copyist to not only look at the words he was copying, but also to read the words out loud when doing so.
Another copying method was to have someone read out the manuscript, whilst others wrote down what he said, therefore making several copies at once with numerous
scribes.
Obviously in the case of letters that sounded the same, it was quite common for scribes to write down whichever letters they believed were being spoken. P66 is a
prime example of such a thing occurring.
Looking through the numerous papyri that have been recovered from the Koine-Greek period, itacisms were rampant in written compositions, and not just in copyings
of other writing. Itacisms would’ve been read and understood quite frequently. However, as with the ever need to be exact, they would be corrected more often than not in
manuscripts such as P66, due to what their intended use would be.
Does this mean the scribe wasn’t ‘careful’? Far from it. That the scribe seems to have been pronouncing everything as they went along, and that they did indeed correct
themselves in numerous instances, the scribe was a very careful one. Most errors are not usually more than one or two letters, and 99% of them have been corrected either
by the scribe themselves, or one of the correctors.
As J. R. Royce notes in his extremely detailed monograph, Scribal Habits in Early Greek New Testament Papyri (pp 404):
[T]he total activity is indeed rather careful, and this care is shown clearly by the fact that the papyrus, when it left the
scribe’s hands, contained a fairly low percentage of nonsense readings.
Therefore, P66 is a very good manuscript, containing a glimpse to the original composition itself. P66 has also been handy in determining the pronunciation of Greek
in the Koine-Period. The itacisms contained with in P66, and other manuscripts, have helped in the development of the Restored Koine prouniciation, which aims to give
the pronunciation that those not only writing, but hearing Greek, would have been accustomed to in the early centuries of the common era.
Learn about the Restored Koine pronunciation here: https://www.biblicallanguagecenter.com/koine-greek-pronunciation/

